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PEÉFACE. 


point  qu'il  ?i^sï  £;„  -^""j  n'ignorons 

même  genre   maï  nnn«    "^  ^^  ^^^^««  ^^ 
,  6^"itî,  mais  nous  crovons  nn'i'i  v. 

s'en  trouve  pas  d'aussi  compC  et  h'-  ^ 
précis    Deux  raisons  priiSfmlL  L  ^''''f 

France  'llTsL'l^^rerJZTL'' 

bréviaire  ron?ain    c'est  ^n.  ^^'^^«^'"e  au 

grave  que  nouT^oL'1Cçordl''îi-°* 
disparaître.  Puis  ]p  m^rv^ï^^  ^  ^^^^^ 
de  notes  el  de  ^nvoirsoTveMlS'.rt 
comprendre  et  pour  le  moto°Vi'S<»  ^ 
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de  la  Ste  Vierge  dans  toute  son  intégrité. 
Nous  y  avons  joint  aussi  l'office  des  Morts. 
Mais  de  plus,  il  nous  a  semblé  que  les 
pieux  et  fervents  Congréganistes,  avides 
de  bonnes  prières  et  de  saintes  aspira- 
tions, tiendraient  à  faire  de  ce  nouveau 
livre  d'Heures  un  ami  inséparable,  et  pour 
les  jours  de  labeur  de  l'année  scolaire,  et 
pour  les  quelques  semaines  de  repos  des 
vacances  ;   c'est  pourquoi   nous  y  avons 
ajouté  plusieurs  exercices  spirituels  :    i/ois 
du  Sacré-Cœur,  Mois  de  Marie,  Mois  de  Ste 
Anne,  Mois  des  âmes,  Neuvaine  à  la  Ste 
Vierge,  à  St,  Frs,  Xavier,  etc.,  ainsi  qu'un 
grand   nombre  de  prières  enrichies    de 
précieuses  indulgences  authentiques,  que 
nous  indiquons  avec  soin. 

Nous  n'avons^onc  probablement  pas 
eu  tort  de  penser  que  le  titre  de  Mine 
Spirituelle  conviendrait  à  notre  humble 
travail  fait  pour  la  plus  grande  gloire 
de  Dieu  et  de  la  Très  Sainte  Vierge  Imma- 
culée. Puisse-t-il  contribuer  à  faire  aimer 
le  bon  Dieu  avec  plus  de  zèle,  à  faire 
aimer  Marie  avec  plus  d'ardeur  et  à  entre- 
tenir dans  les  cœurs  le  feu  sacré  de  la 
virtu  ! 
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RECUEIL  DE  PRIÊEES 


PREMIÈBB  PARTIE 


OKAISON  MENTALE. 

Comme  plusieurs  ner^onn^»  • 
faire  tous  les  iomnan^l,  .^^  animent  à 
son  mentale,  nous  coSr^  temps  d'orai- 
Par  les  quelques  pSs  S' p'  ''''''''■ 
réciter  avant  et  anXi'^-^^  ^^^  Peut 
indiqué  comtK VeïlTSf^-- 

MWbe  ABKÉaÉE  BE  .AXBE  OHAXSO..    ■ 

qui  v;„?î:^3T^^^^^^  de  Dieu 

demandez-ffi  son  I^"'  ^«°"te.  Adorez-le, 

«^e  que  vouTdSeT  '*  '"  ^'•^^^- 
n.  Rappelez-vous  la  Vérité  ou  le  feit 


>  ^ 


i 


f 


i 


—  lo- 
que voua  voulez  méditer.  Si  c'est  une  vé- 
rité de  la  foi,  par  exemple,  la  fin  dernière, 
la  gravité  du  péché,  Tenfer,  etc.,  passez  en 
revue  les  raisons  de  croire,  les  motifs  de 
craindre  ou  d'espérer,  les  conclusions  pra- 
tiques à  tirer.  Si  c'est  un  fait  évangélique 
un  mystère  de  la  vie  de  Notre-Seigneur' 
la  nativité,  le  crucifiement,  la  résurrection' 
contemplez  en  esprit  le  lieu  de  la  scène 
(l'étable,  le  calvaire,  le  tombeau...);  puis 
i  les  personnes  :  Jésus,  Marie,  les  bergers, 
les  Juifs...  ;  écoutez  ce   qu'elles  disent 
considérez  ce  qu'elles  font,     Réfléchissez, 
appliquez-vous  tout  cela  à  vous-même 
afin  d'en  retirer  le  fruit. 

III.  Terminez  la  méditation  en  conver- 
sant humblement  et  familièrement  avec 
Dieu,  Notre-Seigneur,  la  Sainte  Vierge,  et, 
dans  ces  colloques,  remerciez,  demandez 
pardon,  sollicitez  une  grâce,  offrez  une 
rébOiution.  Retenez  une  parole  de  la  sainte 
écriture,  une  courte  prière,  un  mot  qui 
vous  a  frappé,  pour  y  revenir  durant  Je 
jour. 


I 
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AVANT   LA  MÉDITATION  . 

In  nomine  Patiis,   et  Filiî  of  q..-  u^ 
Saricti.    Amen.  ^^  ^^  i^"?  et  Spmtûs 

Benedicta  sit  sancta  et  iudm. 
nitas  et  nunc  et  semper  et  vJ%^i 
eulorum  saoula.    Amen.  ^  ^ 

Veni,  Creator  Spii-i' 
Mentes  tuorum  visii 
Impie  supernâ  gratii»^ 
Quae  tu  creâsti  pectorî 

Qui  diceris  Paraclitu^ 
Altissimi  donum  Dei 

l^ons  vivus,  ignis,  châritas, 
Et  spiritalis  unctio.  ' 

Tu  septiformis  munere, 
i>igitus  paternœ  dexterœ, 

iuritepromissumPatris, 
bermone  ditans  guttura. 

Aocendc  lumen  sensibus, 
intunde  amorem  cordibus 
vif  ™%°««tri  corpori3,     ' 
V  irtute  firmans  perpeti. 

Pacemque  dones  protinua  ; 


âiS&EÎSCÎ. 
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/■ 


Ductore  sic  te  prsevio, 
Vitemus  omne  noxium. 

Per  te  sciamus  da  Patrem, 
Noscamus  atque  Filium, 
Teque  utriusque  Spiritum, 
Credamus  omni  tempore. 

{Pendant  toute  Vannée,) 

Deo  Patri  sifc  gloria 
Ejusque  soli  Pilio 
Cum  Spiritu  Paraclito 
Nunc  et  per  omne  saeculum. 

Amen. 

(  Temps  pascal  seulement  ) 

Deo  Patri  sit  gloria, 
Et  Filio  qui  a  mortuis 
Surrexit,  ac  Paraclito 
In  sseculorum  saecula. 

Amen. 

ACTE  DE    FOI. 

Mon  Dieu,  je  crois  que  vous  êtes  ici 
présent  et  dans  le  fond  de  mon  cœur, 
aussi  véritablement  présent  que  vous 
Têtes  au  milieu  des  anges  et  des  sainta 


vicv4ji,o  Jic;  v;ic?i. 


— 13  — 
ACTE    d'adoration.  " 

Souveraine  Majesté  de  mon  Dieu  de- 
vant qui  tout  l'univers  n'est  qu'un  peu  de 
poussière,  je  me  prosterne  ici  devant  vous 
reconnaissant  que  vous  êtes  mon  créateur' 
et,  en  cette  qualité,vous  faisant  hommage 
de  mon  être  et  de  ma  vie. 

ACTE  d'humilité. 

Je  confesse,  mon  Dieu,  que  je  ne 
sms  pas  digne  de  paraître  devant  vous 
a  cause  de  mes  innombrables  péchés  et 
de  mes  mauvaises  inclinations,  qui  ren- 
dent mon  âme  plus  défigurée  et  plus  hi- 
deuse à  vos  yeux  qu'un  lépreux  ne  l'est 
aux  yeux  des  hommes. 

acte  de  contrition. 

Mon  Dieu,  j'ai  un  extrême  regret  de 
vous  avoir  offensé  parceque  vous  êtes  in- 
hniment  bon  et  infiniment  aimable,  que 
le  péché  vous  déplaît,  qu'il  me  déshonore 
et  qu  il  m'éloigne  de  vous.  Il  est  temps 
mon  Dieu,  que  je  me  convertisse  et  que 
je  fasse  pénitence. 

_^  On  récite  ^' je  confesse  à  Dieu  "  comme 
*  !«.  yimie  au  matin,  puis  on  continue  : 


'  ■:éiMÀ>ifn  <M  ,:*,-«.. 


il 
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UNISSONS-NOUS  À  N.  S.  J.  c. 

Ce  n'est  pas  en  mon  nom,  ô  mon  Dïph 
if  !qi  ^^"^^^^«f  de  paraître  devant  vous 

couvre  de  sa  grâce,  de  ses  mérites  if,  T. 
Bon^sang  précieux,  pour  paraSf  dfvant 

HECONNAISSONS    NOTRE    INSUFFISANCE    À 

PRIER  DIEU. 

Je  reconnais,  ô  mon  Dieu    nue  ie  n« 
pensée,  ni  proférer  aucune  bonne  namlA 

rrZT  if  ^''^'  -^^  ^^"*  qSSe'^et 
îu'erreu?  et  ^nJ^-""-'  'ï.^'^Puissance, 
rWend  ^il'ï"!  .dissipation,  la  foi  me 
1  apprend,  1  expérience  m'en  convainc  iJ 
est  donc  bien  juste  que  je  renonce  à  mon 
propre  esprit  pour  nie  livrer  au  vôtre  S 
de  vous  prier  comme  il  faut. 

INVOQUONS  LE  SAINT  ESPRIT. 

esnTi^dl^'P"*!  ^^'•'1*'  ^^^^^^  éclairer  mon 
esprit  de  vos   lnrYnA^£.a    « /_'      tr" 
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mon  cœur  venez  me  détacher  de  la  terre 
venez  m'é  ever  yeïs  le  ciel,  venez  me  re 

vous     '        """  ^  ''^"''  °^'  t'-^nsformer  en 

Veni  Sancte  Spiritus,  reple  tuorum  corda 
fidelmm  et  tm  amoris  in  eis  ignem  acceî 

f rriin^^K-'*!?"'-  *"''™  ^*  creabuntur. 
U  renovabis  faciem  terrœ. 

1  OREMUS 

ieus  qui  corda  fidelium,  Sanoti  Spiritus 

ill«stratione  docuisti,  da  nobis  in  eS 

Spintu  recta  sapere,  et   de  eius  semoS 

consolatione  gaudere.    Per  Christum  do- 

«iinum  nostrum.    Amen 

Ave  Maria  etc. 

qu^IwitSi."''^*^*^^"^"^^-^^* 

En  terminant  sa  méditation  on  prend 

une  ou  deux  résolutions  pratiques  e^t  l?n 

CONCLUSION. 

Mon  Dieu,  ^e  vous  remercie  de  la  bont^ 
que  vous  avez  eue  de  me  souffrir  en  votre 
présence,  ie  vous  rprr.n>.^,-^  a^^  i.„„_  ^^^^® 

vements  et  des  pieux  sentiments  qu'il 
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IrZl  P\"  /'  ,^'inspii:er  pendant  cette 
oraison,  et  dont  je  me  confesse  très  indi- 

tractioxis,  enfin  je  vous  prie  de  me  par- 
donner le  peu  de  respect  que  je  vous  ai 
témoigné  pendant  ce  saint^xircicJ^^  ce- 
pendant, Seigneur,  daignez  bénir  mes  ré- 
solutions, la  journée  présente,  ma  vie  ma 
mort,  je  vous  les  offre,  ô  Jésus  et  les  S 
se  dans  votre  Cœur  adorable.  Faites  moi 
la  grâce  de  penser  souvent  aujourd'hui  (  à 
telle  vertu  que  je  veux  pratiquer  ou  tel  pé- 
ché a  éviter.  )  f 

Vierge  Sainte,  j'ai  recours  à  votre  pro- 
tection je  remets  entre  vos  mains  mes 
résolutions  et  tout  ce  que  je  suis       • 

Sub  tuuin  praesidium  confugimus,  sanc-' 
ta  Dei  Genitnx  ;  nostras  deprecationes  ne 
despicias  in  necessitatibus  ;  sed  a  periculis 
cunctis  libéra  nos  semper,  Virgo  gloriosa 
et  benedicta.  Amen. 

Puis  on  récite  les  litanies  du  Saint  Nom 
de  Jésus  comme  après  la  prière  du  ma- 
tin et  l'on  termine  par  l'Angelus  qui  les 


/" 
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PRIÈBEf!  DU  MATIN. 

•CiSpnt.    Ainsi-soit-il. 

Mettons-nous  en  la  présence  de  Dieu.  Ado- 
ft        rons  son  saint  Nom. 

_  Très-sainte  et  très-auguste  Trinité, 
Dieu  seul  en  trois  personnes,  je  crois  que 
vous  êtes  ici  présent.  Je  vous  adore  avec 
les  sentiments  de  l'humilité  la  plus  pro- 
fonde, et  vous  rends  de  tout  nion  cœur 
les  hommages  qui  sont  dus  à  votre  sou- 
veraine Majesté. 

Remercions  Dieu  des  grâces  quHl  nous  a  fai- 
tes et  offrons-nous  à  lui 

Mon  Dieu,  je  vous  remercie  très-hum- 
blement de  toutes  les  grâces  que  vous 

un  effet  de  votre  bonté  que  je  vois  ce  jour; 
.je  yeux  aussi  l'employer  uniquement  i 
vous  servir.  Je  vous  en  consacre  toutes 
les  pensées  les  paroles,  les  actions,  et  les 
^v^r*  .,^éi^i8sez-les,  Seigneur,  afin  qu'il 
"  j  v.i  ail  iiucuiie  qui  ne  soit  animée  de 
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Formons  la  résoluUon  d'éviter  le  péché,  et  de 
pratiquer  la  vertu. 

je  vais  m  appliquer  autant  que  ie  le  nrtnr 
rai  à  me  rendre  semblable  rvous    C" 

S/com.'*''  '^'^'  P^*^?°*'  «h  "ritabîe  S 
lièremen??.?^ ''''"''  ^  ^  ^^^^'  Particu- 

ISbTr^î^CrdTuiS^^^^^^^^^^^^^  S 

Deraand<msà  Dieu  les  grâces  gui  nous  sont 

nécessaires, 

Je^ê  pSi°  riirf  «"T'»"'  ■»«  '"Messe. 


tre  plus 

V 

hé,  et  de 

3  de  la 
itpirer, 
e  pôur- 
:  doux, 
;able  et 
articu- 
ae  pas 
«s  que 
uhaite 

ts  sont 
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l'oraison  DOMINICALE. 

Pater  noster,  qui  es  in  cœlis,  sanctifinp 
tur  nomen  tuum ,  advemat  regnum  tuum" 
fiât  voluntas  taa,sicut  in  cœlo  et  in  teÏÏ  •' 
panem  nostrum  quotidianum  da  nobi^ 
hodie  :  et  dimitte  nobis  débita  n^tro  • 
eut  et  nos  dimittimus  deît  fb^s  Sri?: 
et  ne  nos  inducas  in  tentationem  ïed 
libéra  nos  a  malo.    Amen.  ' 

On  le  dit  trois  fois  mjavmr  de  ceux  qui  sont 

congreganistes. 

LA  SALUTATION  ANGÉLIQUE. 

Ave  Maria,  gratiâ  plena ,  Dominu^  i^ 
cum  :  benedicta  tu  in  mulierîbiTiî  k 
dictus  fructus  ventris  S?  Je  us  '        ''''" 

Sancta  Maria,  Mater  Dei  ora  nm  ,,^k- 

SYMBOLE   DES   APÔTRES 

Sûr  st  '^"^"'^"™•  °<>-»= 

?»  i;»Ç  «  XS  ^L-t  .l-IÏ!- 
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sepultus  ;  descendit  ad  inferos,  tertiâ  die 
resurrexit  à  mortuis  ;  ascendit  ad  cœlos  : 
sedet  ad  dexteram  Dei  Patris  omnipoten- 
tis  ;  inde  venturus  est  judicare  vivos  et 
mortuos. 

Credo  in  Spiritum  Sanctùm,  sanctam 
il-cclegiam  catholicam,  Sanctorum  com- 
munionem,  remissionem  peccatorum,  car- 
nis  resurrectionem,  vitam  Eeternam.  Amen. 

CONFESSION  DES   PÉCHÉS. 

CoNFiTBOR  Deo  omnipotenti,  beatee  Ha- 
nse semper  Virgini,   beato  Michaeli  Ar- 
changelo,  beato  Joanni  Baptistœ.  Sanotis 
Apostolis  Petroet  Paulo,  et  omnibus  Sanc- 
tis,(et  tibi  Pater,)  quia  peccavi  nimis  cogi- 
tatione,  verbo  et  opère,  meâ  culpâ,  meâ  cul- 
pâ,  meâ  maximâ  culpâ.  Ideo  precor  bea- 
tam  Manam  semper  Virgiuem,  beatum 
Michaelem  Archangelum,  beatum  Joan- 
nem  iiaptistam,  sanctos  Apostolos  Petrum 
et  Paulum,  omnes  sanctos,  (  et  te  Pater  ) 
orare  pro  me  ad  Dominum  Deum  noe- 
trum. 

Misereatur  nostrî  omnipotens  Deus, 
et,  dimissis  peccatis  nostris,  perducat  nos 
ad  vitam  seternam.     Amen. 
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.  Indulgentiam,  absolutionem  et  remis- 
nX!'!^  Peccatorum  nostrorum  tribuat 
"'^^^^omnipotens  et  misericors  Dominus. 

ANTIENNE  A  LA  SAINTE    VIERGE. 

Salve  Regina,  Mater  misericordiœ.vita 
dulcedo  et  spes  nostra,  salve.  Ad  te  cla' 
mamus,  exules  filii  Ev*.  Ad  te  suspSa- 
mus  gementes  et  flentes  in  hâc  lacrvma- 
rum  valle.  Eia  ergo,  advocata  nostraSs 
tuos  miséricordes  pculos  ad  nos  concerte 
Et  Jesum,  benedictum  fructum  ventris 
tm,  nobis  post  hoc  exilium  ostende  0 
elemens.  o  pia,  o  dulcis  Virgo  Mariai' 

V.  Ora  pro  noMs,  sancta  Dei  Genitrix. 
Christi      ^^°^  eâiciamur  promissionibus 

OKEMUS. 

.  Omnipotens  sempiterne  Deus,  qui  glo- 
riosas  virgims  Matris  Mariœ  corpus  et 
amniam  ut  dignura  Filii  tui  habitaculum 
effici  mereretur,  Spiritu  saucto  cooperan- 

îfAnf  fP.^""^'*'  '■  ^^  "*  ^'y^s  commemora- 
?nl  ^f^"^^-*'  3)"s  piâ  intercessione  ab 
instantibus  malis  et  a  morte  perpétua 
hberemur.  Per  eumdem  Christum  E: 
ûum  nostrum.      Amen.  '    ' 
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Invoquom  la  Sainte  Vierge,  notre  bon  Anqe 
et  notre  saint  Patron. 

et  mf  tï"'^"'  ^^'"  ^^  ^^^«'  «^a  mère 

nrnT^/^*'^''?'^^'  J^  ^^    ™ets    SOUS    VOtre 

Ztî.r'!,*J'  Î^^J"**^  ^^««  confiance 
fc  ^  ^k''  ^f.  ""^^^^  miséricorde.  Soyez,  ô 
Mère  de  bonté,  mon  refuge  dans  mes  be- 
aoms  ma  consolation  danî  mes  pe?n?s  et 
mon  avocate  auprès  de  votre  adorable  fils 
aujourd'hui,  tous  les  jours  de  ma  vie  et 
particulièrement  à  l'heure  de  mTmlrt. 
Ainsi-soit-il. 

b^aFI^  ''''^'  "^«n, fidèle  et  charitable  ' 
guide  obtenez-moi  d'être  si  docile  à  vos 
mspirations,  et  de  régler  si  bien  mes  nas 
que  je  ne  m'écarte  en  rien  de  Ta  voTe  des' 
commandements  de  Dieu. 

Grand  Saint,  dont  j'ai  l'honneur  de 
porter  le  nom,  protégez-moi,  priez  pour 
moi,  afin  que  je  puisse  servir  i)ieu  corn- 
ai J^"'  r'  ^^  *^""'  ^*  ^^  glorifier  éto- 

LES  DIX   COMMANDEMENTS  DE   DIEU. 

1     Un  seul  Dieu  tu  adoreras, 
*^t  aimeras  parfaitement. 


2 
8 
4 
6 
6 
7 
8 
9 
10 
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Dieu  en  vain  tu  ne  jureras, 
.  JNi  autre  chose  pareillement. 
Les  dimanches  tu  garderas, 
En  servant  Dieu  dévotement. 
Père  et  mère  tu  honoreras, 
Afin  de  vivre  longuement. 
Homicide  point  ne  seras, 
I>e  fait  ni  volontairement. 
Impudique  point  ne  seras, 
■De  corps  ni  de  consentement. 
Le  bien  d'autrui  tu  ne  prendras, 
JNi  retiendras  sciemment. 
Faux  témoignage  ne  diras, 
JNi  mentiras  aucunement. 
L'œuvre  de  chair  ne  désireras, 
yu  en  mariage  seulement. 
Biens  d 'autrui  ne  désireras, 
rour  les  avoir  injustement. 

LES   COMMANDEMENTS   DE   L'ÉGLISE. 

Les  fêtes  tu  sanctifieras. 
Qui  te  sont  de  commandement, 
Les  dimanches  messe  entendras, 
Et  les  fêtes  pareillement. 
Tous  tes  péchés  confesseras, 
A  tout  le  moins  une  fois  Tan, 


1/ 


4 
ô 


G 
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Ton  Créateur  tu  recevras, 
Au  moins  à  Pâques  humblement. 
Quatre-temps,  vigiles,  jeûneras, 
ii-t  le  Carême  entièrement, 
\_endredi  chair  ne  mangerap 
Ni  le  samedi  mêm^ement.      ' 
7      Droits  et  dîmes  tu  paieras, 
A  TEglise  fidèlement. 

LITANIES   DU   SAINT  NOM   DE  JESUS. 

Kyrie,  eleison, 

Christe,  eleison, 

Kyrie,  eleison. 

Jesu,  audi  nos. 

Jesu,  exaudi  nos. 

Pater  de  cœlis,  Deus,  miserere  nobis. 

J;iJi,  Kedemptor  mundi,  Deus. 

bpiritus  Sancte,  Deus, 

Sancta  Trinitas,  unus  Deus,     • 

Jesu,  Fili  Dei  vivi, 

Jesu,  splendor  Patris, 

Jesu,  candor  lucis  aeternœ, 

Jesu,  rex  glorias, 

Jesu,  sol  justitiœ, 

Jesu,  Fili  Mariœ  Virginis, 

Jesu   admirabilis, 

Jesu,  Deus  fortis, 

Jesu,  rater  futuri  sœculi, 
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Jesu, 

Jesu 

Jesu 

Jesu 

Jesu 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 

Jesu, 


Jrqî 


n 


Jesu, 


rnagni  consilii  angele, 
potentissime, 
patientissime, 
obedientissime, 
mitis  et  humilis  corde, 
amator  castitatis, 
amator  noster, 
Deus  pacis,  ' 
auctor  vitae, 
exemplar  virtutum, 
zelator  animarum, 
Deus  noster, 
refugium  nostrum, 
Pater  pauperum, 
thésaurus  fidelium, 
boue  pastor, 
lux  vera, 
sapientia  aeteriia, 
bonitas  infinita, 
via  et  vita  nostra, 
gaudium  angelorum, 
rex  patriarcharum, 
inspirator  prophetarum,    • 
magister  apostolorum, 
doctor  evangelistarum, 
fortitudo  martyrum, 
lumen  confessorum, 

^-  i^  i  i  vt*o     V  iig  iii  Uni , 

corona  Sanctorum  omnium, 
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Propitius  esto,    parce  nobis,  Jesu. 

Propitius  esto,    exaudi  nos,  Jesu. 

Ab  omni  malo,  libéra  nos,  Jesu. 

Ab  omni  peccato, 

Ab  ira  tuâ, 

Ab  insidiis  diaboli, 

A  spiritu  fornicationis, 

A  morte  perpétua, 

A  neglectu  ipspirationum  tuarum, 

vtl  "^Ji-Ï'T  'f  ""'^^  incarnationis  tuœ, 
rer  nativitatem  tuam,  ' 

Per  infantiarn  tuam, 

Per  labores  tuos, 

Per  agoniam  et  passionem  tuam, 

Per  crucem  et  derelictionem  tuam, 

rer  languores  tuos, 

Per  mortem  et  sepulturam  tuam 

rer  resurrectionem  tuam 

Per  ascensionem  tuam,     ' 

Per  gaudia  tua, 

Per  gloiiam  tuam,     . 

Agnus   Dei,   qui  tollis    peccata    mundi 
miserere  nobis,  Jesu.  ' 

Jesu,  audi  nos. 
«esu,  exaudi  lios. 
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OBEMUS. 

Domine,  Jesu  Christe,  qui  dixisti  :  Peti- 
pulsate,  et  aperietur  vobis  :  quœsumus  da 
anectum,  ut  te  toto  corde,  ore  et  ooere 

panter  et  amorem  fac  nos  habére  perpe- 

HpstTfn'i'^'''^  nunquam  tuâ  gubernatione 
destituis.  quos  in  eoliditate  tuœ  dilectio- 
ms  xnstituis    Per  Christuni  Dominum 
V.  Angélus  Domini  nuntiavit  Mari*. 
R.  Et  concepit  de  Spiritu  Sancto. 

Ave  Maria,  àc. 
V.  Ecce  ancilla  Domini. 
K.  Fiat  milîi  secundum'verbum  tuum. 

Ave  Maria,  &c. 

l'  pÎ  y^i^b""?  caro  factum  est. 
R.  Et  habitavit  m  nobis. 

Ave  maria,  àc. 
*•  r!^* ..  ^ÎS^^    efficiamur    proft]issionihu« 

Viixiettl. 


![ 
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OREMUS. 


Gratiam  tuam,  qu^sumus,  Domine, 
m^ntibus  nostris  infunde  :  ut  qui,  An^elo 
nuntiante,  Christi  Filii  tui  Incarnationem 
cognovimus,  per  Passionem  ejus  et  Cru- 
cem,  ad  resurrectionis  gloriam  pérduca- 
mur.  Per  eumdem  Christum  Dominum 
nostrum.     r.  Amen. 

Après  la  prière  du  matin,  on  ajoute  le 
Veni  feancte,  pour  commencer  Texercice 
qui  doit  suivre,  et  qui  se  termine  par 
le  Sub  tuum.  ^ 


AVANT    l'exercice. 

Veni  Sancte  Spiritus,  reple  tuorum  cor- 
da  fidelium,  et  tui  amoris  in  eis  ignem 
acoende.  ° 

V.  Emitte  Spiritum  tuum,  et  creabuntur. 
R.  iiit  renovabis  faciem  terrœ. 

OREMUS. 

Deus,  qui  corda  fidelium  Sancti  Spiri- 
tus illustratione  docuisti,  da  nobis  in 
eodem  Spiritu  recta  sapere,  et  de  ejus  sem- 

?flf  ?„^®^^^^^^^®  gaudere.    Per  Christum 
i^OiiiiiiUm  iiuHirum.  r.  Amen. 
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APRÈS  l'exercice. 

f .  ^tS  *""'?  P.rœsidium  con^gimus,  Sanc- 
ta  Dei  Cenitrix,  nostras  deprecationes  ne 


MANIÈRE  DE  RÉPONDRE  À  LA  SAINTE 

MESSE. 

bpmtûs  sancti.  Amen.-Introibo  ad  alta- 

Le  Clerc.  Ad  Deum  qui  lœtificat  juven- 
tutem  meam.  j   '^^^ 

P.  Judica  me,  Deus...etdolosoerueme. 
C.  Quia  tu  es  Deus,  fortitudo  mea,  qua- 

dum  affligit  me  immicug  ? 
P.  Emitte  lucem  tuam . .  .etc. 

nnh.ri''*?'^''  ^*^  ''^t^^^  I^ei,  ad  Deum 
qui  Jœtificatjuventutem  meam. 

P.  Confitebor  tibi  in  citharâ,  Deus... etc. 

i.h^^V"'  ^",  ^^^'  quoniam  adhuc  confi- 
tebor  illi,  salutare  vultûs  mei,  et  Deus 

P.  Gloria  Patri,  etc. 

spmr.'^r'i+  •'"''"'  "'  ,i^""Cipio,  et  nunc  et 
semper,  et  in  ssecula  aœculorum.  Amen. 
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P.  Introibo  ad  altare  Deî. 

a  Ad  Deum  qui  lœtificat  juventutem 
meam. 

P.  Adjutorium  nostrum,  etc.  ' 

G  Que  fecit  cœlum  et  terram. 

P.  Confiteor  Deo,  etc. 

G  Misereatur  tuî  omnipotens  Deus,  et 
aimissis  peccatis  tuis,  perducat  te  ad  vi-  ♦ 
tam  aeternam. 

P  Amen. 

G  Confiteor  Deo,  etc. 

P.  Misereatur  vestrî,  etc. 

G  Amen. 

P.  Indulgentiam,  etc. 
G  Amen. 

P.  Deus,  tu  con versus  vivificabis  nos. 
G  Et  plebs  tua  Isetabitur  in  te. 

POstende  nobis,  Domine,  misericor- 
diam  tuam. 

G  Et  salutare  tuum  da  nobis. 

'    ^'  E^^^^^'  exaudi  orationem  meam  : 
C.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
P.  Dominus  vobiscum. 
G  Et  cum  spiritu  tuo. 
P.  Kyrie,  eleison 
G  Kyrie,  eleison 
P  Kyrie,  eleison , 
G  Christe,  eleison  : 

z>  nu~:^j.^    _!• ' 
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G  Christe,  eleison  ; 
i^.  Kyrie,  eleison  ; 
^-  Kyrie,  eleison. 
•^.  Kyrie,  eleison. 

te.  Benedictaus  le™ Ad"m„,^"  rS'^ 
ficamu»  te.   Gratias  agii^T  Ub^nSL^' 

Domine,   Fili   uni"enS    t        AÇ"^'^^ 

Patris,  miserere  noS.    n"*"' ?^  dexteram 

^.  Dominus  vobiscum. 
^.  M  cum  spiritu  tuo 

a  Amen™"'''  '*'"^''  sœculorum. 

^.  Lectio  Epistolœ,  etc. 

o.  Deo  gratias. 

U  Dominus  vobiscum. 

"  '  *^"H"G"tia  sancti,  etc. 


■•^H^MniPmmMPNntvMMMHM 
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C,  Gloria  tibi,  Domine. 
P.  In  illo  tempore,  etc. 
Ç.  Laus  tibi.  Christe. 

Credo  in  Deum,  Patrem  omnipotentem, 
factorem  cœli  et  terrse,  visibilium  omnium 
et  in  visibilium  :  Et  in  unum  Dominum 
Jesum  Christum,  Filium  Dei  unigenitum 
Et  ex  Pâtre  natum  ante  omnia  ssecula. 
Deum  de  Deo,  lumen  de  lumine,  Deum 
verum  de  Deo  vero.  Genitum  non  factum, 
consubstantialem  Patri,  per  quem  omnia 
facta  sunt  ;  Qui  propter  nos  homines,  et 
propter  nostram  salutem  descendit  de 
cœlis  ;  Et  incarnatus  est  de  Spiritu  Sanc- 
to  ex  Maria  Virgine  ;  et  homo  factus  est. 
Crucifixus  etiam  pro  nobis  sub  Pontio  Pi- 
lato,  passus  et  sepultus  est  ;  Et  resurrexit 
tertiâ  die  secundum  Scripturas  ;  Et  ascen- 
dit  in  cœlum,  sedet  ad  dexteram  Patris  ; 
et  iterum  venturus  est  cum  gloriâ,  judi- 
care  vivos  et  mortuos  ;  cujus  regni  non 
erit  finis.  Et  in  Spiritum  Sanctum,  Domi- 
num et  vivificantem,  qui  ex  Pâtre  Filio- 
que  procedit;  Qui  cum  Pâtre  et  Filio  si- 
mul  adoratur  et  conglorificatur  ;  qui  lo- 
cutus  est  per  Prophetas.  Et  Unam  Sanc- 
tam,  Catholicam  et  Apostolicam  Ecclesi- 
am.  Confiteor  unum  baptisma  in  remissio- 


\ 


ominum 


m 
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Amen.  ^'*^™  ^«^^tu"  sœculi. 

^.  Orate,  fratres,  etc. 

nominis  sui  ad  ntilllf   ^'^^"^  ^*  gloriam 
totius,ue^SeSS^t?n"c?r^^^^^^^^^ 

P.  Dominus  vobiscum. 
^.  U  cum  spiritu  tuo. 
•^.  bursum  corda  J 
C.  Habemus  ad  Dominum. 

SSd"S£tt:-i^tentatlone.. 
G  Amer''^''  "^'"'^  ««^culorum. 

QUAND  .«  PHÊTHE  DONNE  LA  COMMUNXOK 

C.  Confiteor  Deo,  etc. 

2 


!   ,«<-!" 


1  \ 


h    I 
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P.  Misereatur  vestri,  etc 
C,  Amen. 

P,  Indulgentiam,  etc. 
C.  Amen. 

APRÈS  LA  COMMUNION. 

p.  Dominus  vobiscum. 
C  Et  cum  spiritu  tuo. 
P.  Ite,  Missa  est  ;  ou  Benedicamus  Do- 
mino. 

C.  Deo  gratias. 

P.  Requiescant  in  pace. 

(7.  Amen. 

P.  Benedicat  vos  omnipotens  Deus,  etc. 

C.  Amen. 

P.  Initium  sancti  Evangelii. 

C.  Gloria  tibi,  Domine. 

P.  In  principio  erat  Verbum. 

C.  Deo  gratias. 

MÉTHODE  POUR  BIEN  ENTENDRE   LA  MESSE. 

O  Jésus  !  victime  d'amour  immolée  pour 
le  salut  des  pécheurs,  me  voici  prosterné 
au  pied  de  votre  saint  autel,  pour  y  assis- 
ter à  votre  divin  sacrifice.  Le  nombre  et 
la  grièveté  de  mes  fautes  me  rendent  mille 
fois  indigne  de  cette  inestimable  faveur, 

lilHib  i;u  (Jui   iiic    - -      


aus  Do- 


eus,  etc. 


A.  MESSE. 

>lée  pour 
irosterné 
r  y  assis- 
mbre  et 
3nt  mille 
t  faveur, 

n  a    vnf r P. 
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sang  adorable  qui  va  onnlo,.  a 

tre  sainte  croii         ''  '"'  ^'^  P^^^  de  vo- 

vues  dans  iSq^l  f^oïli'i"? 
pour  la  satisfaction  de  mp«  i  ?^  °^®^*' 
celles  de  mon  prochain  T-  -^^"^^^  ^*  ^^ 
soulagement  d^tiSS^  P-"".'  ^« 
pas  encore  exnié  If>nra  5x  u/  *3"^»  ont 
arrêts  de  votre  justice     ^'^^'  '^^"^  ^«^ 

INTROIBO  AD  ALTAEE  BEI. 

.    Vo"s  êtes  véritablement  le  D.Vn  ^.  •    /' 
.ouït  ma  eunesse  •  «,10»^)^"  *ï"i  '"é- 
de  vous  avec  unp'n.  fl  «^  Vprocherai-je 
Mais  que  d?s-ieToTi??^^  *°"te  filiali! 
devant  vous  cWert Tf  f^  P^^^^^^^ 

Ah  1  je  reconnais  que  ie 'ni  t  T"^''  ' 
votre_oolère...Cepeld;4%^l^i"ili'^„« 

^"  ^"""'  ^'^"«^^^  "^^  «onfond^ez  paV™ 
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ceux  qui  ont  le  malheur  de  ne  pas  vous 
aimer  ;  et  après  avoir  remporté,  par  votre 
grâce,  une  victoire  complète  sur  les  enne- 
mis de  mon  salut,  je  chanterai  en  votre 
honneur  un  cantique  de  louanges,  en  at- 
tendant que  j'aie  le  bonheur  d'aller  vous 
bénir  dans  vos  tabernacles  éternels. 

CONFITEOR  \ 

J'ai  péché,  ô  Dieu  tout  puissant  !  je 
l'avoue  à  ma  confusion  et  avec  un  regret 
extrême  ;  j'ai  mille  fois*  mérité  votre  hai- 
ne ;  et  cet  aveu,  je  le  fais  en  présence  de 
la  très-sainte  Vierge  et  des  esprits  bienheu- 
reux qui  assistent  au  pied  de  votre  trône, 
de  votre  saint  précurseur  et  des  saints 
apôtres.  Oui,  je  l'avoue  à  la  face  de  toutes 
les  créatures,  mes  pensées,  mes  paroles, 
mes  actions,  tout  a  été  criminel  en  moi  ; 
je  suis  indigne  que  vous  m'écoutiez  da- 
vantage ;  mais.  Seigneur,  écoutez  la  très- 
pure  Vierge  Marie,  qui  vous  parle  en  ma 
faveur.  Exaucez  ces  esprits  bienheureux 
qui  intercèdent  pour  moi  ;  recevez  la  priè- 
re que  vous  font  pour  moi  vos  saints  apô- 
tres et  tant  d'âmes  prédestinées  qui  com- 
posent votre  cour  céleste  ;  ne  rebutez  pas 
les  vœux  de  votre  ministre  qui  va  vous 

Oilïl-*-  eii  baCiiiiCU  i  ix^iiuciu  K3aii0  L**v;xio. 
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va  vous 


KYRIE. 

vrp  T^pnr^^^        y^^^h  et  a  tout  votre  pau- 
Sdf  S,  n  S'"  '■««mblance,  ayez 

AU  GLORIA   IN  EXCELSIS. 

mon  Dieu    mt  ^^      ^'  ^°"^  Promettez,    • 


me  8uis-je  pas  abusé  sur  lë^dispo! 


IC 
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sîtions  de  mon  cœur  I  aussi  je  n'ai  jamais 
goûté  la  paix  :  donnez-la-moi  aujourd'hui 
s'il  vous  plaît,  ô  mon  Dieu  !  puisque  je  ne 
veux  chercher  de  véritable  repos  qu'en 
vous,  qui  êtes  mon  souverain  bien.  Je 
vous  loue  et  vous  bénis  ;  que  toutes  vos 
créatures  vous  louent  avec  moi,  vous  bé- 
nissent et  vous  adorent  en  réparation  de 
tous  les  blasphèmes  des  ennemis  de  vo- 
tre saint  nom.  O  Fils  unique  dtf  père,  ô 
Agneau  immolé  pour  le  salut  du  monde  ! 
je  confesse  et  je  chante  avec  les  chœurs 
célestes  que  vous  êtes  seul  saint,  seul  Sei- 
gneur, seul  Très-Haut,  ô  Jésus-Christ, 
avec  l'Esprit  Saint  dans  la  gloire  du  Père. 
Ainsi  soit-il. 

AUX   OREMUS. 

Seigneur,daignez  écouter  favorablement 
les  prières  que  le  prêtre  vous  adresse 
pour  nous.  Donnez-nous,  s'il  vous  plaît, 
les  grâces  et  les  vertus  dont  nous  avons 
besoin  pour  mériter  le  bonheur  éternel. 
Remplissez  notre  cœur  de  reconnaissance 
pour  vos  bontés,  d'aversion  pour  nos  dé- 
fauts, de  charité  pour  notre  prochain, 
même  pour  nos  ennemis.  Enfin,  mon  Dieu, 
faites  que  nous  nous  conduisions-  en  tout 
temps,  en  toute  occasion,  d'une  manière 
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ÉPITRE. 

ché  comme  un  serpeut  -on 'H  fo ,  .  P^" 
abstenir  de  tout  op  m,;  o^  ,  ^"""^  "«"« 
rence  de  mal    nn'H^f    f  *ï"^^'ï"'^  ^PPa- 

qu'on  nous  fera  nn  .  j  •  ^®  ^justices 
pour  le  ma]  e?f  â.i.  ^''/''^  J^™^^»  ^^  mal 
nous  L?âont  ^^'^y  ^'^  ^^g"«^  ceux  qui 
CpriE  S  mon  n"  ^'Vî  ^''^«^"*  d"  bien, 
dans  mon'cœur  et  f ^î"  '  ^^^^^'^  ^^«  ^^"^és  ' 

que  nous  no's  ;  tnfcC«7*''  ^Z^^^' 
notre  nn^,)„;*:  -^  coniormions  dans  toute 
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i:': 


ÉVANGILE. 

Ce  ne  sont  plus,  ô  mon  Dieu  I  les  pro- 
phètes ni  les  apôtres  qui  vont  m 'instruire 
de  mes  devoirs  ;  c'est  votre  Fils  unique, 
c'est  sa  parole  que  je  vais  entendre  ;  mais, 
hélas  !  que  me  servira  d'avoir  cru  que  c'est 
votre  parole,  Seigneur  Jésus,  si  je  n'agis 
pas  conformément  à  ma  croyance  ?  Que 
me  servira,  lorsque  je  paraîtrai,  devant 
vous,  d'avoir  eu  la  foi  sans  le  mérite  de 
la  charité  et  des  bonnes  œuvres  ?  Car  vous 
nous  enseignez  dans  votre  Evangile  que 
tous  ceux  qui  disent  :  Seigneur  !  Seigneur  ! 
(c'est-à-dire  qui  se  contentent  de  faire  des 
prières  sans  avoir  une  volonté  sincère  de 
garder  votre  loi),  n'entrent  point  dans  le 
royaume  du  ciel  ;  mais  que  ceux-là  seule- 
ment y  entreront  qui  auront  fait  la  volon- 
té de  Dieu,  en  pratiquant  ses  commande- 
ments, et  en  s'acquittant  fidèlement  des 
devoirs  de  leur  état.  Vous  nous  y  ensei- 
gnez aussi  qu'il  faut  être  doux  et  humble  de 
cœur,  aimer  nos  ennemis,  renoncer  à  nous- 
mêmes,  combattre  sans  cesse  nos  mau- 
vaises inclinations,  porter  notre  croix  tous 
les  jours,  et  mener  une  vie  mortifiée  et 
pénitente.  Faites-nous  aimer  ces  vérités, 


i/viÂMvi  civ/    vvy    xivy    QUI  ci 
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nous  les  observerons  comme 
vous. 

AU  CREDO. 


nous  le  de- 


Je  crois  en  un  seul  Dieu  le  P^rp  fnnf 

sant,  éternel,  meu^n^Art  S 

que   ce  Fils   adorable  s'est  fof  h^ 

pour  l'amour  de  nous  •   mi  'il  «      ^"? 
Qu'il  P«+  Tv,^^+        ,.Y"^-   quil  a  souffert, 

juger  les  hon,nS's,^et ^u W?te î^iT 
nuera  un  règne  étérneCr^t  fae™^"*^" 

etfe  Fi^:'  ""  S/i"t-Esprit,  commeTe  Père 

Je  crois  une  Edise  sainfA   Jl+t  i^     ^®- 

misé?&orS  d;  ^i  Dieu" f'T^  ^  }^ 

résurrection  des  ZVelTa  Àe^'Seï^ 

Quelle  reconnaissance  ne  vous  dof«t 
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forme  à  ma  croyance,  et  que  je  ne  rougisse 
jamais  de  faire  connaître  en  toute  occa- 
sion, tant  par  mes  actions  que  par  mes 
paroles,  que  je  veux  vivre  et.  mourir  selon 
votre  Evangile,  et  non  selon  les  maximes 
du  monde. 

^  A  l'offertoire. 

Père  de  toute  bonté,  je  vous  offre  mon 
Jésus  et  l'acceptation  généreuse  de  ses 
souffrances  et  de  sa  mort  pour  mon  salut, 
vous  suppliant  qu'elle  me  soit  méritoire. 
Seigneur,  je  présente  sur  votre  autel  de 
propitiation  tous  les  péchés  que  j 'ai  commis 
devant  vous  et  devant  vos  saints  anges, 
depuis  le  jour  où  j'ai  commencé  à  pécher 
jusqu'à  cette  heure,  afin  que  vous  les 
brûliez  et  consumiez  tous  par  le  feu  de 
votre  charité. 

^,.  Je  vous  offre  encore  tous  les  pieux  désirs 
des^âmes  saintes,  tous  les  besoins  de  mes 
parents,  amis,  et  de  tous  ceux  qui  me  sont 
chers,  de  tous  ceux  qui  m'ont  fait  quelque 
bien.  Je  vous  ofïre  ce  sacrifice  pour  le 
salut  de  tout  le  monde,  de  tant  de  nations 
infidèles  et  de  tant  de  peuples  qui  sont 
dans  l'hérésie  ou  dans  le  schisme,  de  tant 
de  i^mauvais  chrétiens   qui  vivent   dans 


laximes 
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l'oubli  de  leur  salut,  de  tous  ceux  à  qui 
J  ai  été  une  occasion  de  scandale.         v^ 

Je  vous  offre  aussi  mes  prières  et  cette 
nin'r  '  ,?'   P^«Piti^tion,  principalement 
pour  ceux  qui  m'ont  offensé  en  quelaue 
chose,  ou  qui  m'ont  Mt  quelque  tort  ou 
quelque  peine;  pour  tousceu:^aussi  que^ 
par  mes  paroles  et  mes  actions,  l'ignorant 
ou  le  sachant   j'ai  affligés,  troublés,    "u 
scandalisés,  afin  que  vous  nous  pardon- 
niez a  tous  nos  péchés  et  nos   offenses 
mutuelles,  par  les  mérites  de  Jésus-Christ 
notre  Seigneur,  Ainsi  soit-il. 

PKÉFACE. 

Voici  l'heureux  moment  où  le  roi  des 
anges  et  des  hommes  va  paraître  1...   S'il 

soldr'-*^"'  ^''  ^"^*'™t«  de  ma  vie 
soient  ôsçupes  à  vous  louer  et  à  recon- 
naître  vos  bienfaits,  puis-ie  sans  la  plus 

tenS  n  c^';'*'*"''^;'  '.'  ^^'  éclater  mS 
donc  A^?  n^""*?  de  louanges?  Souffrez 
donc,  o  mon  Dieu  !  que  e  mêle  ma  faible 
voix  aux  concerts  des  anges,  et  que  né- 
nétré  de  joie  et  de  crainte  en  nJme  tei 
a  la  vue  des  redoutables  mystères  oui 
vous  allez  renouveler  sur  om  aL^^  Z  -?" 
avec  ces  esprits  bienheureux':  l^nt^l^ 
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saint  est  le  Seigneur,  le  Dieu  des  armées  ; 
le  ciel  et  la  terre  sont  remplis  de  sa  gloire 
et  des  marques  de  sa  puissance  ;  que  m.on 
cœur  le  soit  de  son  amour. 

Nous  vous  conjurons,  au  nom  de  Jésus- 
Christ,  votre  Fils  et  notre  Seigneur,  ô  Père 
infiniment  miséricordieux,  d'avoir  pour 
agréable  et  de  bénir  l'offrande  que  nous 
vous  présentons,  afin  qu'il  vous  plaise  de 
conserver,  de  défendre  et  de  gouverner 
votre  sainte  Eglise  catholique,  avec  tous 
les  membres  qui  la  composent,  le  pape, 
notre  prélat,  notre  roi,  et  généralement 
tous  ceux  qui  font  profession  de  votre 
sainte  foi. 

Nous  vous  recommandons  en  particu- 
lier. Seigneur,  ceux  pour  qui  la  justice,  la 
reconnaissance  et  la  charité  nous  obligent 
de  prier  ;  tous  ceux  qui  sont  présents  à 
cet  adorable  sacrifice,  et  singulièrement 
N.  et  N.  ;  et  afin,  grand  Dieu,  que  nos 
hommages  vous  soient  plus  agréables, 
nous  nous  unissons  à  la  bienheureuse 
Marie  toujours  Vierge,  mère  de  notre  Dieu 
et  Seigneur  Jésus-Christ,  à  tous  les  apô- 
tres, à  tous  les  bienheureux  martyrs,  «t  à 
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tous  les  saints,  qui  composent  avec  nous 
une  même  Eglise. 

Que  n'ai-je  en  ce  moment,  ô  mon  Dieu  I 
les  désirs  enflammés  avec  lesquels  les 
samt  patriarches  souhaitaient  fa  venue 
du  Messie  Que  n'ai-je  leur  foi  et  leur 
amour  !  Venez  I  Seigneur  Jésus,  venez, 
aimable  réparateur  du  monde,  accomplir 
un  mystère  qm  est  l'abrégé  d^  toutes  vos 
merveilles  I  I  vient  cet  Agneau  de  Dieu" 
voici  l'adorable  victime  pir  qui  tous  les 
pèches  du  monde  sont  efïacés 

A  l'Élévation  de  l'hostie. 

..,?v^\%^°''^^^^  ^^  °^«°  Sauveur  présent 
sur  1  autel,  je  vous  adore  de  toute  l'afiFec- 
tion  de  mon  cœur.  Ne  permettez  pas  que 
rien  au  monde  puisse  jamais  me  détacLr 
de  votre  amour. 

n«iTf  •  "*•  P^^'m^^'^^"""^"^  q"i  accom- 
pagnez ICI  invisiblement  mon^  Jésus  et 

mon  roi,  redoublez  en  ce  moment  vos 
adorations  et  vos  hommages,  et,  par  l'ar- 

A  l'Élévation  du  calice. 
Sang  adorable  de  mon  Sauveur  que 
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j'adore  avec  tout  le  respect  possible,  lavez- 
moi,  purifiez-moi  de  toutes  mes  iniquités. 
U  bonté  suprême  I  ô  miséricorde  I  ô 
amour  de  mon  Dieu  !  ô  aimable  Jésus  ! 
que  ne  puis-je  expirer  à  vos  yeux  en  vous 
rendant  amour  pour  amour  ! 

APRÈS  l'élévation. 

Quoi  I  mon  Sauveur,  je  demeure  froid 
et  insensible  I  Pas  un  sentiment  de  com- 
ponction !  Je  n'ai  pas  de  larmes  à  donner 
à  tout  ce  sang  !  0  mon  Père  I  tout  ici  me 
rappelle  votre  douleur,  et  je  ne  sens  rien  » 
Vous  mourez  pour  moi,  percé  de  coups,  je 
SUIS  a  votre  tombeau,  et  mon  cœur  n'est 
pas  attendri  !  Ah  !  je  déteste  mes  péchés! 
je  ne  les  veux  plus  commettre  !  Je  par- 
donne, pour  l'amour  de  vous,  pour  imiter 
vos  divins  exemples  et  avoir  part  au  fruit 
de  votre  sainte  passion,  à  tous  ceux  qui 
m  ont  offensé.     0  adorable  victime  !   la 
seule  digne  d'être  offerte  au  Père  céleste, 
je  vous  offre  à  sa  suprême  Majesté,  pour 
la  benir,rapaiser,  lui  rendre  grâces,obtenir 
ses  bénédictions.   Que  ses  bénédictions  se 
répandent,  ô  mon  Dieu  !  sur  les  âmes  des 
fidèles  qui  sont  morts  dans  la  paix  de 
1  Eglise,  et  particulièrement  sur  Pâme  de 
xi.  et  de  N.    Accordez  leur,  Seigneur,  en 
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vue  de  ce  sacrifice,  la  délivrance  entière 
de  leurs  peines. 

Daignez-nous  accorder  aussi  un  jour 
cette  grâce  à  nous-mêmes,  Père  infini- 
ment bon,  et  faites-nous  entrer  en  société 
avec  les  saints  apôtres,  les  saints  martyrs 
et  tous  les  samts,  afin  que  nous  puissions 
vous  aimer  et  glorifier  éternellement  avec 
eux.  Amsi  soit-il. 

PATER  NOSTER,  QUI  ES  IN  CŒLIS. 

Que  je  suis  heureux,  ô  mon  Dieu  I  de 
voua  avoir'  pour  père  !  Que  j'ai  de  joie  de 
songer  que  le  ciel  sera  un  jour  mon  par- 
tage! Que  je  ne  fasse  jamais  rien  qui 
puisse  me  rendre  indigne  de  la  glorieuse 
qualité  de  vos  enfants. 

SANCTIFICETUR  NOMEN  TUUM. 

C(»vertissez,  Seigneur,  tant  de  malheu- 
reux qui  blasphèment  votre  saint  nom  et 
enflammez  d'un  nouveau  zèle  ceux  qui 
vont  l'annonc-r  jusqu'aux  extrémités  de 
la  tejre.  Pour  moi,  je  vais  travailler  par 
mes  exemples  et  par  mes  paroles,  à  le 
taire  louer  par  tous  ceux  qui  m'environ- 
nenti 
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ADVENIAT  REGNUM  TUUM.       / 

Faites  triompher,  Dieu  tout-puissant,  le 
royaume  de  votre  Fils  sur  la  terre.  Que 
Jésus  rè^ne  ici-bas  dans  tous  les  cœurs, 
afin  que  nous  allions  régner  avec  lui  dans 
le  séjour  de  la  gloire,  pendant  toute  Téter- 
nité. 

FIAT   VOLUNTAS  TÛA,   SICUT  ÏN  CŒLO   ET  IN 

TERRA. 

Qui  suis-je,  misérable  créature,  et  que 
sont  tous  les  hommes,  pour  oser  résister 
à  votre  volonté  sainte?  Disposez  donc  de 
nous.  Seigneur,  en  maître  souverain  !  nous 
vous  bénirons  également,  et  lorsque  vous 
répandrez  sur  nous  vos  faveurs,  et  lorsque 
vous  nous  frapperez  en  père  pour  notre 
plus  grand  bien. 

PANEM    NOSTRUM    QUOTIDIANUM    DA    NOBIS 

HODIE. 

J'atterds  tout  de  vous,  ô  mon  père  infi- 
niment tendre  !  donnez-moi  donc  le  pain 
qui  doxL  me  fournir  des  forces  pour-mieux 
vous  servir  aujourd'hui.  Mais  surtout  ne 
me  refusez  pas  le  pain  de  votre  parole 
sainte,  et  faites-moi  la  grâce  de  me  rendre 
diene  de  me  nourrir  «onvoiit  Hp  p^+f^ 


LO   ET  IN 


manne  délicieuse  que  voua  r^nnn^.  a  i 
sainte  table  à  vos  vlita^s  enSï  ^  ^' 

DIMITTE  .^OBIS  DEBITA  NOSTEA 

cher  à  Baon  éS      !?«•  ^''''''^  ^  '^  ^^PJ-O" 
bles  iniquS    '  '"'  """'  innombra- 

ET  NE  .vos  I..DCCAS  IN  TENTATIONEM 

blesse  ?  Etendez  ïoS'Sln'^^n'  ^  ^"^■ 
puissant,  et  dissipez  LS^rcomr'l*^"*- 
du  moins  donnez-m^n  i„  ^  complots,  ou 

victorieux  de  to^^«^^  ^  ^""""^^  ^^  sortir 
livrent.  "'  ^'^  ^««^«t^  qu'ils  me 

SED  LIBEBA  NOS  A  MALO.  AMEN. 

cra^ndre'surl:  t?r?e\^^^  ^^^^'^  -  à 
péché.    Pour  tonf  f;  •'^  "f  ^^^^'-^te  que  le 

peuvent  m^acerma^^^t mî"^^''^  ^"^ 
timçe  en  vous  :  e7  ;/?,'. ^f  "T}'.^^  ^P^' 

^'    wviij   ©ui    qut;  Si  je 
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vous  reste  fidèle,  je  ne  seraî  pas  confondu. 
Ainsi  soit-il. 

AGNUS  DEI. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les  péchés 
du  monde,  lavez  les  miens  par  votre  sang. 

Agneau  de  Dieu,  qui  eiBFacez  les  péchés 
du  monde,  faites  que  je  sorte  d'ici  aussi 
agréable  à  vos  yeux  que  je  Tétais  au.sortir 
de  mon  baptême. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les  péchés 
du  monde,  donnez-nous  la  paix  au  dedans 
et  au  dehors  de  nous-mêmes. 

COMMUNION. 

Qu'il  me  serait  doux,  aimable  Sauveur, 
d'être  du  nombre  de  ces  heureux  chrétiens 
à  qui  la  pureté  de  conscience  et  une  tendre 
piété  permettent  d'approcher  tous  les  jours 
de  votre  sainte  table  ! 

Quel  avantage  pour  moi  si  je  pouvais 
en  ce  moment  vous  posséder  dans  mon 
cœur,  vous  y  rendre  mes  hommages,  vous 
y  exposer  mes  besoins,  et  participer  aux 
grâces  que  vous  faites  à  ceux  qui  vous 
reçoivent  réellement  !  Mais,  puisque  j'en 
suis  très-indigne,  suppléez,  ô  mon  Dieu,  à 
l'indisposition  de  mon  âme.     Pardonnez- 

jXiUi.     tîJviM    i-ii.Cki     Li^l^xl^u  j      Jv/     xv/k»     ViUi''WMW\/     x-cv/ 
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tout  mon  cœur  parce  qu'ils  vous  déplai- 

■C'a  attendant  cet  heurpmr  ir.,-,,.  ;^ 
conjure,  Seienenr^r!^   ^  ?  J""^'  J®  ^°'^s 
des  fru  te  nn^  ?5'       ""^  ^ape  participant 

doit  ï^uRirS»,:-/"  4» 

fortifier  moS  Sm  °  ?  ?"°  "'«">"»™'  : 
charité,  rempîS    'ÏÏ^I.^SJ  '."  "^ '» 

amour  afin  ^r.';i  .   ^œur  de   votre 

et  qu'il  ne  v?ve  rhf/''P'''  ^"'  P^"^  ^«"« 
soit-il  P  "^  ^''^  P°"^  ^o"s.  Ainsi 

DERNIÈRES  ORAISONS. 

Bacri'^^'^uVn^urv'""^"!'  «"  ^^^*"  du 
1q  vX>!;-   ^      ?^^^  venons  de  vous  offrir 

iirCar„n,f  '  """r  Ç^^^é^'  et  toutefîes'  ■ 
faS.^   /  "'  ^""^^  nécessaires  pour  nous 
sauver;    donnez-nous  snrtnnf  ,^""^  ""^i» 
ardent  pour  von«  nr.1  ^"""'J*  ""  amour 
vous  âÂuii         '  "°®  grande  crainte  de 

sordefea?lp"^*î^^^^^     ""  gr-'^d 
voirs  l«I.oV  P^^^^e'  1  application  à  nos  de- 

1«  ^f  i^.*'^,f"*éP?»r  bien  vivre  avec  tnnf 
"-  "'"""*^'  ^^""iiiité,  la  pureté,  la  tempe- 
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II! 


rance,  la  mortification  de  nos  sens,  un 
grand  détachement  des  biens,  des  plaisirs 
et  des  honneurs  de  ce  monde,  un  grand 
dégoût  et  une  sainte  horreur  des  folles 
joies  du  siècle,  un  véritable  esprit  de  péni- 
tence qui  nous  inspire  une  vive  douleur 
des  péchés  de  notre  vie  passée,  un  désir 
sincère  de  les  expier,  et  une  ferme  résolu- 
tion de  n'y  plus  retomber^  et  d'en  éviter 
toutes  les  occasions;  enfin,  mon  Dieu, 
donnez-nous  toutes  les  grâces  nécessaires 
pour  mener  une  vie  chrétienne,  suivie 
d'une  sainte  mort  et  d'une  heureuse  éter- 
nité. 

BÉNÉDICTION  DU  PRÊTRE. 

Sainte  et  adorable  Trinité,  c'est  par  vou^ 
que  nous  avons  commencé  cet  auguste 
sacrifice,  c'est  par  vous  que  iious  le  ter- 
minons. Je  ne  me  retirerai  pas  de  cet 
autel  que  vous  ne  m'ayez  béni.  Bénissez- 
moi,  ô  Père,  Fils  et  Saint-Esprit!  Que 
votre  bénédiction  se  répande  sur  tous 
ceux  dont  j'ai  porté  le  souvenir  aux  pieds 
de  votre  Majesté  sainte  ;  qu'elle  consacre 
toutes  les  actions  de  ma  journée;  qu'elle 
soit  pour  moi  la  source  de  toutes  les 
grâce»,  et  le  gagj  de  cette  dernière  béné- 
diction que  vous  donnerez  à  vos  élus, 
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quand  vous  leur  direz  :    Vmez,  les  bénis  de 

de  mm  Père,  prendre  possession  du  royauZ 
que  je  vous  ai  préparé.  Ainsi  soit-ih^ 

AU  DERMEK  ÉVANGILE. 

arûZ  J^/?'^T'  ^'^  ^^"^  «'«»'•  à  tout  ce 
cZtn  ""  ^^  ''°"«'  ^  Verbe  éternel  ! 
gloire      ^'"P'^'^'''^'  l'évangile  de  votre 

ius^SVÏ.  T'''-a'*  J^  '"^«  P'-êt  à  verser 
jusqu  a  la  dernière  goutte  de  mon  sano- 

pour  signer  cet  articfe  de  ma  fof-t  cS 

créatenr  1  f ^int-Esprit  vous  êtes  le 
nonr  if  .^  *""/ *^'  ''l'^^^^-  •  Eclairez-moi 
cditt  'n.Pl'"''*"  1  ^"f"^-  Vous  des- 
mes  von.  m  J  °''  '"'  ^^  ^""^'  ^^  les  hom- 
Sie  le  to^hf"""'- °*i  ""  permettez  pas 

Dieu  a"'r"  '^'*  •^^^"i  rn>L..^::z 
ro^ef dT^s^  ^^^^^  -^-  pKè  Ë 


A."xlES   LA.   fil  A  Txrrr^t:^    '>jr*^ss~- 

qu?v1."us"mC.rf  •ï'™'"''^^  ^«  1^  grâce 
que  vous,  m  avez  faite  en  me  permettant 
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aujourd'hui  d'assister  au  sacrifice  de  la 
sainte  messe,  préférablement  à  tant  d'au- 
tres qui  n'ont  pas  eu  le  même  bonheur, 
et  je  vous  demande  pardon  de  toutes  les 
fautes  que  j'y  ai  commises  par  la  dissipa- 
tion et  la  langueur  où  je  me  suis  laissé  aller 
en  votre  présence.  Que  ce  sacrifice,  ô  mon 
Dieu,  me  purifie  pour  le  passé  et  me 
fortifie  pour  l'avenir  !  • 

Je  vais  présentement  avec  confiance 
aux  occupations  où  votre  volonté  m'ap- 
pelle. Je  me  souviendrai  toute  cette 
journée,  delà  grâce  que  vou9  venez  de  me 
faire,  et  je  tâcherai  de  ne  laisser  échapper 
aucune  action,  de  ne  former  aucun  désir, 
ni  aucune  pensée  qui  me  fasse  perdre  le 
fruit  de  la  Messe  que  je  viens  d'entendre. 
C'est  ce  que  je  me  propose  avec  le  secours 
de  votre  sainte  grâce.  Ainsi  soit-il.      # 

PRIÈRES  POUR  LA  CONFESSION 
AVANT  l'examen. 

Quelles  obligations  ne  vous  ai-je  pas,  ô 
mon  Dieu  !  de  m'avoir  ménagé  après  ma 
disgrâce  les  moyens  d'une  réconciliation 
parfaite  I  C'était  peu  de  m'avoir  purifié 
dans  les  eaux  racrées  du  l5aptéme,  vous 
me  préparez  encore  un  bain    salutaire 
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dans  celles  de  la  Pénitence,  pour  laver 
toutes  mes  iniquités;  c'est  pour  cela  que 
voi  s  avez  communiqué  à  votre  Eglise 
dans  la  personne  de  vos  apôtres,  le  pou- 
voir de  remettre  les  péchés  :  Acdpite  £iri. 
tumSanctum:  quorum  r&miseritis  peccata, 
remutentur  m.  Quelle  bonté  dans  vous  et 

ffliT?*^^^^^"''  ^^'  pécheurs,  d'avoir 
établi  en  leur  faveur  un  tribunal  de  grâce 
toujours  ouvert  !  Pourrais-je  être  insen- 
sible a  me  marque  si  éclatante  de  votre 
amour  ?  C'est  moi  qui  me  suis  éloigné  de 

IZ'Jf-^^^^^'}'  *^""J'^^  faitde%otre 
sainte  loi,  et  c'est  vous  qui  faites  les  pre- 
mières démarches.  Père  de  miséricorde, 
Iheu  ce  bonté,  soyez-en  éternellement 
béni.  Agréez  que  je  me  réfugie  dans  cet 
asile  que  vous  m'offrez,  mais  ne  permettez 
pas  que  j  abuse  par  une  nouvelle  ingrati- 
tude de  cette  ressource  de  salut.    Non  ce 

Î!.''?r„-T*i^  '■^^P^''*  humain,  la  coutume, 
la  crainte  de  passer  pour  une  âme  négli- 
gente sur  son  salut,  qui  m'amène  à  vos 
pieds  ;  c'est  le  regret  de  me  savoir  dans 
votre  disgrâce  Eh  !  Seigneur,  peut-on 
vivre  tranquille  quand  on  pense'qS'on  est 
votre  ennemi  et  qu'on  a  offensé  lemmll^nr 
ue  tous  les  pères  ?  '  ■ — 

Esprit  saint,  source  de  lumière,  daignez 


—  se- 
ine communiquer  un  rayon  de  votre  intel- 
ligence divine,  pour  que  rien  n'échappe  à 
Texacte  recherche  que  je  vais  faire  de  mes 
iniquités  :    vous  qui  m'avez  créé  et  qui 
devez  être  mon  juge,  vous  connaissez  sans 
doute  le  fond  de  mon  cœur.   Montrez-les- 
moi  aussi  distinctement  que  je  les  connaî- 
trai quand,  au  sortir  de  cette  vie,  il  me 
faudra  paraître  devant  vous  pour  subir 
votre  jugement  ;  car  il  s'agit  de  le  prévenir, 
ce  jugement  rigoureux;  et  si  je  manquais 
aujourd'hui  d'exactitude  et  de  droiture 
dans  la  révision  et  l'aveu  de  mes  désordres, 
vous  réformeriez  à  votre  tribunal  l'injus- 
tice de  la  procédure  que  j'aurais  exercée 
contre  moi.     Faites-moi  donc  connaître 
tant  de  pensées  secrètes,  de  désirs  déré- 
glés,  d'actions    criminelles,   d'omissions 
de  mes  devoirs,  de  scandales  causés.  Eclai- 
rez-moi, Dieu  de  vérité  ;  ne  souffrez  pas 
que  l'amour  criminel  que  j'ai  pour  moi 
me  séduise  et  m'aveugle:    ôtez  le  voile 
qu'il  me  met  devant  les  yeux,  afin  que 
rien  ne  m'empêche  de  me  faire  connaître, 
autant  qu'il  m'est  nécessaire,  à  celui  qui 
tient  ici-bas  votre  place. 

O  Marie  !  refuge  du  pauvre  pécheur, 
c'est  vous  que  j'invoque  aussi  dans  cette 
circonstance  qui  décidera  peut-être  de  mon 
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monlml  ^J'^^I'^^-^oi  qu'il  soit  effacé  de 
Sfâme  on.  ,-i  ''  ^^  P-^*'^^"^'  ««  caractère 

Scheu?  o  f^r^r/"'  P"'"  P^"'"  "«  pauvre 

EXAMEN  ABRÉGÉ  POUB  LES  CONFESSIONS 

ORDINAIRES. 

Examinez-vous  avec  soin  sur  les  i>'echU 
commis  depuis  votre  dernière  confessi^  ff 
sur  les  fautes  mêmes  que  votsTuriez^  1. 
commettre;  mais faite^ cet  emmZZZ'il 

son  mieux  d'y  satisfaire-  ilf^I^-'  , 

ssi  -,%/«*  ".?ri- 

EXAMEN   EE   CONSCIENCE. 

rli!i  ^'''?''*«P^'««-  Omission  OU  négligence 

di-ltr^'J*'  P^*^'  iifévérence  à  iSe 
distraction  dans  les  prières,  d^fenf  ^.!^"f  ' 

"on,  murmures,  jurements:.."     '  "  """"' 
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2°  Contre  le  prochain:  Jugements  témé- 
raires, mépris,  haine,  jalousie,  désir  de 
vengeance,  querelles,  imprécations,  inju- 
res, médisances,  calomnies,  faux  rapports, 
mauvais  exemples,  mauvais  conseils  ; 
manque  de  respect,  d'obéissance,  de  zèle, 
de  charité.,  / 

3°  Contre  soi-même  :  Vanité,  respect  hu- 
main, mensonges,  pensées,  désirs,  discours, 
regards,  actions  contraires  à  la  pureté, 
intempérance,  colère,  sensualité,  paresse, 
oisiveté. 

PÉCHÉS  DES  JEUNES  GENS  QUI  FONT  LEURS 

ÉTUDES. 

Faire  ses  devoirs  avec  précipitation,  les 
omettre  en  tout  ou  en  partie  ;  faire  toute 
autre  chose  que  ce  que  le  devoir  prescrit  ; 
favoriser  la  paresse  de  ses  condisciples,  en 
leur  procurant  de.M  devoirs  toUt  faits  ;  se 
dissiper,  dissiper  les  autres  durant  les 
classes  et  les  études  ;  se  faire  une  espèce 
de  gloire  de  violer  le  règlement,  engager 
les  autres  à  en  faire  autant  ;  tromper  la 
vigilance  de  ses  maîtres  ;  chercher  à  leur 
en  imposer;  leur  désobéir,  leur  résister 
en  face  ;  leur  manquer  de  respect'  par 
gestes  et  par  paroles;  les  mépriser,  en 
parler  mal  ;  cabaler  pour  troubler  Tordre 


riser,  en 
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et  la  discipline  •  tourmenter  ceux  qui  se 
conduisent  le  plus  régulièrengnt,  se  Wr 

se  plaindre  sans  fondement  auprès  dp  sp« 
parents  du  régime  de  la  maisonf  faire  des 
dépenses  contre  la  volonté  de  ses  parents 

Tn'în  rJo^T  "^^^^^^'^«^  derobjets' 
qu  on  a  reçus  d'eux,  ou  que  la  maison 

fournit  pour  l'usage  des  élèves. 

EXAMEN  PLUS  DÉVELOPPÉ  POUR  LES  CON- 
FESSIONS GÉNÉRALES. 

SUR  LE  PREMIER  COMMANDEMENT  DE  DIEU. 

1°  Sur  la  Foi. 

Si  vous  avez  ignoré,  ou  si  vous  isnaror 
encore  actuellement  les  vérités  de  la  rell 
gion  que  vous  êtes  obligé  de  savoir 

ou  de'^voL^r'  "^^^¥^  ^"  ^°"«  instruire 
au  o!Jnh-  """!  instruire,  n'allant  point 
au  catéchisme  et  aux  instructions 

vériJ^ZT^  "'^  ''^  "^^"«é  *^«  «roire  ces 
Jvpt  f  '•.  "'/i"""  ^n  avez  douté;  si  vous 
avez  fait  part  de  vos  doutes. 

et  uIT  ^""^^  ^"  ^^^  ^i^^e«  contre  la  foi 
l'JZ  ïf  =  1^-".-'  -  Y9n«  .les  ave'z 
^T  Vrr.J  "^  '  ^"^^  "''^.  ^^^^  ga-més  ciiez  vous 
Si  vous  avez  rougi  de  paraître  chrétiln 
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2°  Sur  V Espérance. 

Si  vous  -^s  êtes  laissé  aller  à  des  senti- 
ments de  désespoir,  de  présomption,  de 
défiance  en  la  Providence^  de  décourage- 
ment dans  l'adversité.  Si  vous  vous  êtes 
abandonné  à  vos  passions  par  désespoir, 
si  vous  avez  commis  le  péché  par  l'espoir 
du  pardon. 

3°  Sur  la  Charité.  ' 

Si  vous  avez  eu  de  l'aversion  pour  Dieu, 
du  dégoût  pour  les  choses  spirituelles, 
pour  les  exercices  de  piété. 

Si  vous  avez  eu  du  mépris  de  la  loi  et 
de  la  parole  de  Dieu.       î 

Si  vous  vous  êtes  défié  de  sa  providence, 
et  si  vous  avez  murmuré  contre  ses  ordres. 

Si  vous  avez  abusé  de  ses  grâces. 

Si  vous  avez  eu  de  1  l  tiédeur  dans  son 
service. 

^  Si  vous  avez  vécu  dans  l'oubli  de  Dieu  ; 
si  vous  avez  entendu  sans  peine  blasphé- 
mer son  saint  Nom. 

Si  vous  avez  mal  parlé  de  Dieu;  si 
vous  avez  entendu  avec  plaisir  de  sembla- 
bles propos. 

Si  vous  avez  manqué  de  conformité  à  sa 
volonté, 
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Si  vous  avez  omis  de  faire  des  actes  do 
M,d^espéranceetdechanté,  1°  lorsque  Tous 
TZn'TZf  ^  ''"'"   l'usaSdlT 

conTre^ces  veS^^o^^  ^^    ''^  *^"*^ 
n^fflio-énTr^..!!?  •'        ^nfin,  SI  vous  avez 

2pf,  etc.^''^""'  '''  ^^*^^  ^^  t^-P«  en 
4°  5î^r  to  religion. 

Si  vous  avez  omis,  trop  tard^  on  foîf 
avec  néffliffence  TofFr^nZ  h  '       . 

à  Dieu  ^  ^  ottrande  de  vous-même 

peines,  vos  souffrances.  '  ^^ 

votemenf  fj"'  "^^"'ï"^'^^  P^^r  Dieu  dé- 

ISr^^lp  îi    ""Z*'"  ,^*  ^^  «"ir-  avant  et 
après  le  repas,  dans  les  tentations  etc 

Si  vous  avez  eu  des  distractions  volon- 
taires dans  vos  prières. 
Si  vous  avez  abusé  des  sacrements  nV 

sa?re   -^S  ZT''  '''  <^-Po-S  nVes^ 
saires ,  si  vous  avez  protané  les  édises 

vos  t'mod.T*'^'  '''  -^-'''^  «^«rél  par 
ZnZZtT'  ^^^  ^««  -^é^érencL  ; 

sacte  SiHet  ^^^rr  ""  "^«^ 
^x  .T  ,,">  ^^  -^es  raillant  ou  vmio 

iiiui^uaiii,  u  elles,  ""'*" 


lui 
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Enfin  si  vous  avez  fait  de  vaines  obser- 
vations, usé  de  moyens  superstitieux, 
ajouté  foi  aux  rêves,  consulté  les  devins, 
ou  si  vous  vous  êtes  fait  tirer  votre  bonne 
aventure. 

Si  vous  avez  parlé  mal  de  la  sainte 
Vierge,  des  saints,  de  la  piété. 

Si  vous  avez  ridiculisé  les  cérémonies, 
les  pratiques  de  l'Eglise. 

SUR  LE  SECOND  COMMANDEMENl  DE  DIEU. 

Si  vous  avez  juré  ou  fait  jurer  contre  la 
vérité  ou  sans  nécessité. 

Si  vous  avez  juré  pour  des  choses  dou- 
teuses, les  donnant  pour  vraies. 

Si  vous  avez  promis  avec  serment  de 
faire  quelque  mal,  ou  quelque  chose  que 
vous  n'aviez  pas  dessein  de  faire. 

Si  vous  avez  manqué  à  ce  que  vous 
aviez  promis  avec  serment. 

Si  vous  avez  blasphémé  le  saint  Nom  de 
Dieu. 

Si  vous  l'avez  maudit  dans  la  colère. 

tSi  vous  avez  proféré  certaines  paroles 
qui  sont  des  diminutifs  de  jurement 
comme  pardi,  sacristi,  etc. 

Si  vous  vous  êtes  servi  de  certains  propos 
grossiers  dont  nous  n'indiquerons  que  les 
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SlS^'^^' '•••' ^•••' ^•••' «* -t- 

V  f;  ""^"^  T""  P^opo»cé  ou  fait  prononcer 
a  et  autres  des  malédictions  contre  vous- 
même,  contre  le  prochain,  contre  les  ani- 
maux. 

Si  vous  avez  fait  des  vœux  téméraire- 

JJllGJjlXi, 

Si  vous  en  avez  violé  quelqu'un 
Si  vous  en  avez  trop  différé  l'exécution, 
bi  vous  les  avez  mal  accomplis,  etc 
tel  vous  avez  négligé  de  renouveler  les 

promesses  de  votre  baptême  et  de  les 

accomplir. 

SUR  LE  TROISIÈME  COMMANDEMENT 

DE  DIEU. 

fptll/f^7°''^  ^^^^  P""^^^"^  ï^s  dimanches 
I  et  les  fêtes  ;  et  pour  cela,  vous  examinez  : 

Si  vous  avez  travaillé  ou  fait  travailler 
à  des  œuvres  serviles. 
Ln^i  ^o"s  .avez  fait  dans  ces  saints  jours 

3ïe  *Sn?''"  .criminelle,  c'est-à-dire  ^quel- 
me  pèche  ;  si  vous  avez  fait  quelau'ac- 

fcr/"^'"'^'   «"'«^'^^   si-vou7avez 
^te  aux  danses,  aux  cabarets,  aux  bals  à 

Lfa^e     ''  '*  ^  <l"«ll^'-"tre  spectSle 


oo   o  • 


-   ôi  vous  n'avez  pas  sanctifié  ces  jours 
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entiers  ;  et  pour  le  connaître,  vous  exami- 
nerez : 

Si  vous  n'avez  point  assisté  à  la  sainte 
messe,  aux  offices  publics  de  FEglise,  au 
prône,  aux  instructions  de  votre  paroisse. 

Si  vous  avez  évité  d'aller  à  la  messe  de 
paroisse. 

Si  vous  n'y  êtei  pas  allé  de  trois  diman- 
ches l'un. 

Si  vous  avez  causé  aux  offices,  à  la 
messe. 

Si  voUs  ne  vous  êtes  point  occupé  à  des 
exercices  de  piété,  n'ayant  point  fait  de 
leetures  saintes  ni  pratiqué  les  œuvres  de 
miséricorde,  selon  votre  pouvoir  et  la 
nécessité  du  prochain. 

Si  ce  jour-là  a  été  pour  vous  un  jour  de 
péché,  à  raison  de  la  facilité  â  voir  des 
compagnons  licencieux. 

SUR  LE  QUATRIÈME  COMMANDEMENT 

DE  DIEU. 

Si  VOUS  avez  désobéi,  ou  obéi  avec  répu- 
gnance et  murmure,  à  votre  père  et  à 
votre  mère,  à  vos  maîtres  et  aux  autres 
supérieurs;  si  vous  vous  êtes  révolté  et 
mutiné  contre  eux. 

Si  vous  les  avez  haïs  ;  si  vous  leur  avez 


■^ous  exami- 
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souhaité   la   mort,   ou   quelque  mal-   si 
cTit  ?ri.r  ^^'  ^'  '^'  -«-  eS 

IfâcLT  si  ^s  ^™  Si^,t  latr 
cune  contre  eux  ^  ^^^" 

déSuS"'  "'"^  '^^^  ^"^^^t^'^^   de   leurs 

Idér^iT  ''^'^^  '"^^^  ^^"-  --ières,  par 

Si  vous  vous  êtes  réjoui   rln  moi 
leur  arrivait.  '^         ^  ^^^  ^^i 

Si  -vous  avez  manqué  au  resneof  m.. 
^ous  eur  devpy  t^ot»  ^a     i       ^^^P^c^^  que 

)u  autrement     '  ^     ^    *'^'''  P^"  ^««o^^s 
Si  vous  vous  êtes  moqué  d'eux 

bSr  ^'i»-'-' ySet 'r 

SUR  LE  CINQUIÈME  COMMANDEMENT 

DE  DIEU. 

Si  vous  vous  êtes  ven-é   si  vnn«  „ 
3  "g"^)  oi  vous  avez 
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recherché  les  moyens  de  vous  venger,  ou 
si  vous  avez  pris  plaisir  à  y  penser. 

Si  vous  avez  refusé  de  pardonner,  de 
vous  récondlier,  de  saluer  ou  de  deman- 
der pardon  à  ceux  que  vous  avez  offensés. 
Si  vous  avez  excité  ou  entretenu  des 
divisions  ou  des  discussions,  ou  causé  des 
querelles. 

Si  vous  avez  fait,  procuré  ou  désiré 
quelque  mal  que  ce  soit  à  votre  prochain, 
par  rapport  à  son  corps,  à  sa  réputation, 
a  son  âme  ;  et  pour  cela,  examinez  : 

1""  Si  vous  avez  blessé,  frappé,  maltraité 
ou  fait  battre  quelqu'un;...  si  vous  avez 
commis  ou  fait  commettre  quelque  excès 
de  bouche  ;..  si  vous  avez  refusé  de  faire 
l'aumône  selon  votre  bien  et  le  besoin  des 
pauvres. 

2°  Si  vous  avez  soupçonné  ou  jugé  té- 
mérairement la  conduite  du  prochain;... 
si  vous  l'avez  outragé,  raillé,  injurié,  mé- 
prisé, querellé,  ou  si  vous  avez  médit  de 
lui  ;  si  vous  lui  avez  dit  des  paroles  dures 
et  offensantes. 

3"^  Si  vous  avez  porté  quelqu'un  au 
péché  par  vos  mauvais  exemples,  vos 
mauvais  discours,  vos  mauvais  conseils, 
ou  de  quelque  autre  manière  que  ce  soit, 
par  raillerie,  par  exemple. 


.^ 


f  Aes  KprésenteSrdélwgrS"" 

par  des  leXes  LtSeî-Kt  ^^^^^^«' 
des  chansons  et  de^  ^rff  '  K^  ^^®  ParoIes, 
par  des  actions    nfâmpfr-f"'  ^^««ol"8 
tes  sur  vous  "suf  S^^^f^f  «  -  «ouffer: 

pàé^Z^iToLv^f''  *ï"^.'^»'""  à  ce 
que  autre  '  '*'^^'  ^«^'"is  avec  quel- 

duU  ITvTe?Sf  ^'  '^"^^ ^  ''^  -^"î  «on- 
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Si  vous  êtes  allé  aux  danses,  aux  bals, 
à  la  comédie,  à  l'opéra  et  aux  autres  jeux 
et  divertissements  déréglés  ou  dangereux, 
etc. 

En  cette  matière^  il  faut  dire  :  1°  Si  les 
pensées^  les  désirs  ont  duré  longUmps  ;  si 
vous  les  avez  interrompus  pour  les  reprendre 
ensuite  ;  il  y  a  autant  de  nouveaux  péchés 
qu'il  y  a  eu  de  reprises. 

2°  Tout  exprimer  le  plus  modestement  pos- 
sible^ et  ne  pas  craindre  de  donner  ou  de  de- 
mander au  confesseur  toutes  les  explications 
nécessaires  ;  la  seule  répugnance  à  Vexpliquer 
dans  le  détail  est  une  raison  pour  ne  rien 
omettre. 

SUR   LE   SEPTIÈME   ET   DTXli:ME   COMMAN- 
DEMENT DE  DIEU. 

Si  vous  avez  désiré  d'avoir  du  bien  d'au- 
trui  injustement. 

Si  vous  avez  eu  une  attache  excessive 
aux  biens  de  la  terre. 

Si  vous  avez  pris  le  bien  d'autrai  par 
fraude  ou  par  violence,  môme  à  vos  pa- 
rents. 

Si  vous  avez  causé  du  dommage  à 
quelqu'un,  par  commandement,  par  con- 
seil, ou  uar  quelque  autre  voie. 


en 
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manière.  "'     '  ^"  ^"  quelque  autre 

Si  vous  avez  joué  à  des  jeux  défendus 

d-êtreob]ig11f,t^V-;-ître,depeur 

SUR  LE  HUITIÈME  COMMANDEMENT 

KK  DIEU. 

vousi:;;  ShoulA""  témoignage.  81 

q- motif jr  XI  -té  cr'- 

von     iruse'r""   "^'"*^   Pour'fl?r:'^  J 
votre  ineusorje'""""'"^*   opiuiâtréme^rt 

^^xagér.   t'  es  m;  onei'r?  ^?^^*'«'  «»  '^" 
Si  vV.n»  ....  _  j";  ."^"^""'ntsetsesdéfi.nfa 


lae  lui  par  légèreté, 
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lousîe,  esprit  de  vengeance.  Si  vous  avez 
écouté  avec  plaisir  la  médisance  ou  la  ca- 
lomnie ;  si  vous  l'avez  entretenue  par  des 
questions.  Si  vous  avez  fait  de  mauvais 
rapports,  et  quelles  ont^  été  leurs  suites  ; 
si  vous  les  avez  conseillés. 

Si  vous  avez  violé  le  secret  qu'on  vous 

a  confié.  ro^  ,  ^ 

Si  vous  avez  omis  ou  trop  différé  de  ré- 
parer le  tort  que  vous  avez  fait  par  le 
faux  témoignage,  par  le  mensonge,  par  la 
calomnie,  par  la  médisance,  par  les  rap- 
ports, par  la  flatterie,  etc. 

SUR   LES   COMMANDEMENTS   DE   l'ÉGLISE. 

N.  B.  Nous  ne  répétons  point  ici  ce  que 
nous  avons  déjà  dit  au  sujet  des  dimanches 
et  des  FÊTES. 

Si  VOUS  avez  passé  Tannée  sans  vous 
confesser  à  votre  paroisse,  ou  si  vous  l'a- 
vez fait  sans  l'examen,  sans  la  contrition 
et  la  détestation  requis. 

Si,  ayant  l'âge  de  discrétion,  vous  avez 
manqué  de  communier  à  Pâques,  dans  vo- 
tre paroisse,  ou  si  vous  avez  communié 
sans  avoir  apporté  les  dispositions,  éloi- 
«néfi»  et  prochaines,  nécessaires. 
~  Enfin/ si  la  confession  annuelle  a  été 


I 


on  vous 


I 
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nuHe,  ou  votre  communion  pascale  sacri- 

mentSir''  '"''''?1"^'  «^"«  empêche- 
rEglise^         '  ^""^  J"'^""'  «'•^««nés  par 

.oSk  !?"*  ''^î  ^"^'  ^«"«  n'avez  jamais 
songé  a  faire  pénitence  pour  vos  péchés 

Si  vous  avez  mangé  de  la  viande  L 
ialr?.  "'"'^''''  ''  """'  ^^«^  désiré  de  L 

APRÈS   l'examen. 

««^^^'■^  ""'"''■  •^"''*  ^"'^^  «^«™«»ï,   dito  en 
vom-mevie,  comme  si  vous  étiez  sur  lepomt 

Malheureux  !  qu'ai-je  fait  ?  dans   o,ip1 

la  mort  "l'^"  ^^'  ^^  ^"^  deviendrais-Je  s 
PréS  tr^f^P^*,,  d^"«  ««  moment  ? 
voTs  détenu  I  T^^'  l'mnocence,  qu'êtes- 
eU]\rZ^A  ^^  ^^""^^  ™  a  tout  ravi  J 
S  e  dt  ?W  ^  '""?  '"'"  P'^ds  l'affreux  abî- 
nie  de  I  enfer,  qui  est  prêt  à  m'engloutir  1 

PotrU'-*ïVf -J'-^^  '•^tiré   de  mon  crime 
en  hS?  ,  '^""^^^"«^«■•e  et  ne  pas  lavofr 

toat'pit^^tiT  j"'"'°  4"  âi-je  fait  f  J^ieu  de 
toute  justice,  daignez  me  faire  sentir  toute 
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mon  ingratitude  ! . .  .Père  infiniment  tendre, 
était-ce  donc  ce  que  je  vous  devais  et  ce 
que  je  vous  avais  promis!...  Je  me  suis 
révolté  contre  vous:  j'ai  outragé  votre 
majesté  sainte^  en  foulant  aux  pieds  vos 
volontés  adorables  ;  votre  sainteté,  en  faisant 
sous  vos  yeux  ce  que  je  n'eusse  pas  osé 
faire  devant  le  dernier  des  hommes  ;  votre 
bonté,  en  payant  de  la  plus  noire  ingrati- 
tude tant  de  bienfaits  dont  vous  m'avez 
comblé  ;  votre  miséricorde,  en  abusant  de 
cette  patience  toute  paternelle  avec  la- 
quelle vous  supportiez  mes  crimes...  O 
mon  Dieu  !  tout  est  criminel  en  moi,  et 
cependant  votrejustice  ne  m'a  pas  encore 
frappé!...  Que  dis-je?  vous  me  tendez  les 
bras,  vous  voulez  tout  oublier,  et  je  pour- 
rais balancer  encore!...  Si  j'avais  offensé 
les  auteurs  de  mes  jours,  mes  larmes 
couleraient  à  leurs  pieds  avec  abondance, 
en  signe  de  mon  repentir  ;  j'ai  outragé  le 
meilleur,  le  plus  tendre  des  pères,  et  je 
n'éprouve  pas  le  moindre  sentiment  de 
douleur!  Daignez,  Seigneur,  briser  ce 
cœur  coupable,  et  que  je  sente  le  malheur 
que  j'ai  eu  de  vous  déplaire  !... 

Rien  cependant  ne  me  touche,  et  je  suis 
bien  loin  de  connaître  cornbien  le  péché 
est  iiorrible...  Ador;^^  le  Jésus,  c'est  au 
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pied  de  votre  rrmV  n^^^  • 
dre.    Je  vous  voi^  Sfh^''"'  ^'^PP^^"- 
douleur  où  vous  n'êtS  r^  ^11  ^^  ^"  de 
avoir  été  abreuvé  de  Sll^^°  ^  ^"^^^^ 
mains  et  vos  pieds  .ml    ''"*'''^*^« '  ^«^ 

clous;  vous  ête^  st  le  noi^^^^'  "^'.^^^^ 
dernier  soupir  et  V^nf!  P7     *  ^^  ^^^'dre  le 

bouche  saSéè  littnoU  T''  ^^^«'re 
Enfant  trop  cheît  m?^^'''"*^'  P^^^^^es: 
là  ton  ouvrage!  Ce  CtT""'  J'^.^^nnais 
«l'ont  causé  Ls  orueïe  son/''^'''  'ï^^ 
sont  tes   paroles   cri rTi,l?i^'''^''^^«J  ce 

abreuvé,  de  fiSc'eïtTon''  '^'  "^  «"* 
couronné  d'épines  1,/^  °''S"*'^^  ^^^i  «'a 
'!  déchiré  touJ  ;SS  ^orps  vT^^^  9"^ 
lenser  encore  ?  Te  niai^^f;  ^/eiix-tu  m'of^ 
les  douleurs  que  ,'emW  ^^"  '^  ''"^''"^cler 

">on  doux  I?S';tur  S  ■>--^^' 
vos  paroles  déchirât  l^'^,^;  '^^'■- 
navez  que  tron  souffert  ,  '     ^^us 

que  faut-il  quJieftiS  ^°"^"^  ^^g^at; 
horrible  ingJatitudïf    t*""'  ^^P^rer  mon 

vie?  je  leSïtttfeH'S^^^-^.- 
vous  être  agréable      T'  ;  ^      '' "  Pouvait 

tous  les  péc^ls'qi.j4''i^s'"^"^^"'- 
résolu   à  tout  faire  m^rS^'^J*^  «"Is 

rendre  coupable         ^         °^  P^"«  m'en 


nm 
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PRIÈRES  AVANT  LA  CONFESSION. 


Quel  sujet  de  confusion  pour  n:ioi,  ô 
mon  Dieu  !  de  tomber  toujours  dans  les 
mêmes  fautes,  si  souvent,  si  facilement,  et 
après  vous  avoir  tant  de  fois  promis  de 
ne  les  plus  commettre!  Ai-je  bien  pu 
pécher  en  votre  présence,  pour  si  peu  de 
chose,  connaissant  combien  le  péché  vous 
déplait,  et  abusant  même  de  vos  bienfaits 
pour  vous  offenser  ?  0  mon  Dieu!  mon 
père,  le  meilleur  et  le  plus  patient  de  tous 
les  pères,  apaisez  votre  colère;  pardon- 
nez-moi, et  ne  me  punissez  pas  selon  la 
rigueur  de  votre  justice  ! 

Laissez-vous  toucher,  ô  mon  Dieu  !  par 
les  regrets  d'un  cœur  véritablement  con- 
trit, d'un  cœur  plus  touché  de  ses  fautes 
pour  le  déplaisir  que  vov-s  en  avez  reçu, 
que  pour  la  peine  qu'elles  ont  méritée. 
Laissez-vous  toucher j)ar  les  regrets  d'un 
cœur  sincèrement  affligé  de  vous  avoir 
déplu,  vous  qui  êtes  infiniment  bon  et  si 
digne  d'être  infiniment  aimé. 
,  ^.Pardon,  mon  Dieu,  pour  tout  le  mal 
que  j'ai  commis  et  que  j'ai  fait  commettre  ; 
pardon  pour  tout  le  bien  que  je  n'ai  pas 
iait  et  que  je  ûevais  laire,  ou  que  ]  m  ma-i 
feit  ;  pardon  pour  tous  les  péchés  que  je 


lés  que  je   H    par 
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connais  et  que  je  r  ,  connais  pas  •  je  les 

âts2%sPirrrtr  '^  "«-^p^^^^^ 

-4c^g  de  bon  propos, 

gardes,  et  plus  attt'ntif  àne  rÎPn  fo;>.        ? 

particulièrement  cSuelfe^-f^^"'"' f* 
malice  ou  la  faiblestr  fonUoSt^ 
avec  plus  de  facilite  commettre 

.1^7.^''^  sincèrement  me  servir  n..,. 

-"'"  "nTJ""^''-"!  *ï"^  '"<^  seront  suceérés 
otre  mzmstre,  dont  j'époutera"?S 


—  Tô- 
les paroles  comme  si  elles  sortaient  de 
votre  bonf^he,  pleinement  persuadé  que 
c'est  Y  -i,  jiion  Dieu,  qui  me  parlez  par 
la  sienne  dans  les  avis  s^^lutaires  qu'il  me 
donne,  et  que  c'est  à  vous  que  je  réponds 
et  que  je  promets,  dans  les  réponses  et 
dans  les  prom'Sbbo  ^ue  je  lui  lais. 
Acte  d'espérance  en  la  miséricorde  de  Dieu, 

Je  sais,  ô  mon  Dieu  !  jusqu'à  quel  point 
je  vous  ai  offensé,  et  ce  que  je  devrais  at- 
tendre de  votre  indignation,  si  votre  infi- 
nie miséricorde  et  les  mérites  de  Jésus- 
Christ,  mon  Sauveur,  n'apaisaient  votre 
justice  et  ne  sollicitaient  ma  grâce  auprès 
de  vous.  Non,  mon  Dieu,  vous  ne  rejette- 
rez pas  la  prière  que  ce  Fils  aimable  et 
innocent  vous  fait  pour  un  coupable  qui 
connaît  ses  fautes  et  qui  va  les  déclarer 
au  ministre  à  qui  vous  avez  donné  pou- 
voir de  les  remettre  ! 

C'est  dans  cette  espérance,  ô  mon  Dieu  ! 
que  je  me  présente  au  sacré  tribunal, 
plein  de  confiance,  qu'en  m'accusant  de 
mes  péchés  entièrement,  sincèrement  et 
avec  humilité,  vous  ratifierez  dans  le  ciel 
la  sentence  d'absolution  qui  sera  pronon- 
cée en  ma  faveur  sur  la  terre. 
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PRIÈRES  APRÈS  LA  CONFESSION. 

QUAND  ON  n'a  pas  REÇU  l'aBSOLTTTION. 

Je  quitte  donc  votre  saint  tribunal  ô 
mon  Sauveur  !  sans  y  avoir  reçu  la  grâce 
^e  la  justification.    Hélas  !  malgré  tous 
taes   désirs,  non,  je  ne  la  méritais  pas  ! 
tant  de  lois  mes  promesses  et  la  douleur 
!de  mes  fautes  ont  été  vaines  et  légères  l 
Maintenant  que   ferai-je  ?    ah  !    loîn   de 
m  abattre,  ce  retard  à  me  réconcilier  par- 
/  faitement  avec  vous.  Seigneur,  je  le  sens, 
,  est  un  aiguillon  qui  me  presse.     Aidé  de 
votre  secours,  je  vais  m'armer  d'un  nou- 
veau courage  contre  le  vice  N,  le  penchant 
N,  1  habitude  invétérée  (écueil  funeste  de 
tant  de  saintes  résolutions),  et  vous  ver- 
rez, beigneur,  par  ce  sacrifice,  s'il  en  est 
un  seul   qui   puisse  m'arrêter   quand  il 
s  agit  de  reparer  mes  infidélités  passées, 
de  vous  prouver  mon  amour,  et  d'être  mis 

au  nombre  de  vos  heureux  enfants.  Ainsi 
soit-il  !  "-iiioi 

QUAND   ON   A  REÇU   L'aBSOLUTION. 

Former  un  acte  de  foi  sur  les  effets  du  swre- 

ment.. 

Oserai-je  me  le  persuader,  ô  mon  Dieu  ] 
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que  de  criminel  que  j'étais  il  n'y  a  qu'un 
moment,  me  voici,  par  la  grâce  du  sacre-/ 
ment,  justifié  et  entièrement  lavé  de  mes 
taches  !  Oui,  Dieu  de  bonté,  je  viens 
d'être  absous,  et  cette  sentence  de  miséri-i 
corde  me  remet  dans  vos  bonnes  grâces, 
si,  comme  je  le  souhaite  et  que  j'espère 
l'avoir  fait,  j'y  ai  apporté  les  dispositions 
nécessaires  ! 

C'est  par  l'effet  du  sang  précieux  que 
vous  avez  répan(^u  pour  moi,  aimable 
Rédempteur  des  hommes  ;  c'est  à  vos 
plaies,  dont  la  vertu  a  guéri  les  miennes, 
que  je  dois  ma  réconciliation  et  mon  sa- 
lut I 

Acte  de  remercîment      ' 

O  mon  âme,  remercie  le  Seigneur  ton 
Dieu  et  reconnais  les  prodiges  de  sa  mi- 
séricorde à  ton  égard  !  Pour  d'effroyables 
supplices  auxquels  tu  étais  justement 
condamnée,  ce  Dieu  de  bonté  veut  bien 
se  contenter  d'une  satisfaction  légère,  par- 
donner tout  et  oublier  tout.  Mon  Dieu,  il 
faut  être  ce  que  vous  êtes,  un  Dieu  -plein 
de  douceur,  plein  de  miséricorde,  pour  en 
user  ainsi  envers  de  si  misérables  créatu- 
res I      . 

Que  vous  êtes  bon,  ô  mon  Dieu  !  j'en 


mon  sa- 
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fais  aujourd'hui  une  expérience  bien 
Iflouce  !  Mais  comment  pourrai-je  vous  en 
^émoigner  ma  reconnaissance  ?  Le  moins 
tjue  je  puisse,  ô  divin  Réparateur  de  mon 
jâme  !  c'est  de  vous  offrir  aujourd'hui  et 
,  tous  les  jours  de  ma  vie,  un  sacrifice' de 
louanges  ;  c'est  de  bénir  et  d'exalter  sans 
cesse  votre  infinie  miséricorde  ! 

Je  le  fais  de  tout  mon  cœur,  mon  Dieu  • 
je  le  ferai  jusqu'à  la  mort  !  Toute  ma  vie 
je  glorifierai  un  Dieu  si  bon,  le  meilleur 
de  tous  les  maîtres,  le  plus  doux  et  le 
plus  aimable  de  tous  les  pères  ! 

RÉITÉRER   LA   RÉSOLUTION   DE  NE   PLUS 

PÉCHER. 

0  mon  Dieu  !  ce  que  vous  venez  de 
taire  en  ma  faveur  m'inspire  une  haine 
toute  nouvelle  pour  le  péché,  et  me  fait 
prendre  une  nouvelle  résolution  de  n'en 
plus  commettre  !  Je  vous  conjure  donc  ô 
mon  Dieu,  d'augmenter  en  moi  le  désir 
que  j  ai  de  changer  de  vie  ;  fortifiez  par 
votre  grâce  la  resolution  où  je  suis  de  ne 
plus  pécher  et  rendez  efficace,  le  propos 
que  je  fais  d'éviter  toutes  les  occasions  du 
pèche,  et  surtout  du  péché  qui  vous  dé- 
plaît en  moi  depuis  si  longtemps  l 
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Je  vais  commencer,  5  mon  Dieu,  et 
faire  voir  dès  ce  moment  que  j'ai  eu  le 
bonheur  de  me  réconcilier  avec  vous.  Or. 
s'apercevra  dès  aujourd'hui,  par  la  régu- 
larité de  ma  conduite,  que  vous  êtes  avec 
moi  ;  j'en  prendrai  tous  les  moyens,  je 
me  ferai  pour  cela  la  dernière  violence  ; 
je  me  combattrai  sans  cesse,  sûr  de  votre 
secours  et  de  la  victoire  ;  plus  sûr  encore 
que,  si  j'ai  assez  de  courage  pour  trioni- 
pher  de  moi-même  si  r  la  terre,  j'aurai  le 
bonheur  de  régxier  éternellement  avec 
vous  dans  le  ciel.  Ainsi  soit-il. 

Ne  différez  pas  à  faire  la  pénitence  qui 
vous  a  été  enjointe  ;  mais^  pour  témoigner  à 
Dieu  que  votre  retour  est  sincère^  recherchez 
les  causes  de  vos  péchés^  et  voyez  comment 
vous  pourrez  les  retrancher  ;  prévoyez  les  oc- 
casions que  vous  pourrez  avoir  de  retomber 
dans  vos  fautes  ordinaires.  Prenez  en  ce  mo- 
ment lajorte  résolution  de  les  éviter^  et  con- 
damnez-vous dès  à  présent  à  quelque  péni- 
tence que  vous  exécuterez  aidant  défais  que 
vous  y  retomberez. 
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PRIÈRES  POUR  LA  COMMUNION. 

ACTES  AVANT   LA   COMMUNION. 

Acte  de  foi. 

Est-il  donc  vrai,  ô  adorable  Jésus  '  qup 
vous  daignez  vous  unir  à  aoi  dans  vTvl 
divin  sacrement  9  Ah  f    nont  ,,?" 
aiusi  à  une  pauvre  créa^ri  quefalnir 
soinent^  n'a  t;!!   pas  fallu  ^oufi^dui  e  i 

S   flit   In  An  f '■'  """'^"Se,  et  vous  VOUS 

ttts  lait  eniant  ;  vous  êtes  le  souveriin 
beigneur,  et  vous  vous  êtes  rendu  esclave 
vous  avez  passé  du  sein  de  votre  ?S  eé- 
lesle  dans  le  sein  d'une   Viero-e    d^  ..i,^] 
dans  une  étable,  du  trône  de  la^io S  sur 

co  e  soitu  de  vos  saints  taberiu'des  i,,,.,,- 

S  lis  mon         *""  '"^^^  *!""  ^«»«  franchis- 
I.  «  ;  n         ^'"^'"''^  et  qu.^  vous  traversez 

i  née  "vV"'""^  ^'""'^  """•  àiau     bEn- 

Qui1„S!^'  ^  ""'"  ^'»'^^'  '''-'  divin  Sauveur 

dont  il  brûlait  sur  ?a  m  ï    Ta  "'"""' 

Ici  cioix ,  Il  demeure 
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pour  toi  voilé  sous  les  symboles  du  sacre- 
ment ;  et  qu'y  fait-il  ?  Il  te  considère  en 
ce  moment  que  tu  te  disposes  à  le  rece- 
voir ;  il  observe  ce  à  quoi  tu  penses,  ce 
que  tu  aimes,  ce  que  tu  désires,  quelles 
offrandes  tu  vas  lui  présenter.  Allons 
donc,  ô  mon  âme  !  préparons-nous  à  le 
recevoir  !  et  d'abord  par  les  sentiments 
d'une  foi  vive,  en  lui  disant  :  Dans  quel- 
ques mo.  8nts,  ô  mon  bien-aimé,  vous 
viendrez  donc  à  moi  ?  0  Dieu  caché  et 
méconnu  de  tant  d'hommes  !  je  vous  crois 
ici  véritablement  et  réellement  présent,je 
vous  adore  du  plus  profond  de  mon  cœur, 
comme  mon  Seigneur  et  mon  Dieu  ;  et, 
pour  soutenir  cette  vérité,  je  donnerais 
volontiers  tout  mon  sang  !  Aidez  et  soute- 
nez ma  foi,  et  conservez-la  moi  jusqu'au 
dernier  soupir  de  ma  vie  ! 

Acte  de  confiance. 

Dilate  ton  cœur,  ô  mon  âme  !  ton  ado- 
rable Sauveur  est,  par  excellence,  le  Dieu 
des  miséricordes  !  Il  est  rempli  de  bonté 
et  d'amour  pour  toi  ;  espère  donc  avec 
confiance  toutes  ses  grâces  :  il  en  est  la 
source,  il  daigne  venir  pour  se  donner 
tout  à  moi  !  Oui,,  mon  aimable  Sauveur, 
ma  plus  douce  espérance,  je  me  confie  en- 
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qu'en"  vous^  cCn   ^^  ^'"**^'^*^  ^««"'^e 
qu  en  vous  donnant  vous-même  à  mm 

aut?e  .u'à  vous  ^poUT"'^^*  ^  ^^^^^ 
confiance,  ô  mon  &  1^ on  ''"''''  '"^ 
m'appuierai  poLt  sSÏ  def  ftarïe' ^ha?r 
trop  faibles  pour  se  soutenir  eux-même^ 
vous  seul,  ô  Dieu  infiniment  pSS  i 
serez  mon  appui:  venez  prendre  nosseV 

J  espère  qu  il  sera  pour  toujourl  à  voua  ! 

-Acte  d'amour. 

de  mon'îœu^'rl^- '  ^"""'^"^  '  ^  ^^  ^ien-aimé 
je  dl^SîeTvi,  !•  ^^""^  ^l"^^'  «"  d"  «^oins 
de  ce  cœur     T.  '"™''  ^?  ^""^  ^'étendue 

?e^SrTourTra^„r^'""^^^^^^^ 

vous  avez  encore  voniniru,-'''''''^  "«""t' 

U  mo?  ^et  m'T'i""^''  -Pl-^^  étroitemen? 
à  v^us  nar  Tp«  *?'^'''  ^««^i^^^lublemcnt 
amour-  eî  ce  onf^  "'î^'"^'-''  ^^  ^«tre 

m'invkz  iusSnt.  P^"'  '^'°^^'  ^'«"« 

vousrecevori  n         "  ■''"'''  ^  ^'""s.  «^  à 

recevoir  I  0  amour  immense  !  aniour 


I 


încompréhensible  !  amour  infini  !  mon 
Dieu  veut  se  donner  à  moi,  faible  et 
misérable  créature,  qui  lui  ai  été  si  sou- 
vent infidèle  !  ^ 

O  Dieu  d'amour  !  digne  objet  de  tous 
les  cœurs  !  je  vous  aime,  je  vous  aime 
par-dessus  toutes  choses  ;  je  vous  aime 
plus  que  ma  vie,  plus  que  mol-même,  je 
vous  aime  uniquement  pour  vous  l^i  vos 
amabilités  infinies  !  Oh  !  que  ne  puis-je 
vous  voir  aimé  de  tous  les  cœurs  et  dans 
tout  l'univers  î  Du  moins,  vous  aimerai-je 
jusqu'au  dernier  soupir  de  ma  vie,  espé- 
rant de  vous  aimer  toute  l'éternité  1 

Mère  de  mon  Dieu,  aidez-moi  à  aimer 
ce  Dieu  de  bonté,  que  vous  désirez  si 
ardemment  de  voir  aimé,,  comme  vous 
l'avez  aimé  vous-même  I     ^ 

Acte  d'hmnilitL 

Je  vais  donc  m'approcher  de  votre  sainte 
table,  ô  mon  Dieu  !  Hélas  !  que  suis-je  ? 
et  qui  êtes-vous  ?  Est-il  bien  possible  que 
vous,  maj(vsté  suprême,  la  pur.té,  la  sain- 
teté par  essence,  d;ii<rniez  entrer  dans  une 
âme  qui  vous  a  été  si  souvent  infidèle  ? 
Je  rougis,  et  j'ai  lionte  de  paraître  même 
devant  vous;  je  voudrais  m'éloigner  de 
vuuë  par  respect;  mais,  si  je  m'éloigne  de 
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VOUS,  ô  ma  viV  î  h  z^,-.,*  •  •  • 
deviendrai^  ?  Non  n.m  ;.  '^' •"'  "*  ^"^ 
;  m^éloigner  deVous  •  t^  "'  ^'"^  ?"'"* 
tout  iiKligne  qT  j'en  IT'  '"'  '^«"^^'^iro, 
clier  toujours  davaiitte  V  ""  ?  '"P^"'''' 
votre  gloire  à  rS?  mn  k"' ^'^"^'''"^ 
suppléer,  à  tou'ce  nui  nt       '"''^  fr^ 

™donçàvourô^;;;on^:drir/u- 

de  confxunei  en^oT: i'ntS  nSïSS 

Et  quiClinïr  ""'  ^"^  "^'"^=^^'  ^'  ™-èr: 
^cfe  de  contrition. 
Que  j'ai  de  douleurs  et  de  re-rets    ft 

h)iis    iv,..-».     •  "^^'  ^^^^'^^^  encore  de 

^^Ssé'ryuS.irsr\nî  \'  ^^•"^'^^'^<^'*  ■ 

uclertont...  .-,  ,^'.^  '  *^  amertume  me  rap- 


nVri  vA,^n  ,,„^'."      —- >*«    "we  oonie. 

-^i  rp:.„,        1"*"  i'*'"''  ^'«»s  outrager.   4h  • 
-'.'^-u.,  jo  nren  repen«  à  prc's.at  de  tout 
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mon  cœur,  et  je  voudrais  donner  mille 
vies  pour  réparer  les  égarements  de  ma 
vie  passée  ;  je  les  déteste  uniquement  parce 
qu'ils  vous  déplaisent  !  O  bonté  I  ô  sain- 
teté infinie!  j'ai  confiance  que  vous  m'au- 
!«z  pardonné  mes  péchés,  mais  si  vous  ne 
Pavez  pas  encore  fait,  ah  î  daignez  me  les 
pardonner  avant  que  je  vous  reçoive  !  Ce 
serait  mettre  le  comble  à  tous  mes  mal- 
heur que  de  vous  recevoir  indignement  ; 
lavez  mon  âme  par  votre  sang  précieux, 
et  rendez-îa  une  demeure  capable  de  vous 
re^îevoir  !  Vous  êtes  l'Agneau  qui  ôtez  les 
péchés  du  monde  :  effacez  pour  toujours 
les  miem  ;  je  les  déplorerai  jusqu'au  dernier 
soupir  de  ma  vie  ! 

Acte  de  désir. 

Voici  donc,  ô  mon  âme  !  l'heureux  mo- 
ment où  ton  Sauveur  doit  venir  établir 
^  sa  demeure  en  toi  ;  voici  le  roi  du  ciel  et 
de  la  terre,  ton  Créateur,  ton  Rédempteur 
et  ton  Dieu  ;  prépare-toi  à  le  recevoir  avec 
amour,  appelle-le  par  tous  les  désirs  de 
ton  cœur!  Venez,  ô  adorable  Sauveur! 
venez  dans  une  âme  qui  soupire  après 
vous  comme  un  cerf  altéré  court  après  les 
fontaines  d'une  eau, vive;  venez  prompte- 
ment,  ô  mon  Dieu  !   et  ne  difierez  plus 
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mon  bonheur  !  Je  voudrais  vous  recevoir 
avec  1  amour  ardent  avec  lequel  vous  out 
reçu  les  âmes  les  plus  ferventes;  j'unis 
mes  sentments  aux  sentiments  dont  elles 
étaient  embrasées  ! 

Sainte  Vierge,  mère  de  mon  Dieu,  voici 
que  je  m  approche  pour  recevoir  votre 
divm  Fils  ;  je  voudrais  avoir  votre  cœur 
et  votre  amour  pour  le  recevoir  d'une 
manière  digne  de  lui  !  Je  le  désirs  ardem- 
ment,  et  je  n  ai  aucun  autre  désir  sur  la 
terre.  Venez  donc,  Dieu  d'amour,  embra- 

^ITV^'  ^  ""  ^^"  'ï^i  °«  «'éteigne 
jamais,  et  qui  prenne  toujours,  au  con- 
traire, de  nouvelles  ardeurs  ! 


ACTES   APRÈS   LA    COMMUNION. 

Acte  de  foi. 

0  mon  Dieu  !  quel  bonheur  est  le  mien  t 
Il  est  donc  vrai  que  mon  Sauveur  est  venu 
moJw  ^^n  ^^  'i'^'^î  ™-i"tenant  dans 

mnf  ?t  ifi     ^"''-  '^  ^'*  ^^»"  P^ur  être  à 
moi,  et  afin  que  je  sois  tout  à  lui.  0  bonté  ! 

0  miséricorde  infinie  !  ô  amour  inmiense 
un  Dieu  vient  s'unir  à  moi,  et  se  faire 

U  mon  âme  I  ranime  tous  les  sentiments 
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de  ta  foi,  pense  que  tous  les  anges  t'envi- 
ronnent en  adorant  leur  Dieu';  adore -le 
toi-même  avec  eux,  bannis  toute  autre 
pensée,  tiens-toi  recueillie  en  toi-même 
réunis  toutes  tes  affections,  offre-les  à  ton 
Dieu  dans  les  sentiments  d'une  foi  vive  et 
d'un  ardent  amour  !  Credo^  Domine,  sed 
adjuva  incredulitatem  meam  (Marc,  9; .:  Je 
crois,  ô  mon  Dieu  !  mais  animez  ma  foi  ! 

Acte  d.^ admiration. 

Venez,  ô  vous  tous  qui  adorez  le  Sei- 
gneur !  venez  admirer  avec  moi  les  pro- 
diges de  sa  miséricorde,  de  sa  puissance, 
de  sa  sagesse  !  Mais  vous.  Seigneur  mon 
Dieu,  où  êtes-voub  venu  ?  où  vous  trou- 
vez-vous ?  hélas  !  dans  mon  cœur,  ce  cœur 
pire  que  Tétable  où  vous  prîtes  naissance 
ce  cœur  plein  d'imperfections,  d ^attaches' 
d  amour-propre,  de  tant  de  misères  ;  com- 
ment, ô  Dieu  sai]it  !  avez-vous  pu  vous 
résoudre  à  y  habiter  ?  Je  voudrais  vous 
dire  avec  saint  Pierre  :  Eloignez-vous  de 
moi,  mon^  Dieu,  parce  que  je  sujs  un  pé- 
cheur l^Exi  a  me,  quia  homo  peccator  sim 
(Luc,  5)  !  Mais  non,  mon  divin  Rédemp- 
teur, ne  vous  éloignez  point  de  moi.    Que 
devieiidrais-je  sans  vous?  J'embrasse  en 
esprit  vos  pieds  sacrés,  je  m'y  tiens  étroi- 
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damné  opérer  cUn^  ..^^      ^   ^^^  ^^^^  ^ 
étaft  si  pfu  digne"         '  '''"^"^^  ^ï"^  «" 

^^^6  i^  remerctment. 

Mon  Seicrneur  of  mm^  "n,*        • 

«cercle,   dans   toute^i^éte^dn;^' V'"'  •■'- 

cœur,  de  la  faveur  ineff-Son.         ''"''' 

nez  de  mViccorder  en  dS.v,?,r°"^  f" 

"ne  demeure  dans  m  "n  an  ?  Je  v^f^T' '':'^ 
pouvoir  voim  nff-rir.  ^  ..     ^  voudrais 

'iif^nes  de  v^us      Ll    At^?'  '^'^ '^'''^^^^ 
tions  de  grâces'    rmk'ii^^''  quelles  ac- 

^  pauvre  e«Srafre'1o^n;.S^^je  t^S^^^ 

,  J^OUt   ce    Que    tV    nnie     ^?     X     1-^  ®^^®  • 

pans  la  pZoIlCl  mf  sur^rTs'f '^f^ 
ma  reconnaissance  •  c'est  df.rf"!    ^*  '^'^ 

tout  ce  Qu'i  î  TjT  ^'™  ^ft  à  ™oi!- 

Nnt...  3an    ton fceC'if'a'df  "f  ^^  P^^ 
de  plus  misérable  f     ^        ''  '^'^  ^^^^^  ^^^  «* 

,t<n'V- '>i.'nr£  ■  fm"  cï?r?  ?,^"^ 
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mihif  (Psal.  115.)  Ah!  combien  plus 
.  sujet  n'ai-je  pas  de  m'écrier  avec  lui  :  Quia 
retribuam  f  Ici  je  pense  à  me '-même,  et 
je  dis  :  Si  un  pauvre  berger  avait  le  bop 
heur  de  recevoir  son  roi  dans  sa  cabane, 
son  sentiment  serait  si  grand  qu'il  n'au 
rait  point  de  paroles  pour  Texprimer,  et 
son  silence  même  serait  la  plus  grande 
marque  de  sa  reconnaissance.  Voilà  mon 
état,  ô  mon  Dieu!  après  la  grâce  que 
vous  m'avez  accordée  ;  je  n'ai  ri  senti- 
ment, ni  expressions  pour  vous  marquer 
mon  juste  retour,  parce  qu'en  effet  cette 
grâce  est  au-dessus  de  toute  expression  et 
de  tout  sentiment  !  Soyez-en  loué  et  béni 
à  jamais  ! 

Acte  d'offrande  et  donation  entière  de 

soi-même. 

Dilectus  meus  mihi,  et  ego  illL  (Cant.,  2.) 
Mon  bien-aimé  est  à  m.oi,  et  je  suis  à  lui, 
Oui,  ô  mon  Dieu,  c'en  est  fait,  vous  vous 
êtes  donné  t^ut  a  moi,  et  je  viens  me  don- 
ner tout  à  vous  î  je  viens  m'offrir  à  vous 
sans  partage  et  sans  aucun  détour  ;  en  un 
mot,  je  veux  être  à  vous  et  à  vous  pour 
toujours  !  Je  vous  offre  mon  entendement, 
afin  qu'il  ne  s'occupe  qu'à  méditer  v^os 
grandeurs  ;  je  vous  ofi'rt3  ma  mémoire, 
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que  désoriJeïle  se  conTr  ^'^""*^'  ^«^^ 
la  vôtre  •   ie  vnn!  ^f/o^^^orme  en  tout  à 

qu'il  vous  Consacre  fm?  ""^^  ^^"^  ^«^ 
toutes  ses  affectfon«    .'  f^^  sentiments, 

Je  VOUP  offre  rlnnn    ûf  ,• 

IM  j'ai  et  tout  ce  o?.  1.    "™"''  '  '""'  <» 

suinte  volonlcS  m  (T  ,??./■  j?     '"'"   Wle 
,rainemeat  de  mni  ^  •   '  "".W»»»  «onve- 

i'^»ite  Je  Sïndt  rro//sr i  ^ 
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moi  la  grâce  d'être  fidèle  à  raa  promesse 
jusqu'au  dernier  soupir  ! 

Acte  de  demande.  ^ 

Cest  ici  un  temps  bien  précieux  et  propre 
à  tout  obtenir  de  Dieu.  Le  Père  éternel  con- 
sidère àpréserd  dans  "vous  son  fils  bien-aimé, 
Vobjet  de  ses  complaisances  :  rejetez  donc 
toute  autre  pensée  et  ne  vous  occupez  que  de 
ce  que  vous  devez  demander  au  Seigneur. 
Entendez  Jésus- Christ  même  dans  vous  qui 
vous  dit  :  Quid  vis  utfaciam  ti])i  ?  (Marc, 
10.)  Que  voulez-vous  que  je  fasse  pour  vous  f 
Demandez  avec  confiance^  je  suis  prêt  à  exau- 
cer vos  vœux. 

Ah!  mon  adorable  Sauveur!  puisque 
vous  êtes  venu  en  moi  pour  me  faire  part 
de  vos  grâces,  et  que  vous  Vv)ulez  que  je 
vous  les  demande,  non,  mon  doux  Sau- 
veur, je  ne  vous  demande  pas  les  biens 
de  la  terre  ;  je  ne  désire  ni  les  honneurs 
ni  les  richesses,  ni  les  douceurs  de  ce 
monde  !  ('e  que  je  désire  et  ce  que  je  vous 
conjure  de  m'accorcier,  c'est  une  grande 
et  vive  douleur  des  péchés  que  j'ai  commis 
contre  vous  ;  c'est  la  lumière  qui  me  tas^^e 
connaître  la  vanité  de  ce  monde  ;  c'etst 
une  sainte  ferveur  dans   votre    service; 
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cœur  nouveau  un^,^  ,'r  f  """•'^"'"oi  "n 
soumis  à  vos  ord«^.T  f'^""  \«*'''^^  ^'«"r, 
lonté,  embrasé  S/fl  '^"^o™^'  à  voire  vo- 
"mou'r!  Je  ne  méW  oT''  ^!  ^'«tre  divin 
le  sais,  mais  ie  vnm  ^''  '''''"^  «^^ce,  je 
mérites,  pTr  Sux^l  '^  ^f  "''"^''^  P^^"  vos 

Père  céleste,  .Îpl/Si  ,;i,  ^T  """''^ 
pour^vous  !  Ainsi  soh-i"  ^^       '^  ^"i-menie 

PRIÈKE. 

<^<>nfrits,  s'étant  cov£l  T""  ^'"  «'«««en^ 

-ci;?..  (Décî^t'lKS  atS'Ï82Îr ^  '" 

t--'™;-not';rvt"^'  •'■''  -<^  I>^o- 
vous  i.rie     t  vnnl        *•*"'  P''^s"ice  et  je 

foi,  'l'ospéran^:" et  dp  J      .f^'"t'ments  de 
pc'Dtir  de  ml  /      ''"^  cl.anté,  un  vrai  re- 

^^irj^ci,  (jciidant  que 
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je  considère  en  moi-même  et  que  je  con- 
temple en  esprit  vos  cinq  plaies  avec  une 
grande  douleur,  ayant  devant  les  yeux 
ces  paroles  prophétiques  que  prononçait 
le  Saint  Roi  David  :  "  Ils  ont  percé  mes 
mains  et  mes  pieds,  ils  ont  compté  tous 
mes  os." 

Ajoutez  un  Pater  et  un  Ave  aux  intentions 
du  Souverain  Pontife  et  pour  V Eglise, 


VISITE  AU  TBÈS.SA1NT  8ACEBHBNT. 


Nous  sommes  assurés  par  la  Foi  que 
Jésus  Christ  se  trouve  réellement  sous  les 
espèces  du  Pain  Eucharistique  dans  le 
Saint  Sacrement  ;  mais  nous  devons  savoir 
en  même  temps  qu'il  demeure  sur  nos 
autels  comme  sur  un  trône  d'amour  et  de 
miséricorde  pour  nous  y  distribuer  ses 
grâces  et  nous  témoigner  son  amour.  Ne 
passons  donc  pas  un  jour  sans  nous  pré- 
senter devant  Jésus  Christ,  sans  lui  faire 
une  visite  comme  on  le  fait  à  l'égard  d'une 
personne  qui  nous  est  chère. 


\ 
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MÉTHODE  POUB   BIEN   FAIRE  SA   VISITE  AU 
SAINT  SACREMENT,   QUELQUE  Smps 
QUO'N  VEUILLE  Y  CONSACRER 

On  fait  tout  d'abord  an  acte  d^  f«;  . 

de  paraître  devant  lui  '0^1"-' V'^'^'^'^^ 
pardon  de  toutes  *  ses  'm' se  e"'  ^oTf-f 
la  communion  SDinfnliii  ^^  ^^^* 

,  qu'il  vient  ^!.'  ^-emercie  de  la  faveur 

jajaquelle  on  adresse  quelque  fer3 

'"TsTte'au'^/"""  faciliter  la 

VISITE   AU  SAINT  SACREMENT. 

^'•^■^«POMr  commencer /a  .;mte. 

iwrtife";ous'^?"r^'^"«*'  ^"i'  par 

que  vous  portez  aux  hommes, 
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demeurez  nuit  et  jour  dans  ce  Sacrement 
adorable,  appelant,  attendant  et  recevant 
tous  ceux  qui  viennent  vous  visiter,  je 
crois  fermement  que  vous  êtes  réellement 
ici  préseïrt,-je  vous  y  adore  en  reconnais- 
sant devant  vous  l'abîme  de  mon  néant  ; 
je  vous  remercie  de  toutes  les  grâces  que 
vous  m'avez  accordées,  et  spécialement  de 
vous  être  donné  vous-même  à  moi  (ians  ce 
Sacrement  ;  de  m'avoir  donné  pour  avo- 
cate votre  divine  Mère  Marie  ;  de  m'avoir 
appelé  et  inspiré  de  venir  dans  cette 
église,  en  votre  présence.  J'adore  en  ce 
moment  votre  Sacré  Cœur,  et  je  lui  rends 
cette  visite  pour  trois  raisons  principales  : 
la  première,  en  action  de  grâces  d'un  si 
grand  don  ;  la  seconde,  en  réparation  des 
outrages  que  vous  avez  reçus  dans  ce 
Sacrement  ;  la  troisième,  dans  l'inten- 
tion de  vous  adorer  par  cette  visite  dans 
tous  les  lieux  de  la  terre  où  v  ms  êtes  le 
moins  honoré  et  le  plus  abandonné. 

0  mon  divin  Jésus  !  je  vous  aime  de 
tout  mon  cœur.  Je  me  repens  d'avoir  si 
souvent  offensé  votre  infinie  bonté  ;  je  me 
propose,  avec  votre  sainte  grâce,  de  ne  ja- 
mais plus  vous  offenser  dans  la  suite.  Dès 
à  présent,  tout  indigne  que  je  suis,  je  me 
consacre  tout  à  vous,  je  vous  consacre  ma 
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ACTE  POUB  LA  COMMUNION  SPIRITUELLE 

vous  aime  par-dessu,"^  t«)^?      l  ^^^'^^  «* 

rvo^iïTc^ir/^^^^^^^^^^ 

vous.  Ne  ;Setf  p^  que^ma/ 
pare  jamais.  ^      J®  m  en  se- 

C<mmunion  spirituelle  comme  ci-dessus 
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la  Mère  de  mon  Dieu,  la  Reine  du  monde, 
l'Avocate,  l'espérance  et  l'asile  des  pé- 
cheurs, que  j'ai  recours  aujourd'hui,  moi 
qui  suis  le  plus  coupable  de  tous  ;  je  vous 
rends  mes  très  humbles  hommages,  ô 
grande  Reine,  et  les  plus  vives  actions  de 
grâces  pour  toutes  les  faveurs  dont  vous 
ni'avez  comblé  jusqu'à  présent.  Je  vous 
aime,  ô  divine  Mère,  et,  pour  l'amour  dont 
je  suis  rem]^li  pour  vous,  je  vous  promets 
de  vous  servir  toute  ma  vie,  et  de  faire 
tout  mon  possible  pour  engager  les  autres 
à  vous  servir.  Agreez-moi  pour  votre  ser- 
viteur,et  prenez-moi  sous  votre  protection, 
le  reste  de  mes  jours.  Je  vous  conjure  de 
m'obtenir  un  véritable  amour  pour  Jésus- 
Christ,  votre  divin  Fils.  0  ma  tendre  Mère, 
par  l'amour  ardent  que  vous  avez  pour 
Dieu,  je  vous  conjure  de  m'assister  en 
tout  temps,  mais  parti '^ulièrement  au  mo- 
ment décisif  de  ma  mort.  Ne  m'abandon- 
nez point  que  je  ne  sois  hors  de  tout  dan- 
ger, dans  le  Ciel,  occupé  à  vous  bénir  et 
à  votis  louer  éternellement  avec  votre 
divin  Fils.  Ainsi  je  l'espère,  et  ne  cesserai 
de  l'espérer  de  votre  bonté. 

Communion  Spirituelle  comme  ci-dessus. 

On  termine  sa  visite  en  récitanù  le  chapelet 
du  Sacré-Cœur,  qui  suit  : 
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CHAPELET  m  SACBÉ-CŒUB 

(^ 'ê'^ie  d'abord  la  prière  suivante  : 

^orps  de  Jésus,  sauvez-moi 
Sang  de  Jésus,  enivrez-mS 

Cachez-moi  dans  vos  plaies      ' 
J>ie  permettez  nas  nn»  ;I      •      , 
vous.  ^      'ï'^^  J®  SOIS  séparé  de 

Défendez-moi  de  la  malice  de  mon 
mz.  *^  "®  Mon  enne- 
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CHANTS  DU  SOIR 

AU  PETIT  SÉMINAIRE   DE   QUÉBEC. 


LE  DIMANCHE. 

A  la  Sainte  Famille. 

O  par  îngenito,  Christe  Deus,  Patri 
Infans  quem  teneris  Conjuge  cum  sacro 
Mulcet  V  irgo  parens  et  colit  osculis, 
Da  cunas  prope  sistere. 

Per  Christum  puerum  maximalaus  Pa- 
Per  Matrem  proprio  maxima  Filio,  [tri, 
Per  Sponsum,  tibi  laus  maxima,  Spiri- 
Per  Très  gloria  sit  Tribus.  Amen,  [tus  : 

LE   LUNDI. 

Aux  Saints. 

Iste  confesser  Domini,  colentes 
Quem  pie  laudant  populi  per  orbem, 
Hâc  die  lœtus  meruit  suprêmes. 
Laudis  honores 

Sit  salus  illi,  déçus,  atque  virtus, 
Qui  super  cœli  solio  coruscans, 
Totius  mundi  seriem  gubernat 
Trinus  et  unus.    Amen. 
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l'E  MARDI. 

^m  Saints  Anges, 

,  LE  MEBCBEDI. 

■d  Saint  Joseph. 

Te  Joseph  célèbrent  agmina  cfPlit„r« 
Te  cuncti  resonent  ChSaSum  chori 

LE  .TEUDI. 

^w  ma  Saint  Sacrement. , 
Tantum  ergo  sacramentum 


ri 
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Veneremur  cernui, 

Et  antiquum  documentum 

Novo  cedat  ritui  : 

Prsestet  fides  supplementum 

Sensuum  defectui. 

Genitori  Genitoque 

Laus  et  jubilatio, 

Salus,  honor,  virtus  quoque, 

Sit  et  benedictio  : 

Procedenti  ab  utroque 

Compar  sit  laudatio.- — Amen. 

LE   VENDREDI. 

A  la  Sainte  Croix, 

O  Crux,  ave,  spes  unica, 
Mundi  salus  et  gloria, 
Piis  adauge  gratiam 
Reisque  dele  crimina. 

Te,  fons  salutis  Trinitas,       *% 
CoUaudet  omnis  spiritus  : 
Quibus  Crucis  victoriam 
Largiris,  adde  praemium.— Amen. 

LE  SAMEDI. 

Ave,  njiaris  Stella, 
']  Dei  Mater  aima, 


HfaifTi" 
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Atque  semper  vireo, 
Fehx  cœli  porta. 

Sit  Iau8  Deo  Patri, 

Summo  Christo  decus, 
Spintm  Sancto, 

Tribus  honor  unus.— Amen. 
PRIÈRES  DU  SOIR 

M   QUÉBEC.  . 

J&a»»™.,  enta  primrn  ik  Dùm  a 

aaorons'le,  ' 

votre  «ouveiaiS  gSeur    fr""  '^» 

fimment  bon  Ta  ,,^,;  ^  \^^^  ^^^  m- 
cœur,  paree  que  voT,,  If  ^'"''  ^^  ^^'^t  «^o» 
aimable,  et^aime  if    '«r^'^^^^^^nt 


(ÎH- 
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Remercions  Dieu  des  grâces  qu*U  nous  a 

faites. 

Quelles  actions  de  grâces  vous  rendraî- 
je,  ô  mon  Dieu,  pour  tous  les  biens  que 
j'ai  reçus  de  vous  ?  Vous  avez  songé  à  moi 
de  toute  éternité  ;  vous  m'avez  tiré  du 
néant,  vous  avez  donné  votre  vie  pour  me 
raclieterj  et  vous  me  comblez  encore  tous 
les  jours  d'une  infinité  de  faveurs.  Hélas! 
Seigneur,  que  puis-je  faire  en  reconnais- 
séance  de  tant  de  bontés  ?  Joignez-vous  à 
moi,  esprits  bienheureux,  pour  louer  le 
Dieu  des  miséricordes,  qui  ne  cesse  de 
faire  du  bien  à  la  plus  indigne  et  à  la 
plus  ingrate  de  ses  créatures. 

Demandons  à  Dieu  la  grâce  de  connaître 

ncspéchés^ 

Source  éternelle  de  lumières,  Esprit- 
Saint,  dissipez  ies  ténèbres  qui  me  cachent 
la  laideur  et  la  malice  du  péché.  Faites- 
m'en  concevoir  une  si  grande  horreur,  ô 
mon  Dieu,  que  je  ie  haïsse,  s'il  se  peut, 
autant  que  vous  le  haïssez  vous-même,  et 
que  je  ne  craigne  rien  tant  que  de  le  com- 
mettre à  l'avenir. 

ExamÂnom  iwus  sur  le  mal  commis 
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gences  dans  nos  devoirs  ^îa  r.;/+x  •    ^  , 
renées  à  Téelise   Sol.-      P^^*f»  ^^^^^é- 

scandale,  ma^qt  Se'reÏÏfeorw^  >f/''"P^«' 
de  charité,  delèle,  SefiSé  "^^^«««°««. 
3°-  Envers  N0TT8-MÊMF- Vor^ux 

humain,  mensongesrSséï&f'P,^''* 
cours  et  actions  cont™fr«o'  i  ^^"'  ^^' 
intempérance  colère    mlf-  *  ^^  P-^'-eté  ; 

tileet)ensuelieTÎi7eCr^^3i;i!^^ 
voir?  de  notre  état,  '^«^P^r  les  de- 

Faimii  un  acte  de  contrition 

mes  fautes.    Je  vien<.  l«i  -?!*    .     Y"®  ^^ 

d'Atr»  oi  Ji  ^1?°'..^^  aimable  et  si  di^nn 
ce  que  vous  deviez  attorro''dera"r?cS 
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naissance,  après  m'avoir  aimé  jusqu'à  ré- 
pandre votre  sang  pour  moi?  Oui,  Sei- 
gneur, j'ai  poussé  trop  loin  ma  malice  et 
mon  ingratitude.  Je  vous  en  demande 
très-humblement  pardon,  et  je  vous  con- 
jure, ô  mon  Dieu,  par  cette  même  bonté 
dont  j'ai  ressenti  tant  de  fois  les  effets,  de 
m'accorder  la  grâce  d'en  faire  dès  aujour- 
d'hui, et  jusqu'à  la  mort,  une  sincère  pé- 
nitence. 

Taisons  un  ferme  propos  de  ne  plus  pécher. 

Que  je  souhaiterais,  ô  mon  Dieu,  de  ne 
vous  avoir  jamais  offensé  !  mais,  puisque 
j'ai  été  assez  malheureux  pour  vous  dé- 
plaire, je  vais  vous  témoigner  la  douleur 
que  j'en  ai  par  une  conduite  toute  opposée 
à  celle  que  j'ai  gardée  jusqu'ici.  Je  re- 
nonce dès  à  présent  au  péché  et  à  l'occa- 
sion du  péché,  surtout  de  celui  où  j'ai  la 
faiblesse  de  retomber  si  souvent.  Et  si  vous 
daignez  m'accorder  votre  grâce,  ainsi  que 
je  la  demande  et  que  je  l'espère,  je  tâche- 
rai de  remplir  fidèlement  mes  devoirs,  et 
rien  ne  sera  capable  de  m'arrêter  quand 
il  s'agira  de  vous  servir.  Ainsi  soit-il. 

L'OI>ATgON   DOMINICALE. 

Notre  Père  qui  êtes  aux  cieux,  que 
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SveT.'''^*  «a'^ctifié,  que  votre  règne 
f"tr'J^^  """^^^^  volonté  soit  faite  sur  la 

jourd  hui  notre  pain  quotidien  •  nardon 
nez-nous  nos  offenses  comme  noïsnar" 

n^nT',^  "'"^  qui  nous  ont  offensés  ^e^ 
ne  nous  laissez  pas  succombei  à  la  'ten 
tatjon,  mais  délivrez-nous  du  mal.   Ainsi 

On  le  du  trois  fois  en  faveur  de  ceux  oui 
sont  congrèganistes.  ^  *"* 

LA  SALUTATION  ANGÉLIQUE. 

Je  VOUS  salue,  Marie,  pleine  de  grâces  • 

le  Seigneur  est  avec  vous  :  vous  fS,  hV 

me  entre  toutes  les  femmes,  er/é^osM" 

^■^^.  T  «Pt'-ailles,  est  béni  ''  ^^ 

Sainte  Marie,  Mère  de  Dieu  nriez  nonr 

i  heure  de  notre  mort.  Ainsi  soit-il. 

LE   SYMBOLE   DES  APOTRES. 

Créateur' dn"i?^??,  ^^'^  tout-puissant, 

Christ  son  F  li  !  ^'  ^^  *"'.f  '  ^*  ^»  Jésus- 
a^î™fc„^'l^","iqHe>  Notre  Seigneur. 
laViArn^o' m"*"  ""  ""'""^-^sprit,  est  né  de 
la  Vierge  Marie,  a  soulTert  sous  Ponce- 
Pilate.  a  été  crucifié,  est  mort,  a  e'te^ense- 


i 
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veli  ;  est  descendu  aux  enfers,  le  troisième 
jour  est  ressuscité  des  morts  ;  est  monté 
aux  cieux,  est  assis  à  la  droite  dé  Dieu  ^.e 
Père  tout-puissant,  d'où  il  viendra  juger 
les  vivants  et  les  morts. 

.  Je  crois  au  Saint-Esprit,  la  sainte  Église 
catholique,  la  communion  des  saints,  la 
rémission  des  péchés,  la  résurrection  dé 
la  chair,  la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

LA   CONFESSION  DES   PÉCHÉS. 

Je  confesse  à  Dieu  tout-puissant,  à  la 
bienheureuse  Marie,  toujours  vierge,  à 
saint  Michel  ArcLange,  à  saint  Jean-Bap- 
tiste, aux  Apôtres  saint  Pierre  et  saint 
Paul,  à  tous  les  Saints  (et  à  vous,  mon 
Père),  que  j'ai  beaucoup  péché  par  pen- 
sées, par  paroles  et  par  actions  :  c'est  ma 
faute,  c'est  ma  faute,  c'est  ma  très-grande 
faute.  C'est  pourquoi  je  prie  la  bienheu- 
reuse Marie,  toujours  Vierge,  saint  Michel 
Archange,  saint  Jean-Baptiste,  les  Apôtres 
saint  Pierre  et  saint  Paul,  tous  les  Saints 
(et  vous,  mon  Père),  de  prier  pour  moi  le 
Seigneur  notre  Dieu. 

Que  le  Dieu  tout-puissant  nous  fasse 
miséricorde,  et  qu'après  nous  avoir  par- 
donné nos  péchés,  il  nous  conduise  à  la 
vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 


•# 
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Que  le  Dieu  lout-puissant  et  miséricor- 
soit-iL      '^""'^^'«'^  ^^  °os  péchés.    Ainsi 

RECOMMANDONS-NOUS  A  DIEU,  A  LA  SAINTE 
VIEKGE   ET  AUX   SAINTS. 

Bénissez,  ô  mon  Dieu  1  le  repos  aue  ie 
vais  prendre  pour  réparer  mes  forcerafin 
de  mieux  vous  servir.     Vieree    sainiP 
Mère  de  mon  Dieu,  et  après  lufmon  unt' 

i-atron,  intercédez  pour  moi  ;   protésez- 
ma  vie  et  à  1  heure  de  ma  mort.    Ainsi 

PRIONS   POUR   LES   VIVANTS    ET   POUR   LES 
•  FIDELES   TRÉPASSES. 

Répandez,  Seigneur,  vos  bénédictions 
sur  mes  parents,  mes  bienfaiteurs,  mes 
amis  et  mes  ennemis.  Protégez  tous  ceux 

S  irr^"'  '^'^""^^  P«"r  MaîTres^ 
Unt  spirituels  que  temporels  ;   secourez 

te  "^T"^^'  ^^?  prisonniers,  l^s  affligés, 
;rnt?^^^"!!!rjJ!«.'?--des  et  les-  ago'ni-' 

rezîes  iË^dèi^""  "^  '-^etiques et éclai- 
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Dieu  de  bonté  et  de  miséricorde,  ayez 
aussi  pitié  des  âmes  des  fidèles  qui  sont 
dans  le  purgatoire.  Mettez  fin  à  leurs 
peines  ;  et  donnez  à  celles  pour  lesquelles 
je  suis  obligé  de  prier  le  .repos  et  la  lu- 
mière éternelle.  Ainsi  soit-il. 

LITANIES   DE   LA   SAINTE   VIERGE. 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison. 
Kyrie,  eleison.' 

Christe,  audi  nos.  Christe,  exaudi  nos. 
Pkter  de  cœlis,  Deus,  miserere  nobis. 
Fili,  Redemptor  mundi,  Deus.  miserere. 
Spiritus  Sancte,  Deus,  miserere  nobis. 
Sancta  Trinitas,  unus  Deus,  miserere  noliis. 
Sancta  Maria,  ora  pro  nobis. 

Sancta  Dei  Genitrix, 
Sancta  Virgo  virginum, 
Mater  Christi, 
Mater  divinae  gratise, 
Mater  purissima. 
Mater  castissima. 
Mater  inviolata, 
Mater  intemerata, 
Mater  amabilis. 
Mater  admirabilis, 
Mater  Creatoris, 

Virgo  prudentissima, 


ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 
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Virgo  veneranda, 
Virgo  prsedicanda, 

Virgo  potens, 

Virgo  clemens, 

Virgo  fidelis, 

Spéculum  justiti^, 

Sedes  sapientiae, 

Causa  nostrse  la^titiœ, 

Vas  spirituale, 

Vas  honorabile, 

Vas  insigne  devotionis, 

Rosa  mystica, 

Turris  davidica, 

Turris  eburnea, 

Domus  aurea, 

Fœderis  arca, 
Janua  cœli, 
Stella  matutina, 
Salus  infirmorum, 
Refugium  peccatorum, 
Consolatrix  afïlictorum, 
Auxilium  Christianorum, 
Regina  Angelorum, 
Regina  Patriarcharum, 
Regina  Prophetarum, 
Regina  Apostolorum, 
Regina  Martyrum, 
Regina  Confessorrijvi 

Regina  Virginum^  "' 


ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 
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Regina  Sanctorum  omnium,  ora, 

Regina  sine  labe  originali  concepta,    ora. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  parce 
nobis,  Domine. 
Agnus  Dei,qui  tollis  peccata  mundi,  exaudi 

nos,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  mi- 

serere  nobis. 
Christe,  audi  nos. 
Christe  exaudi  nos. 

V.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  Genitrix; 
\  R,  Ut  digni  eijiciamur  promissionibus 
Christi. 

OREMUS. 

Gratiam  tuam,  quaesumus.  Domine, 
mentibus  nostris  infunde,  ut  qui,  Angelo 
nuntiante,  Christi  Filii  tui  Incarnationem 
cognbvimus,  per  passionem  ejus  et  crucem, 
ad  resurrectionis  gloriam  perducamur.  Per 
eumdem  Christum  Dominum  nostrum. 
Amen. 

Per  tuam  sanctissimam  Virginitatem  et 
Immaculatam  Conceptionem,  purissima 
virgo,  emunda  cor  et  carnem  meam. 

Maria,  mater  gratise. 

Mater  Misericordise, 

Tu  nos  ab  hoste  protège, 

"n^A  1 A ^x^_   _:?[--•.      ' 

jyjî/  ilKjxiit  iUUlHo    DUésCIpe* 
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Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Pâtre  et  Sancto  Spiritu, 
In  sempiterna  sœcula.  Amen. 

PSAUME  129/. 

Do^**ii?f  l't''^!?- '^^^"'^^^  ^^  ^'  Domine; 
i>OTtime,  exaudi  vocem  meam. 

.     J^iantaurestuœintendentes,  in  vocem 
deprecationis  mœ.  '        ^^^em 

Si    iniquitales  observaveris,    Domine 
Domine,  qmssustinebit?  ' 

Qmaapudte.propitiatioest:  etprooter 
legem  tuam  sustinui  te,  Domine  ^^ 

spS\lmf  Ca  KoL^^^^^^^^ 

Quia  apud  Dominum  misericordia   et 
copiosa  apud  eum  redemptio  ' 

•  .^.iP5.t   redimet  Israël,  ex  omnibus 
miquitatibus  ejus.  «"iniDUS 

Requiem  œternam  dona  eis.  Domine. 
U  lux  perpétua  luceat  eis. 
V.  A  porta  inferi. 

B.  Erue,  Domine,  animas  eorum. 
V.  Requiescant  in  pace.  b.  Amen. 
V.  ^oiniue,  exaudi  orationem  meam. 
B.  lit  clamor  meus  ad  te  veniat. 
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V.  Dominus  vobiscum. 
R.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREMUS; 

Deus  qui  inter  apostolicos  sacerdotes, 
tamulos  tuos  pontificali  seu  sacerdotali 
fecisti  dignitate  vigere  :  prsesta,  quœsumus, 
ut  eoruin  quoque  perpetuo  aggregentur 
consortio. 

Fidelium  Deus  omnium  Conditor  et 
Kedemptor,  animabus  famulorum  famu- 
l^rutnque  tuarum,  remissionem  cuncto- 
rum  tnbue  peccatorum  :  ut  indulgentiam 
quam  semper  optaverunt,  piis  supplica- 
tionibus  consequantur.  Qui  vivis  et  régnas 
m  ssecula  saeculorum.  r.  Amen. 

PRIÈRE  POUR  LA  PROPAGATION  DE  LA  FOI. 

S.  Francisée  Xaveri.  Ora  pro  nobis. 

Puis  un  Pater  et  un  Ave. 

Quand  un  congréganiste  meurt  on  ajoute, 
pendant  huit  jours,  le  De  Profundis  avec  les 
versets  et  oraison  comme  ci'desso%s  : 

De  profundis,  page  113. 

Requiem  œternam  dona  ei,  Domine, 

Et  lux  perpétua  luceat  ei. 

V.  A  porta  inferi. 
'^'  ^^^^j.I^onaine  animam  ejus, 

V.  Requiescat  in  pace.  r.  Amen. 
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V.  Domine  exaudi  orationem  meam. 
B.  U  clamor  meus  at  te  veniat. 

if°™io"s  vobiscum. 
B.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OBEMOS. 

Oraison  pour  un  Evêque  défunt. 
Deus,  qui  inter  Apostolicos  Sacerdotes 
famulum  tuum  N.  f  ontificali  fecisti  £ 
gnitate  vigere  :  prœsta,  quœsumus  ut,  Pn 

B.  AmS      """  ^^^i^^rn  nostrum. 

Oraison  pour  un  prêtre  défunt. 

Deus,  qui  inter  Apostolicos  Sacerdotes 

famulum  tuum  N.  S^cerdotali  fecisli  d  ?- 

1  tate  vigere  :  praesta,  quœsumus,  ut  ef. 

r  VS'cL^T'''^  ^Vegetur  conso?- 

B.    ILen  I>ommum  nostrum. 

Oraison  pour  un  défunt. 

Inclina,  Domine,  aurem  tuam  ad  nre- 
ces  nostras  quibug  misericordSm  tuïm 
supplices  deprecamur:  ut  anirv,»™  f!^,? 
"tui  iV.,  quam  de  hoc  sœculolniimre" 
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jussi8ti,m  pacis  ac  lucis  regione  constituas 
et  Sanctorum  tuorum  jubeas  esse  consor- 
tem.   Per  Christum  Domiaum  nostrum. 
B,    Amen. 

PRIÈRE  POUR  OBtENIR    LA  GLORIFICATION 
DE   MONSEIGNEUR  DE   LAVAL. 

Cœur  Immaculé  de  Marie,  obtenez-moi 
de  votre  divin  Fils  la  grâce  que  je  vous 
demande  afin  de  glorifier  sur  cette  terre 
le  grand  Serviteur  de  Dieu  Monseigneur 
de  Laval.    Ainsi-soit-il. 

PRIÈRE  AVANT  DE  SE   METTRE  AU  LIT. 

Mon  Dieu,  je  sais  que  je  mourrai.  Peut- 
être  n'ai-je  que  peu  de  moments  à  vivre  • 
peut-être  ne  sortirai-je  pas  du  lit  où  je  me 
coucherai  aujourd'hui:  aussi  m'avertis- 
sez-vous d'y  entrer  comme  dans  mon 
tombeau.  Je  sais,  Seigneur,  qu'à  l'heure 
d^  ma  mort,  je  voudrais  avoir  vécu  sans 
péché,  et  vous  avoir  toujours  aimé  :  met/tez- 
moi  dès  à  présent  dans  ces  saintes  dit^cv 
sitions.  Oui,  mon  Dieuje  déteste  le  ^  -clié, 
je  crois  tout  ce  que  l'Eglise  m'enseigne  ; 
je  mets  en  vous  toute  mon  espérance;  je 
vous  ainie  de  tout  mon  cœur,  et  j'aime 

mon  DrOf  rk^iïJ  C<  nfimA  mni-mAmû  .    \^  «rr>i<.«. 
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vivre  et  mourir  dans  votre  amour.    Je 

JnZ  T^*"  n?"  ^™''  «-"i  ^o"s  a  tant 
W A^i'^  ^'^"  '■  °^  Pe^ettez  pas  que 
le  saiiç  précieux  que  vous  avez  versé  pour 
elle  lui  soit  inutile.         ,  ^ 

bo^An^r^'''^-'  '""^^"^^^^  Pom moi.  Mon 
bon  Ange  gardien,  mon  saint  Patron,  tous 

m.ai  la  grâce  de  vivre  dans  la  crainte  de 
iJieu,  de  mourir  dans  son  amour,  et  de  le 

f^l'vT  ^tx*'"^'  ^«'^  de  le  louer  pen! 
dant  l'éternité,  b.  Ainsi  soit-il.      • 


ri 


DEUXIÈME  PARTIE. 


CONSACRÉE  PLUS  PARTICULIÈREMENT 


AUX 


CONGRÉGANISTES. 


mglcB  parficul^rea  de  la  Congrégation  du  Petit  Serai- 
,        naître,  de  Québec,  érigée  te  6  décembre  1767. 


Article  I. 

Des  Approbanistes, 

.  V*  n  ^^"^  ^^^®  admis  comme  Approba- 
niste,  il  faut  la  permission  de  M.  le  Di- 
teur. 

2°  Les  Approbam'stes  doivent  assister 
régulièrement  à  l'office  comme  lesCon- 
gréganistes,  c'est  pourquoi  l'on  tiendra 
une  liste  exacte  des  Approbanistes. 

Article  II. 

Des  qualités  requises  pour  être  Congréganiste. 


1°.    Lorffnn^'l  amorti 4^  A 


mettre  quelqu'un  comme  congréganiste, 
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il  faut  considérer  V  son  âge  qui  ordinai- 
rement  ne  devra  pas  être  au-dessous  de 
quatorze  ans.  2°  Le  temps  d'approbation 
qui  (rrdmairement  ne  devra  pas  être  moin- 
dre que  trois  mois.  3°  Le  témoignage  que 
rendent  M.  Je  Directeur  et  l'Instructeur 
des  approbanistes. 

2°.  Personne  ne  sera  reçu  sans  le  con- 
sentement formel  de  M.  le  Directeur. 

3°.  Messieurs  les  prêtres  et  ecclésiasti- 
ques qui  immédiatement  avant  leur  en- 
trée dans  l'état  ecclésiastique,  étaient  de 
cette  congrégation,  à  moins  qu'ils  ne  don- 
nent avis  qu'ils  se  retirent  de  la  congré- 
gation,,#ne  cessent  pas  d'en  être. 
ij/f:  C^î^i^.  qui.  avant  leur  entrée  dans 
1  état  ecclésiastique,  n'étaient  point  mem- 
bres d  une  congrégation  établie  dans  l'en- 
droit où  ils  ont  terminé  leurs  études,  ne 
seront  pomt  admis  à  celle-ci.    Mais  s'ils 
viennent  d'un  endroit  ou  il  n'y  avait  pas 
de  congrégation  établie,  ils  seront  admis 
sans  Jaire  d'approbation,  faisant  seule- 
ment leur  acte  de  consécration  à  la  Sainte 
Vierge. 

5°.  Tout  prêtre,  ecclésiastique  ou  éco- 
lier qui  présentera  des  lettres-patentes 
u  une  autre  congrégation  érigée  carionique- 
ment,  pourra  être  admis  par  le  Conseil 
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sans  approbation  et  sans  faire  d'acte  de 
consécration. 

Si  la  congrégation  qui  a  donné  les  let- 
tres-patentes n'est  pas  érigée  canonique, 
ment,  on  fera  seulement  renouveler  l'acte 
de  consécration. 

6°.  Tout  congréganiste  exclu  de  cette 
congrégation  ou  d'une  autre,  pour  une 
raison  quelconque,  ou  qui,  par  tiédeur, 
aurait  abandonné  la  congrégation,  ne 
pourra  être  admis  comme  approbaniste 
quavec  le  consentement  du  conseil  qui 
déterminera  le  temps  que  devra  durer 
l'approbation. 

7\  Le  conseil  n'accordera  jamais  de 
lettres-patentes  sans  le  consentement  de 
M.  le  Directeur. 

8^  Tout  élève  expulsé  du  Séminaire, 
cesse  par  la  même  d'être  congréganiste,  et 
ne  peut  obtenir  de  lettres-patentes. 

9°.  Celui  qui  va  continuer  ses  études 
dans  un  endroit  où  il  n'y  a  pas  de  con- 
grégation établie,  peut,  du  consentement 
du  conseil  et  de  M.  le  Directeur,  demeu- 
rer membre  de  la  congrégation  pourvu 
qu  il  en  remplisse  les  devoirs  et  paye  la 
contribution  ordinaire. 

10°.  Celui  qui  abandonne  ses  études  ou 
qui  ies  termiae  ^uns   entrer  Jans  l'état 
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Snon^f  '  .^^««^d'^PPartenir  à  la  con- 
grégation,  et  si  par  la  suite  il  devient  ec- 

seulement  en  faisant  son  acte  de  consé- 
Sp?;^.  moins  qu'il  ne  présente  des 
lettres-patentes  d'une  autre  congrégation 

ses'é?uT.«'  "^'^^'i*  ^T^^'-^i^^  '^^^^^^ 
ses  études  après  plus  de  six  mois  d'ab- 

craTon     ''''^'''^^^''\^on  acte  de  consé- 

Article  III. 
Obligations  des  Congréganistea. 

ou'ïn  p!ïf  «7^-^«^"'^*^'^î«^e  d"  Grand 
Sée  LrL  ^^"^"^''-e  paiera,  chaque  aa- 
née,  après  les  vacances,  un  quart  de  pias- 

la  AnlT  •'•  Q"'9«°que  est  admis  dans 
Wtf  ^  t^^*.'"'"'  '°i*  «n   présentant  des 

de  consécration,   en    quelque  temps  de 

me  j'^f ',  ""  T^'  P^^«^^  1^  même  som! 
aXJl  ^    '  '*""r.''^  «'^  P^^^'-^  le  cierge 

PpHt'  S"  •  ^^^  congréganistes,  élèves  du 
i;eti!t  Séminaire,  sont  tenus  d'a««i-«f»-  à 
i  omce  qui  se  récitera  régulièrement  toul 
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les  dimanches  et  fêtes  d'obligation,  de 
manière  cependant  qu'il  n'y  ait  jamais 
oflice  deux  jours  de  suite.   Le  choix  du 
,  jour  appartient  à  M.  le  Directeur. 

Le  jour  de  la  Toussaint,  au  matin,  il  y 
a  office  et  le  soir,  après  Vêpres,  à  l'heure 
lixée  par  M:  le  Directeur,  on  récite  les 
trois  nocturnes  et  les  laudes  de  l'office 
des  morts.  Lorsque  la  Toussaint  arrive  le 
samedi,  cet  Office  des  Morts  se  récite  le 
Dimanche,  après  Vêpres.  M.  le  Directeur 
peut  faire  réciter  l'office  à  d'autres  jours 
ou  le  faire  omettre  un  jour  où,  suivant  la 
règle,  il  devrait  se  réciter. 

3^  Durant  les  offices,  tous  doivent  avoir 
un  hvre  afin  de  pouvoir  s'unir  aux  autres 
dans  la  récitation.  L'office  doit  se  réciter 
avec  piété,  posément,  et  à  voix  haute.  On 
doit  arrêter  à  la  médiante  l'espace  d'une 
ou  deux  secondes. 

A  la  fin  de  la  messe  on  récite  les  lita- 
nies de  la  Sainte  Vierge  avec  les  versets 
et  oraison  indiqués  plus  loin. 

4°.  Les  portiers  commenceront  vers  la 
ta  du  premier  nocturne  à  faire  la  liste 
des  absents,  tant  congréganistes  qu'appro- 
banistes  ;  ils  donneront  chaque  fois  cette 
liste  à  M.  le  Directeur  qui  iugera  des  rai- 
sons que  l'on  a  pu  avoir  pour  s'absenter 
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deruS'nn^^'h'^"'^^^    ÎVoi.  absences 

raisons  siiffîi"/'^^''"^^'  ^^«^^^^«  «^^« 
raisons  suffisantes,  pourront  motiver  nne 

expulsion.  M.  le  Directeur  prendra  aC 
ravis  du  conseil  s'il  le  jugel  propos       '  • 
ou  du  te-î^^y ^^^^^^        élèves  du  Grand 

cœur  et  réciter  tous  les  jours  :   V  Troi<i 
Pater  et  trois  Ave  en  l'honneur  de  la  S 

trZplr.ff^'^^T^  ^'  ^"-^Mdis  avec 
trots  rater  et  trots  Ave  pour  les  morts.      • 

de^rr./''  w'  P^'^ipa^x  avantages 

Pnnrr^^^^'î''*.^    ^^"«^«^    ^aUS   leS   SC- 

mort  STZ'^'    t  "^*  ^^^^*  ^F^s  leur 
S\.         f-A""^^  convenable  de  réunir    - 
dans  un  article  particulier  tout  ce  qui 

leZ'TfJ''  ^f'''   auxquelles  on  ^es   • 
tenu  en  faveur  des  membres  défunts  de 
la  congrégation.  ^® 

Article  IV. 

Prières  pour  les  congréganistes  défunts. 

o^Sv  ^  ""^'"^  ^"^  J^^^  d^s  Morts  on  ré- 

îwf  r  ''  '  ^'^'  '''  '''  ^-« 

2^  Une  fois  par  mois,  ordinairement 
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le  second  Dimanche,  on  récite  un  noc- 
turne et  les  laudes  des  morts. 

3°.  Loi^qu'un  congréganiste,  prêtre,  ec- 
clésiastique ou  écolier,  vient  à  mourir  1° 
le  secrétaire  envoie  une  notice  à  tous  les 
prêtres,  membres  de  la  congrégation,  les 
priant  d'offrir  le  saint  sacrifice  ponr  le 
défunt  et  de  lui  appliquer  l'indulgence 
dite  de  l  autel  privilégié,  que  chaque  prêtre 
congréganiste  est   autorisé    à  appliquer 
toutes  les  fois  qu'il  célèbre  pour  un  con- 
gréganiste.    2°  Au  premier  jour  d'office, 
on  récite  les  trois  nocturnes  et  les  laudes 
des  morts.    3°  Au  premier  jour  libre,  la 
congrégation  fait  dire  une  basse  messe 
qui  tient  lieu  de  messe  conventuelle  •  on 
n  y  dresse  point  de  représentation,  mais 
durant  la  messe  on  chante  Vlntrwt,  le 
Kyne,  1  Offertoire,   la   Communion   de  la 
messe  des  morts  ou  autres  prières  ou  can- 
tiques, et  après  le  dernier  évangile,  on 
chante  ou  on  récite  le  Ubera  avec  l'ôrai- 
eon  convenable. 

^!"  ,9^",^.^"^  "®  soiit  point  prêtres  doi 
vent  1    réciter  un  De  Profundis  pendant 
huit  jours;  2°  trois  chapelets  :  3^  enten-  ■ 
dre  deux  messes  ;  4"  faire  une  commu- 
nion le  plus  tôt  possible. 

V  ,  Les  congreganiates  assistent  à  l'en- 
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*  ■         •  -, 

îf/rf^®''*  "''**°*  <ï"«  possible  ;  et  si  les 
Se  k  SrîîfuP'"?''*  contribuer' aux  frais 
en  aide  ^        ^^'      ''«^«'•^g^tion  leur  vient 

vZ'Àl  P"".?^Ça"?  officiers  portent  de- 
conlrlgS        '  ^''^  ""*"^^'-^  ^^  "- 

Article  V, 
Des  offi.ciers  de  la  congrégation. 

Kd^TJ^'^'^T  ^/  \^  congrégation  sont, 
_  suivant  l'ordre  de  la  préséance  :  le  pré- 

S  of =: -&^^^^^^ 

e«r^.«t  ^''°T^  P^^*'^  selon  l'ordre  qui 
iaïaWue  T.1  ^^'''  le  registre  et  sur  le 
b?e1fcnsI?L  '  '''  '^"^"  ^°°*  °^«^- 

c„  ^°'  /^-  ^  ^,  ^®  Pl"s  deux  lecteurs,  trois 
sacristams,  deux  portiers  et  deux  servants 

consdr''  ^"'  '"'  ^"'^^  P^^'^*  P^"i«  du 
3°.  Tout  congréganiste  qui  refuse  une 
charjge,  sans  motif  suffisant  ou  qui  négSe 
de  s'acquitter  des  df>vmr=  A^  V„  „i:?"l® 
après  avoir  été  averti' trok  foïs.TerrS 


i 
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nairement  exclu  de  toute  charge  à  l'ave- 

v^l'-  ^®,. "membre  du  conseil  qui  aura 
1  indiscrétion  de  faire  connaître  ce  qui  se 
passe  dans  les  délibérations,  sera  aussitôt 
privé  de  sa  charge  et  exclu  de  toute  autre 
à  l'avenir. 

^5\  Chaque  officier  pourra  lire  dans  les 
Heures  de  Congrégation,"  des  détails 
sur  les  devoirs  propres  de  sa  charge. 

,  Article  VI. 

Des  Elections. 

1°.  Les  élections  se  font  tous  les  trois 
mois  pour  toutes  les  charges. 

1  ^°-.,P^f^^^^ont  en  la  manière  suivante: 
Ja  veille,  les  membres  du  conseil  assem- 
blés avec  M.  le  Directeur  nomment  secrè- 
tement a  celui-ci  trois  congréganistes  qu'ils 
jugent  les»  plus  propres  à  remplir  les 
charges  de  préfet  et  d'assistants.  Ils  nom- 
ment ensuite  de  la  même  manière,  un 
secrétaire  L'ancien  préfet,  les  trois  can- 
didats et  le  nouveau  secrétaire  conjointe- 
ment avec  iL  le  Directeur,  nomment  tous 
les  autres  officiers  et  dressent  le  catalogue 
des  places  que  tous  les  congréganistes  occu- 
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excfus^  "'       '   approbanistes  étant 

en  présence  de  M.  le  Directeur  LI  v^ 

iTnXif  *'  ^^  ^"  l'absencîdeVe  uto  2 
instructeur  des  approbanistes  sortant'  de 

Le  scrutin  étant  terminé   M  1p  n,'™-, 

S  ^4X       celui  qui  a  le  plus  de 
voi       "«^nizer .  assistant  celui  qui  le  suit 

t      1,  ^  ^^^  "û  rester  en  dehors  rl«  lo 
chapelle  pendant  le  scrutin    euîs  nreJ 
nent  immédiatement  leurs  pW    mZ 
i?irecteur  nomme  ensuite  liln^'L^-J" 
ciers  élus  par  le  petit  conSeii;  et'assignrà 
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tous  les  congréganistes  la  place  qui  est 
marquée  sur  le  catalogue  dressé  la  veille. 
On  dit  ensuite  le  Te  Deum  avec  le  ver- 
set et  I  oraison  pro  gratiarum  actione. 

RÈGLES  DE  L'ÉLECTION  RÉDOITES  EN 

PRATIQUE. 

1°.  Veille  de  l'élection,  assemblée  du 
grand  conseil  composé  de  M.  le  Directeur, 
du  préfet,  des  deux  assistants,  du  secré- 
taire, du  trésorier,  du  préfet'des  approba- 
mstes,  du  préfet  des  sacristains,  du  zéla- 
teur et  des  SIX  conseillers. 
'  On  récite  le  Veni  Sancte  avec  le  verset 
^^k^'^^^'^>^^^i'>^^^' Ave  Maria.  .      " 

y-j  choisit  au  scrutin  secret  trois 
candidats  pour  les  charges  de  préfet  et 
d  assistants,  et  un  autre  pour  la  charge  de 

3^.  On  récite  le  Sub  tuum  et  tous  les 
omciers  se  retirent. 

4°.  On  fait  immédiatement  une  assem- 
blée du  petit  conseil  qui  se  compose  pour 
la  circonstance  particulière  de  Pélection, 
de  M.  le  Directeur,  de  Tancien  préfet,  des 
trois  candidats  et  du  secrétaire  qui  vien- 
nent d'être  élus  et  aue  Vnn  «  faif  a^r^^^;^ 


r 
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On  choisit  sansTS:  P  KS? 
2  le  préfet  des  approbanistes  %uT'^l 
des  sacristains,  4°  le  zéh/pnr  '  ^o  ^^  P''^^^* 
se  llers,  6'  deux  lecteurs  ?°' tlV""  "^•''- 
tams,  8°  deux  portiers  qi  l  °'^  ®^°'''«- 
de  messe,  pxxlmrloJ  l^^\  '''^^"^^ 
l'assembleuse  retire  ^'  '^"^  '"'*"^  «* 

des'^réCon:  toust?  '  ^\-^«  -^-aire 

le  scrutin.  viennent  qu'après 

M.  le  Directeur  en  «m  rniJa  a 
pied  de  l'autel  récite  aUprnaV?  ^^''°"'''  ^" 
les  congrégan' sîesf  ^^^^^^^^^^^^^ent  avec 

Hymne. 

Veni,  Creator  Spiritus. 
Mentes  tuorum  visita, 
Impie  supernâ  gratiâ 

Quœ  tu  creasti^pectora.      - 
Hni  uiceris  Faraclitus 
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Altissimi  donum  Dei, 

Fons  vivus,  ignis,  charitas, 
Et  spiritalis  unctio. 

Tu  septiformis  munere, 
Digitus  paternse  dexterse, 
Tu  rite  promissum  Patrie, 
Sermone  ditans  guttura. 

Accende  lumen  sensibus, 
Infunde  amorem  cordibus, 
Infirma  nostri  corporis 
Virtute  firmans  perpeti. 
*       Hostem  repellas  longius, 
Pacemque  dones  protinus  : 
Ductore  sic  te  prœvio, 
Vitemus  omne  noxium. 

Per  te  sciamus  da  Patrem, 
Noscamus  atque  Filium  ; 
Teque  utriusque  Spiritum 
Credamus  omni  tempore. 

Deo  Patri  sit  gloria 
Ejusque  soli  Filio 
Cum  Spiritu  Paraclito. 
Nunc  et  per  omne  saeculum.  Amen. 
On  dit  toujours,  quelque  fête  que  l'on 
célèbre,  la  Doxologie  qui  précède,  excepté 
pendant  le  temps  pascal  où  Ton  dit  le 
suivante  ; 

i/uu  rain  su  gjona, 

Et  Filio,  qui  a  mortuis 
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Surrexit,  ac  Paraclito, 

OREMUS. 

Spiritu  recta  sZevl  '  i^i"*"^?^  '"^  ^«^em 
consolationegaudere'P?JK  -^Ji"^  '^«^P«ï- 

^î^e  3fam  etc. 

doSe'Ton'rri  teir«  --t  ensuite 
M.  le  Directeur  dV]."*^-^'  ^"  présence  de 

sortant  de  cliaL^  £/f  ,  ^PP^banistes 

plus  propre  à  Snlt  L  l''''i''?^j"ge  ^^ 

Le  vote  terS  on  rll^  m''?^'^^  Préfet. 

on  proclame  S  noms  df-  '''"*'"' 

du  premier  et  du  se^onT?   "''"7^^"  P'-éfet 

Aussitôt,  1  Wn  nriJ  f  «estant, 
sence  le  préfefdés  annS  *"  •  f "  ««^'  ^b" 
de  charge,  va  préven^^      f  "•^*^'  ^^'*^nt 

de  leurlléctLS    onfiit  vL-™/'  '^"^^^^ts 
«istes  et  M.  !«  H,v!!.î^'*.^^°^^^es  approba- 

officiers  et  aaJ^tCJrTI'  "«mme  ' 


assigne  à  tous  les 


co 


»ngréga- 


.  .A 
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nistes  et  approbanistes  la  place    qu'ils 
doivent  occuper  dans  la  chapelle. 

On  termine  Pélection  par  la  récitation 
du  'le  Deum  que  le  nouveau  préfet  com- 
mence lui-même  et  qui  se  continue  en 
ilternant  comme  pour  l'office. 

V  Hymnus  sanctorum  Ambrosii  et  Aûgustini, 

Te  Deum  laudamus  :  *  te  Dominum 
confitemur. 

Te  œternum  Patrem,  *  omnis  terra  ve- 
neratur. 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  Cœli  et  uni- 
versœ  Potestates. 

Tibi  Cherubim  et  Seraphim  *  incessa- 
bili  voce  proclamant: 

Sanctus,  sancti;s,  sanctus  *  Dominus 
Deus  Sabaoth  : 

^  Pleni  sunt  cœli  et  terra  *  majestatis  glo- 
rise  tU8e. 

Te  gloriosus  *  Apostolonim  chorus. 

Te  Prophetarum  *  laudabilis  numerus. 

Te  Martyrum  candidatus  *  laudat  exer- 
citus. 

Te  per  orbem  terrarum  *  sancta  confi-.^ 
tetur  Ecclesia.  * 

Patrem  *  immensse  majestatis  : 

veneranaani  tuum  veium  "^  et  uiiicum 
Filium  : 
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nem  *  non  horSrvwf^^P^^^        ^«'"i" 
Tu,  devicto  rnnrf  ^"^^?ïs  uterum. 

crej'ntibuïiXc^^^^^^^^^  *  aperuisti 

Pairis^  dexteram  Dei  sedes  *  in  gloriâ 

Te  tSo''nf"'  *  ^^«^  ^«"turus. 

nunierari  ""  '^°"*'«  ^uis  *in  gJoriâ 

etWd^trSCTuJ""™'^--* 
œternS!  '''  *  ^*  ^^t^"*^  ^»os  usque  in 

l/"""' "«'".D^ine*  miserere  „„,- 


I 
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Les  deux  lecteurs  chantent  le  verset  suivant  ; 
V.  Benedicamus  Patrem  et  Filium  cum 
Sancto  Spiritu. 
Tous  répondent  : 

R.  Laudemus  et  superexaltemus  eum 
in  ssecula. 

Le  préfet  dit  :  Domine  eiKaudi  orationem 
meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

OREMUS. 

l)eus,  cujus  misericordise  non  est  nu- 
merus  et  bonitatis  infinitus  est  thésaurus, 
piissimae  majestati  tuœ  pro  collatis  donis 
gratias  agimus,  tuam  semper  clementiam 
exorantes,  ut  qui  petentibus  postulata 
concedis,  eosdem  non  deserens  ad  prœmia 
futura  disponas.  Per  Christum  Dominum 
nostrum.  r.  Amen. 

Le  préfet  ajoute  : 

V.  Domine  exaudi  orationem  meam. 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
Les  deux  lecteurs  chantent  :         * 
V.  Benedicamus  Domino. 
R.  Deo  gratias. 

Le  préfet:  Divinum  auxilium  maneat 
semper  nobiscum. 

R.  Amfin 
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'-^■ïïp°;S„VHU«,'««a«  pour 

M.  le  Directeur  ml^nJ^      importance, 
fet  ou  le  secrétaire  lesme^r  "^f  ^^  P^^-' 

conseil,  tels  qu'énumérés  trH',^"..^'^"^ 
1>  page  125.  '"^eres  Article  V,  No. 

pose  du  p?éfet,  d?s  denr''  T'  ''  ««m- 
«ecrétairi:  Touîes  les  dSf  ?•*'  ^*  *^" 
l'un  et  de  l'aut-e  conseil  f.i''^*'^»^  ^« 
Présidenpe  de  M.  le  D  rect^'^r        '''"'  ^^ 
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RÉCEPTION  DES  CONGREGANISTES 

RÈGLES,   CÉRÉMONIAL   ET   PRIÈRES. 

f  Quand  M.  le  Directeur  juge  à  propos  de 
faire  une  réception  de  congrèganiste  ;  il 
choisit  généralement  pour  cela  une  fête 
de  la  Sainte  Vierge,  ou  encore  un  jour  de 
grande  fête.  Quelques  temps  auparavant, 
il  asseaible  le  grand  conseil,  où  il  propose 
ceux  des  approbanistes  qui  ont  le  temps 
d'approbation  voulu,  et  Ton  choisit  ceux 
que  Ton  croit  préparés  à  être  de  bons  et 
fervents  congréganistes. 

Le  préfet  des  approbanistes  les  avertit, 
les  prépare  d'une  manière  plus  prochaine 
en  leur  rappelant  leur  futurs  devoirs  de 
congréganistes,  leur  apprend  Pacte  de 
consécration,  etc. 

Le  trésorier  voit  à  ce  que  chacun  paie 
sa  contribution  et  le  cierge  qu'il  leur  fera 
donner  pour  la  réception. 

Puis  au  jour  marqué  pour  la  réception, 
à  l'heure  ordinaire  des  réunions,  tous  les 
élus  se  présentent  et  le  préfet  des  approba- 
nistes les  dispose  suivant  l'ordre  de  classe, 
à  genoux,  à  la  balustrade. 

Tous  doivent  avoir  un  cierge  allumé,  à 
la  main  et  la  formule  pour  l'acte  de  con- 
sécration. 


X 
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Symne. 

Veni,  Creator  Spiritus, 

Mentes  tuorum  visita, 

Impie  supernâ  gratiâ 

Quœ  tu  creasti  pectora. 

yui  diceris  Paraclitus, 
Altissimi  donum  Dei 

Fons  yiyus,  ignis,  chàritas, 
Et  spintalis  unctio. 

■lu  septiformis  munere, 
i^igitus  paternœ  dexterœ, 
A  u  rite  pron-iissum  Patris 
Sermone  ditans  guttura.  ' 

In^fn^'"^^  ^"'"^'^  sensibus, 
intunde  amorem  cordibus 
^""™a  nostri  corporis 
virtute  firmans  perpeti. 

Hostem  repellas  longius, 
Paceinque  dones  protinus 
IJuctore  SIC  te  pravio, 
Vitemus  omne  noxiu^. 

i^er  te  sciamus  da  Patrem 
Noscamus  atque  Filiam  •     ' 

n!5"A"*""«q»e  Spirituiii 


*-u»iauB  Omni  tempore, 


—  138  — 

Pendant  Vannée, 

Deo  Patri  sit  gloria 
Ejusqne  soli  Pilio 
Cum  Spiritu  Paraclito 
Nunc  et  per  omne  paeculnm.  Amen. 

Ou  pendant  le  Temps  Jr      al. 

Deo  Patri  sit  gloria 

.Et  Filio,  qui  a  mortuis 

Surrexit,  ac  Paraclito 

^In  sseculorum  sajcula.  Amen. 

V.  LL.  Emittt  spiritum  tuum,  et  créa- 
buntur. 

R.  Et  renovabis  faciem  terrœ. 


éà 


OREMUS. 

„^.  Deus,  qui  corda  fidelium  Sancti  Spiritus 
illustratione  docuisti  :  da  nobis  in  eodem 
bpiritu  recta  sapere,  et  de  ejus  semper 
consolatione  gaudere.  Per  Christum  Do- 
minum  nostrum.  Amen.    . 

Chacun  de  ceux  qui  doivent  être  reçus 
récitent  à  haute  voix  et  distinctement 
1  acte  de  consécration,  en  latin  ou  en  fran- 
çais, suivant  l'avis  du  préfet  des  approba- 
nistes  : 
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OBAISON  DE   LA  CONGRÉGATION. 

Que  chacun  dit  quand  U  est  reçu 

N.f  tTtdtt'  ItL^^''  l'J^'^o,  Ego 
advocatam  eligofiTSmf.    «.?""'  '* 
propono  me  nuAquam  te'^Sere  etr'um 
ruTar^.  ''  "^^"ï"^^  unguam  dS 
uÏÏ'  Ss  rubS'.?-^'ï"^.  Permissurum 

honor^runqS  air Ok""^'*"  ^"""^ 
tur   si]«n,-nr  ,       •  ^S^^^'-  Obsecro  te  igi- 

-e  deseras  rjiïâ^SrK'lSet'  ^^^ 

LA   MÊME   OBAISON,   EN  FRANÇAIS. 

vSe*!Te%"''  "^^'^  i'  ^i^»  ^t  toujours 
pou?Sa  Lè^'  Z"  n.?"^'^^  aujourd'hui 

îate  ;  je  pTom^t'âSmïde  "T  ^^" 
abandonner  votre  serviS  et  dl  n!  ^  '°^î' 
nen   dire  ni  ftirA!..;-       -x^^  "®  Jamais 

honnpnr  ^-  i         ^"^  ^01*  contre  votre 
votre  «Le  Zv^ur .^^1°^  5°"     - 

tUUteS  mes    aptinna     ^+'    "     -  --^  "^v/i   uali» 
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^  Puis  le  préfet,  à  sa  place  ordinaire,  un 
cierge  à  la  main,  répète  au  nom  de  tous, 
I  acte  de  consécration  suivant  : 

Sancta  Maria,  Mater  Dei  et  Virgo,  nos 
te  hodie  m  dominam,  patronam  et  advo- 
catam  eligimus,  firmiterque  statuimus  ac 
proponimus  nos  unquam  te  derelicturos 
neque  contra  te  aliquid  unquam  dicturos 
aut  facturos,  neque  permissuros  ut  a  nos- 
tris  subditis  aliquid  contra  tuum  honorem 
unquam  agatur.  Obsecro  te  igitur,  suscipe 
nos^  m  servos  perpetuos,  adsis  nobis  in 
omnibus  actionibus  nostris,  nec  nos  dese- 
ras  in  horâ  mortis.  Amen. 

Et  il  ajoute  : 

Te  Deum  laudamus  :  *  te  Dominum 
confitemur. 

Te  seternum  Patrem,  *  omnis  terra  ve- 
neratur. 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  Cœli  et  uni- 
vers» Potestates. 

Tibi  Cherubim  et  Seraphim  *  incessa- 
bili  voce  proclamant  : 

Sanctus,  sanctus,  sanctus  *  Dominus 
Deus  Sabaoth  :  ' 

Pleni  sunt  cœli  et  terra  *  maiestatis  glo- 
ri8B  tuse,  -  ^ 

Te  gloriosus  *  Apostolorum  chorus. 

Te  PrnT^V»ûfQT«nrv^  *  lr.,,^^u:i: 


—  141  — 

citus  ^^'"*^'*"'^  candidatus  *  laudat  exer 

Patrem  *  immensœ  majestatis  : 
j,jjY^]jeranduin  tuum  verum  *  et  unicum 

^^^^"ctum  quoque  *  Paraclitum  Spiri- 

Tu  rex  gloriae  *  Christe. 

Tu  Patris  *  sempiternus  es  Pilius 

lu  ad  hberandum  suscepturus  homi- 
nem     non  horruisti  virginis  uterum. 

lu,  devicto  mortis  aculeo  *  aperuisti 
credentibus  régna  cœlorum. 
Patris^^  <^^^t«i^am  Dei  sedes  *  in  gloriâ 

Judex  crederis  *  esse  venturus 

le  ergo,  qua'sumus,  tuis  faniulis  sub- 

^^■^f  '^Vî  P^'^tioso  sanguine  redeniisti. 
^ternâ  fac  cum  sanctis  tuis  *  in  gloriâ 

numeran.  giuud, 

Salvum  fac  populum  tuiim,  Domire  * 
et  benedic  haereditati  tuœ    . 

Per  singulos  dies  *  bene^icimus  te  ; 
^  Mlaudamus  nomeu  tunni  in  =«. 
•^  et  in  sœculum  sseculi. 


11  *v\ 
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Dignare,  Domine,  die  isto  *  sine  oenon 
to  nos  custodire.  sme  pecca- 

^^Miserere  nostri,  Domine  *  miserere  nos- 
Fiat  misericordia  tua  Domine  sunpr 
In  te%n''^^''^"^  «peravimus'inr 

da^in^'iSrZr'  'P"^"'  =  *  °«^  ^^^^V 

assSe  mr  rt  ^T.-"  ^^^  ^"^  1"^^  ^té 
^««i^nee  par  M.  le  Directeur  ou  le  nr^fpt 

ta  approbanista  et  l'on  récite  l«"aS 


I 


( 
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OFFICE  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

A  MATINES. 

comJl^f.tf'^  ^  Aawfe  t;ota;  pour  être 

iTchZJil    •  f.  ''"'''  T  '"^^  P^-^^^i^  dans 
la  chapelle,  si  l'on  va  réciter  le  1er  le  2d  m, 

rlTT'"^  TP^^entles  Taudis     ^ 
h  donne  le  sigïMl,  tous  se  mettent  à  aenoux 
et  l  on  récite  la  prière  suivante  .•         ^^°^' 

PRIÈRE   AVANT  L'oFFICE. 

wiieaicendum  nonaen  sanctum  tuum  • 
munda  quoque  cor  nostrum  ab  omSs 
yanis,  perversis,  et  alienis  cogitaS?bus  ' 
nteueotum  illumina,  aâëctum  inCma 
ut  digne,  attente  ac  dévote  hoc  oEum 
recitare  valeamus,  et  exaudiri  meream^ 

Tous.  Domine,  in  unione  illius  divinœ 

ieSowf'h^'VE^^J^  *^^™  laudes  reo 
persolvist    bas  t:.bi  Horas  persolvimus 

tei%'ZT  ''  '''"-^''  ^'^«  ^'office 


/ 
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fepuis  Noél  jusqu'à  VAvent,  le  jour 
l  Annonciation  excepté. 


de 


Le  préfet  commence  : 

tectm!    ^^"^'    ^'^^'^   P^"°^'    ^o^i»"s 
Les  autres  continuent: 

Benedicta  tu  in  mulieribus,  et  bene- 
dictus  fructus  ventris  tui,  Jésus. 

peSatorib^s"'^  M^ter  Dei,  ora  pro  nobis 

SS'^V?'"'"'"^'  ^^^^^  '"«a  aperies. 
tuaiï!  ""^  "^^""^  annuntiabit  laudem 

ten^'f '■  ^'"''  '''  «dj"torium  meum  in- 

tiiiî"""  "^''"''''^'  ^^  adjuvandum'  me  fes- 

Sanao  •■  ^^*'"'  ^^*"'  '*  ™«'  ^t  Spiritui 

et  sen£?!t  *  ''^*  ^>  principio,  et  nunc, 
iSS  '^""^^  sœculoruna.  Amen! 

Sa^nif'^""''  ^^  ^'P^'^^désime  jusqu'au  Jeudi 
Laus  tibi,  Domine,  Rex  »terpœ  gloriœ, 


/ 
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I 

INVITATOIRE. 

DottaafS^  '^'e,  Maria,  graM  ptaa, 

Psaume  94. 

nuf  tecum'''  '''™'  ^^"*^^  P^^«-'  I^o^i- 
-ti.  Quoniam  Deus  magnus  Dominns 
et  Rex  magnus  super  omnes  deos  o,?n' 
niam  non  repellet  Dominas  plebem  su^Z" 
qma  m  manu  ejus  sunt  omnes  fines  terrS^- 
et  al  itudmes  montium  ipse  conspicir  ' 
Tous.  Dommus  tecum  ^ 

tecit  lUud,  et  aridam  fundaverunt  ma.?!s 

fecit  nn«     l.P^'^^"'"^  ^°^^™  Domino  qui 
Sir      '  *ï"^^  'P'^  ^sl  Dominus  D^u' 
noster,  nos  autem  doduIik*  ^inc   I+ 
pascuœ  ejus.  Popu^us  ejus,  et  oves 

Tous.  Ave.  Maria   «rroKà  v^i^„_    t% 
WS  teçUK).  '  '  *^"""  ^"'"""'  -^wm" 
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^  f f •  f?^^^  ®^  "^^^^^  ®j^s  audieritis; 
nolito  obdurare  corda  vestra,  sicut  in 
exacerbatione,  secundum  diem  tentationis 
m  deserto,  ubi  tentaverunt  me  patres 
vestri,  probaverunt  et  viderunt  opéra  mea, 

lous,  Dominus  tecum. 

LL,  Quadraginta  annis  proximus  fui 
génération!  huic,  et  dixi  :  Semper  hi 
errant  corde  ;  ipsi  vero,  non  cognoverunt 
yias  meas  :  quibus  juravi  in  ira  meâ,  si 
mtroibunt  in  requiem  meam. 

^  Tous.  Ave,  Maria,  gratiâ  plena,  Domi- 
nus tecum. 

LL.  Gloria  Patri,  et  Filio,  etc. 
Tous.  Dominus  tecum. 
LL.  Ave,  Maria,  gratiâ  plena. 
lous.  Dominus  tecum. 

IfymHâ. 

Le  préfet  :  Quem  terra,  pontus,  sidéra 
La  droite  continue  : 

Colunt,  adorant,  prœdicant, 

Trinam  regentem  machinam: 

Uaustrum  Mariœ  bajulat. 
Cui  luna,  sol  et  omnia 

Deserviunt  per  tempora, 

Perfusa  Cœli  gratiâ, 

Gestant  Puellœ  viscera. 


ieritis-, 
ut  in 
tionis 
patres 
L  mea, 

is  fui 
er  hi 
erunt 
eâ,  si 

)omi- 
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Cujus  supernus  Artifex, 
Mundum  pugiUo  contSens 

-«eata  Cœli  nuntio, 
Fecunda  Sancto  Spiritu 
Desideratus  gentibus      ' 

eiesu  tibi  sit  gloria. 
Hm  natus  es  de  Vi^ine 
Cum  Pâtre  et  almo&tu 
In  sempiterna  sa^cula^ Trnen. 

I.   WCTURNE. 

Psaume  8. 
ier  assistant.  Domin-:. -n^    • 

versa  terri  '  '*  "'''"^"  ^«"J»  in  uni- 

*  Speî'cœlot^^*^  ^^*  -agnifieentia  tua 
^^  ore  infantium  et  lactentium  perfe- 
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cisti  laudem,  propter  inimicos  tuos  ;  *  ut 
deatruas  inimicum  et  ultorem 
Quonian  videbo  cœlos  tuos,' opéra  digi- 

?^î^  ®s*  home,  quod  memor  es  ejus  ?* 
aut  hlius  hominis,  quoniam  visitas  eum  ? 

Minuistx  eum  paulo  minus  ab  Angelis, 
gloriâ  et  honore  coronasti  eum  ;  *et  Sons- 
titmsti  eum  super  opéra  manuum  tuarum. 

Umnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus  ;  * 
llm  f  universas,  insuper  et  pecora 

Volucres  cœli  etpisces  maris*  qui  ner- 
ambulant  semitas  maris. 

Domine  Dominus  noster,  *  quam  admi- 
rabi  e  est  nonaen  tuum  in  universâ  terra  I 

Gloria  Patn,  etc. 

Ant  Benedicta  tu  in  mulieribus,  et  be- 
nedictus  fructus  ventris  tui. 

Ant  2d  Lecteur.  Sicut  myrrha  *  electa, 
odorem  dedisti  suavitatis,  sancta  Dei  Ge- 
nitrix. 

Fsaume  18" 

^  Amstant.  Cœli  enarrant  gloriam 
iJei,  et  opéra  manuum  ejus  annuntiat 
iirmamentum. 

.    Diesdiei  éructât  verLum,*  et  nox  nonti 
luaicat  scientiam. 


et 


ut 
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Non  sunt  looiiplm  ^^„ 
quorum  non  audS,i'^^"^  sermoues,  * 

et  in  fines  oZTrr^^âCZT^'-  * 
thalimosuo      ™  '^^"'"'  Procedens  de 

ejus/        ^'^  ^"*  ^"'  «e  abscondat  à  calore 
anfmas  '^u'^s^Lin-'"^"?!^*^'  ^onvertens 

minans  ocuTos    "^  ^""'"^  ^"^^d"™.  i"u- 

sœcuSrn  sœcX'  *1nwî"- '  Pe^-manens  in 
justificata  in  semetiisa^^'"  ""'"^'"^  ^^^-' 

pretiosum  muUu?'*  l"^!^*  ^^P^^em 
mel  et  favum  '  ««Iciora  super 
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culatus  ero,  *  et  emundabor  a  delicto 
maximo. 

Et  erunt  ut  complaceant  eloquia  oris 
mei;  *  et  meditatio  cordis  mei  in  cons- 
pectu  tuo  semper. 

Domine  adjutor  meus,  *  et  redemptor 

Gloria  Patri,  etc. 

Ant.  Sicut  myrrha  electa,  odorem  de- 
disti  suavitatis,  sancta  Dei  Genitrix 

Ant.  1er  lecteur,  Ante  torum^  hujus  vir- 
§mis  frequentate  nobis  dulcia  cantica 
dramatis. 

Psaume  23. 

1er  assistant.  Domini  est  terra,  et  pleni- 
tudo  ejus,  *  orbis  terrarum,  et  univers! 
qui  habitant  in  eo. 

Quia  ipse  super  maria  fundavit  eum  * 
et  super  flumina  praeparavit  eum.  ' 

Quis  ascendet  in  montem  Domini  ?  * 
aut  quis  stabit  in  loco  sancto  ejus  ? 

Innocens  manibus  et  mundo  corde  * 
qui  non  accepit  in  vano  animam  suain 
nec  juravit  in  dolo  proximo  suo.  ' 

Hic  accipiet  benedictionem  a  Domino 
^  e^misericordiam  a  Deo  salutari  suo.  ' 
.  Hœc  est  generatio  quœrentium  eum  * 
quœrentium  ffim'pm  n«i  Tar»^K  ' 


K. 


* 
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rex  gloriœ.  ^«^^na^es,       et  mtroibit 

.     Quis  est  iste  rex  eloriœ?  *  n      • 
fortis  et  potens  Dominn^T/      P^^iinus 
Attollite  porta^nw^  P""*^"^  ^"^  P^^lio. 

elevar«ini,  pïS'SteSefl'  L'^'?\^' 
l'ex  gloria3.  ^«^^laies,  ^  et  mtroibit 

Quis  est  iste  rex  doriœ  ?  *  n^    • 

^«^  rfma;  fectem-,  deboutT      ^^''-      . 
V.  Diflusa  est  gratia  in  labiis  tuis    '    ' 
K.  i'ropterea  benedivif +«  n        • 
num.  "tjueaixit  te  Deus  m  œter- 

Tous  se  lèvent. 

Le';^!-y'''^iT'^^'^^.  Gouttas. 
tationein  "^^  "«  "«^  mducas  in  ten- 

K.  Sed  libéra  nos  a  malo 

ABSOLUTION. 

rum.  perdJcJt  'nof  D    '^"^"«^  «^«^^o- 
^<^w«.  R.  Amen, 
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1er  lecteur,  tourné  vers  le  préfet  : 
V.  Jubé,  Domne,  benedicere. 

BÉNÉDICTION. 

LepréjeL  Nos  cum  proie  piâ  benedicat 
Virgo  Maria. 
Tou8,  R.  Amen. 
Tou8  s'asseyent, 

I.  LEÇON.  Eccl  24. 

,  1er  lecteur,  debout.  In  omnibus  requiem 
quaesivi,  et  in  haereditate  Domini  mora- 
bcr.  runc  prsecepit  et  dixit  mihi  Creator 
omnium,  et  qui  creavit  me,  requievit  in 
tabernaculo  meo,  et  dixit  mihi  :  In^Jacob 
mhabita,  et  m  electis  meis  mitte^adices 
lu  autem.  Domine,  miserere  nobis.  ' 

Tous.  R.  Deo  gratias. 

Tous.  R.  Sancta  et  immaculata  virgini- 
tas,  quibus  te  laudibus  efferam  nescio  • 
Quia  quem  Cœli  capere  non  poterant,  tuo 
gremio  contulisti. 

1er  lecteur,  v.  Benedicta  tu  in  mulieri- 
bus,  et  benedictus  fructus  ventris  tui 

Tous.  R.  Quia  quem  Cœli  capere  non 
poterant,  tuo  gremio  contulisti. 

2d  lecteur,  tourné  vers  le  préfet  : 
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ti^^ff'^  ''  ^"^''"^  P""»*  ^ner  la  bénédic- 
tion et  a'asseyant  aussitôt  après  :  • 

BÉNÉDICTION. 
II.  LECTIO. 

-Uei  mei  ha3redifti«  iiiii,„    4.  •      i     .   P^^^® 

sa.ctorum  dl^LtS  'Vu  Sem  to' 
mine,  miserere  nobis  '     ''" 

ToMs.  R.  Deogratias. 

Genuisti  qui  te  fect   et  in    '^    °''''^^^- 
nianes  Virgo  '         "  sternum  per- 

mintistr™^^^'  ''^"^'  ^-«^  Pl-^.  Do- 

numlertrr{rJ?o  *'  '^^^*'  ^^  ^  -*- 
ritufs:ncTo.^^'"^^^^"'^*™<>'^tSpi- 

_  TbMs.  Genuisti  qui  te  fecit,.  ^f  ,•„  „.*„_ 
aura  permanes  vifgo. 
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^Demù  la  Septuagèsirae  jusqu'à  Pâques, 
.  on  du  le  répons  de  la  manière  suivante  : 
T<ms.  B.   Beata  es,  Virgo  Maria,  quœ 
Uommum  portasti  creatorem  mundi  •  Ge- 

Ses  Vi?"'  ^  ^^"*'  ^*  '°  ^teriium  Perma- 

Tous.  Genuisti  qui  te  fecit  et  in  œter- 
num  permanes  Virgo. 
Tous  se  lèvent. 
*I^  préfet  à  demi  tourné  vers  le  1er  assis- 

V.  Jubé,  Domne,  benedicere. 

BÉNÉDICTION. 

1er  assistant.  Per  Virginem  Matrem  con- 
cédât nobis  Dominus  salutem  et    acem 
Tous.  B.  Amen. 

III.  LEÇON. 

Le  préfet.  Quasi  cedrus  exaltata  sum  in 
x^ioano,  et  quasi  cypressus  in  monte  Sion 
Quasi  pilma  exaltata  sum  in  Cades,  et 
quasi  plantatio  rosœ  in  Jéricho.  Quasi 
o  iva  speciosa  in  campis,  et  quasi  plata- 
nus  exaltata  sum  juxta  aquas  in  plateis  • 
.--x«,.xav/iiiuixi  Ut  ucticjiiinum  aroma- 


*âque8j 


,  qu8B 
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3rnia- 
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aeter- 
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mine,  miserere  nobis™'    ^"  ^"*^™'  ^«- 
-«ows.  B.  Amen. 

^-'«^  ^e  S.  Ambroise  et  de  S.  Augustin 

^t^ïlil^^r  "^--'  *  te  Do- 
nerll u"!''"""^  ""^'''^  *  «^nis  terra  ve- 

biiJXrc£aS  '-'^'''^  '  --- 

Te  gloriosus  *-Apostolorum  chorus 
Te  Prophetarum  *  laudabilis  nSmerus 

tetur  Zleir  *"^^^"™  *  -«^«t^  «onfi- 

Venemnli™"?""'®  majestatis. 
FiwT  ^'^""^  ^•«™™.  *  et  unicmn 

^^aanotum  quoque  *  Paracletum  Spiri- 
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Tu  Rex  gloriœ,  *  Christe. 

lu  Patris  *  sempiternus  es  Filius. 

iu  ad  liberandum  suscepturus  homi- 
nem,  *  non  horruisti  Virginia  uterum. 
..  J^'  aevicto  mortis  aculeo,  *  aperuisti 
ci:^entibus  régna  cœlorum. 

Patris^^  ^^''*^'"^^'  ^®^  ®^^^®'  *  ^°  g^°"^ 
Judex  crederis  *  esse  venturus. 
le  ergo  quœsumus,  tuis  famulis  sub- 

^^'^'^    ^^°I  pretioso  sanguine  redemisti. 
interna  fac  *  cum  Sanctis  tuis  in  Horiâ 

numerari.  " 

Salvum  fac  populum  tuum,  Domine  :  * 
et  benedic  hœreditati  tuœ. . 

œtfrnuT  ^°^  '  *  ^*  ^^^^^^  '"^^  ^^'^^-  ^" 
Per  singulos  dies  *  benedicimus  te. 
Jiit  iaudanius  nomen  tuum  in  sœculum  •  * 

et  m  ssBculum  sœculi 

Dignare,  Domine,  Jie  isto  *  sine  peccato 
nos  oustodire.  ,    ^ 

noS.^'^""^  i^ost'-î»   Domine;  *  miserere 

Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super 
nos,     quemadmodum  speravimus  in  te. 

fn^l    •'  ^?^'""™.  speravi  ;  *  non  con- 
lundar  in  œteruum. 
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Tous  n  UTi  "  nn     "^'^  ^'  ''^P'^'  ^"^^i  ■■ 
Maria    et  omnfi?''ï",?  ^''  «^«^^  Virgo 

ex  te  ortL'e^t"  o  iStWr^^'  ^"'^  ' 
noster.  J«stitiœ,  Chnstus  Deus 

sexu.  StW  «ml    P/^  '^^^"to  fe«^ineo 
cumque  ce  ebran??,f  *""°i  J-^^^men  qui- 

II.   NOCTURNE. 

regna.  ^^^^^^e,  prospère  procède,  et 

Psaume  44. 
l^r  assistant, 

hum  bonum  ;  ^^di 


co 


ver- 


tavii;  cor  meum 
«go  opéra  mea  Régi, 
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scribenSs  ™^^  ''^^^"'"'  '''"'''''  *  ^elociter 
Speciosus  forma  prse  filiig  hominum, 
•  diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  :  *  proD- 
terea  benedixit'te  Deus  in  œternum  ^^ 
Accingere  gladio  tuo  super  fémur  tuum  * 
potentissime.  ' 

Specie  tuâ  et  pulchritudine  tuâ  *  inten- 
de,  prospère  procède,  et  régna. 

et  iuffi/J'?''*f  ^'  f  *  «lansuetudinem, 
pSaZ  '•       ''  ^'^'''''  *^  "^-^bilite^ 

v,v^?^-  *"f-'  ^®"®'  ^"  sœculum  sœculi  :  * 
virga  directionis,  virga  regni  tui. 

tem  l'I*'  Ju/titiam  et  odisti  iniquita- 
tem .  *  propterea  unxit  te  Deus,  Deus 
tuus  oleo  laatitia.  pra3  consortibus  tùis 
tuif^l  f'  ^*  g"«a  et  casia  a  vestimentis 
tu  s,  a  domibus  eburneis  :  *  ex  quibus 
delectaverunt  te  fili*  Regum  in  Cnorl 

defiS  ^^^•"'^  ^  1^^*"^  tuis  in  vestitu 
deaurato  :  *  circumdata  varietate. 

tuam  .  *  et  obliviscere  populum  tuum  et 

dora u m  patris  tui.  '  ^^ 

Et  concupiscet  Kex  denorAm  t,,.,^  .  * 


îlociter 

linum, 
''  prop. 
I. 
uum,* 

inten- 

inem. 


stitu 

rem 
a,  et 
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adoTiblfer  *  '"'^"^'^"^  ^-«  tuus,  et 

^^r£  au  Jni?eSSf.ÏÏeïi! 
Pr^|tTs^aëS^^^^  PO.  ea.  :  * 

terram.  P"ncipes    super  omnem 

Memores  erunt  nominT^  t.,,-  *  •  . 

generatione  et  generSnL'"''     ^'^  ''"^"^ 

œtSm'*  e?;rslT^*^^"°*»r  tibi  in 

Psawne  45. 

yitT't*^f-  P^""^  poster  refugium  Pf 
virtus  :  *  adjutor  in  trih.,la«^;"fî"'"  ^* 
invenerunt  nos  nimis.         ""-'"""»  quœ 
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_  Propterea  non  timebimus  dum«turba- 
bitur  terra,  *  et  transferentur  montes  in 
cor  maris. 

Sonuerunt  etturbatasuntaquœeorum  •* 
conturbati  sunt  montes  in  fortitudme  ejus, 
^lummis  impetus  lœtiacat    civitatem 

rfA  •  ;  sanctificavit  tabernaculum  auum 
Altissimus. 

DeAis  in  medio  ejus,  non  commovebi- 
tur  :  ^  adjuvabit  eam  Deus  mane  diinculo 

Conturbatœ  sunt  gentes  et  inclinata 
sujnt  régna  :  *  dédit  voeem  suam,  mota 
est  terra. 

Dominum  virtutum  nobiscum  :  *  sus- 
ceptor  noster  Deus  Jacob. 

Venite  et  videte  opéra  Domini,  quœ 
posuit  prodigia  super  terram,  *  auferens 
bella  usque  ad  fînem  terrœ.  * 

Arcum  conteret  et  confringet  arma  *  et 
.scuta  comburet  igni. 

Vacate  et  videte,  quoniam  ego  sum 
Deus,  ^  exaltabor  in  gentibus  et  exalta- 
bor  m  terra. 


* 


sus- 


Dommus  virtutum  nobiscum 
ceptor  noster  Deus  Jacob. 

Gloria  Patri,  etc. 

Ant.  Adjuvabit  eam   Deus  vultu  suo, 
i^eus  m  medio  ejus,  non  commovebitur. 

--..Vu.  xw  i>ou6ur,  dicut  lastantium  *  om- 


et 
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feSrfx"  '^'^*^*^<^  -*  -  te,  Saucta 

Psaume  %Q. 

vTiunosa  dicta  sunt  de  te  *  piVîfna  n  • 

Altissimus  ?  P^®   fundavit  eam    . 

runt  in  eâ  ^^  •      ''°''"'°  q«i  fue- 

.^Sicutlatantium  omnium  *habitatio  est 
Gloria  Patri,  etc. 

i"'^^^"^  lecteurs,  debout.     " ''^"'^"^• 
V.  DiflFusa  est  gratia  in  labiis  tuis 
^^^  Propterea  benedixit  te  DeuS  «ter- 

-s-x^iÂfo  ce  lèvent, 
6 
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Le  préfet  Pater  noster,  etc.,  tout  bas. 
Le  préfet  v.  Et  ne  nos  inducas  in  ten- 
tationem. 

R.  Sed  libéra  nos  a  malo. 

ABSOLUTION. 

Le  préfet.  Precibus  et  meritis  beat»  Ma^ 
ri8B  semper  Virginis  et  omnium  Sancto- 
rum,  perducat  nos  Dominus  ad  régna 
cœlorum. 

Tous,  R.  Amen. 

1er  lecteur  tourné  vers  le  Préfet, 

V.  Jubé,  Domne,  benedicere. 

BÉNÉDICTION. 

Le  Préfet,  Nos  cum  proie  piâ  benedicat 
Virgo  Maria. 
Tous.  R.  Amen. 
Tous  s^asseyent, 

I.  LEÇON.  Eccl,  24. 

1er  lecteur,  debout.  In  omnibus  requiem 
quœsivi  et  in  lisereditate  Domini  morabor. 
Tune  prsBcepit  et  dixit  mihi  Creator  om- 
nium :  et  qui  creavit  me,  requievit  in  ta- 
bernaculo  meo  et  dixit  mihi  :  In  Jacob 
inhabita  et  in  Israël  hsereditare,  et  in  elec- 
tis  meis  mitte  radines.  Tu  autém  Domi- 
ne, miserere  nobis. 
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fc-  »■  Deo  gratia». 

Lite  »»■»"'• '>™'><J^««Î' 

BÉNÉDICTION. 

^A'bZLuS''''''^  intercédât  pro  no- 
^otis.  R.  Amen. 

Il-  LEÇON. 

et  in  Jeru8aIer=LTo'^'*1r^  '"^'ï^i^^i 
in  .populo  honorificato  S  •  '  ^*  '^^i^a^i 

mine.  misAr^,.  „„,:  "^'^*-    Tu  autem.  Dn- 
"""•   ^-   ^^^*^  ^«.  Virgo  Maria,  <,u« 
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Domînum  portasti  creatorem  mundî  :  6e- 
nuisti  qui  te  fecit,  et  in  œternum  perma- 
nés  Virgo. 

2rf  lecteur,  v.  Ave,  Maria,  gratiâ  plena, 
Dominus  teeum. 

Tous,  Genuisti  qui  te  fecit  et  in  œter- 
num  permanes  Virgo. 

2d  lecteur,  Gloria  Patri,  et  Filio,  et  Spi- 
ritui  Saneto. 

Tous,  Genuisti  qui  te  fecit  et  in  œter- 
num  permanes  Virgo. 

Depuis  la  Septuagésime  jusqu^à  Pâques  on 
dit  le  répons  de  la  manière  suivante  ? 

Tous.  R.  Beata  es,  Virgo  Maria,  qu89 
Dominum  portasti  Creatorem  mundi  ;  Ge- 
nuisti qui  te  fecit  et  in  œternum  perma- 
nes Virgo. 

2d  l(  ieur.  v.  Ave,  Maria,  gratiâ  plena, 
Dominus  tecum. 

Tous.  R.  Genuisti  qui  te  fecH  et  in  œter- 
num  permanes  Virgo. 
Tous  se  lèvent. 

Le  préfet  à  demi  tourné  vers  le  1er  assistant  : 
V.  Jubé,  Domne,  benedicere. 

BÉNÉDICTION. 

1er  assistant.  Per  Virginem  Matrem  con- 


Tous,  R,  Amen. 


•-'•»**•  v\^«-»*     \j%j     t^%Ai\j\,  XXli 
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ni.  LEÇON. 

Le  préfet,  Quasi  cedrus  exalf^^fa  a,.      • 

Sicut  cinnamo^;^  if  »f  1"^™  "'  P^^t^is. 
tizans  odorem  S?.    *  ^^  «««i"™  aroma- 

cledi  suaviSm'odorl"' TÎf  ^"?"  ^^^^*^' 
lûine,  miserere  nobis  ""  ^"*'°''  ^«- 

^OM^  fi.  Deo  gratias.     * 

Syranus  sanctom^  Ambrosii  et  Augustini 

conltemuT  ^'"'^"'""^  =  *  ^  ^omin^am 
neSul*'™"^  ^^*^«^' *  o^^nis  terra  ve- 

versœ  Potestatel        '  ^"^^'  ^t  uni- 

Tibi  Cherubim  et  Seranhim  *  ,-»,„ 
bih  voce  proclamant  .^'^''^     ^ncessa- 

^Jiemsuntcœii  et  terra  *majestatisglo- 
Te  glorlosus  *  Apostolorum  chorns 
Te  Prophetarum  *  laudabS^ZÏrus. 


■    ! 


i    I 
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Te  Martyrum  candidatus  *  laudat  exer 
citus. 

Te  per  orbem  terrarum  *  sancta  confi- 
tetur  Ecclesia. 

Patrem  *  immensse  majestatis  : 

Venerandum  timm  verum  *  et  unicum 
l*ilium: 

Sanctum  quoque  *  Paraclitum  Spiritum 

Tu  rex  gloriae  *  Christe. 

Tu  Patris  *  sempiternus  es  Filius. 

Tu  ad  liberandum  suscepturus  homi- 
^nem  *  non  borruisti  virginis  uterum. 

lu,  devicto  mortis  aculeo,  *  aperuisti 
credentibus  régna  cœlorum. 

Tu  ad  dexteram  Dei  sedes  *  in  gloriâ 

Judex  crederis  *  esse  venturus. 

Te  ergo,  qusesumus,  tuis  famulis  sub- 
vem     quos  pretioso  sanguine  redemisti. 

j^texnh  fac  cum  sanetis  tuis  *  in  gloriâ 
numerari.  ° 

Salvum  fac  populum  tuum,  Domine  * 
et  benedic  hœreditati  tuge. 

Et  rege  eos  *  et  extolle  illos  usque  in 
seternum.  ^ 

Per  singulos  dies  *  benedioimus  te  ; 
M  laudamus  nomen  tuum  in  sî^eouium. 
'^  et  m  s^culu»!  sœculi. 
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to  nif  cÏÏ&""^'  ^'^  ''"^  *  «-«  Pecca- 
^/:serer,nostri.  Domine*  miserere  nos- 

par  jn  œternum.      ^^^^^^  •     non  confun- 

î^a^i^  ;  ^  ^^  "^^  ^^  répons  sui- 

Maï:-ef  omnf  laST  '''  ?"«^^  ^"'^0 

ex  te  ôrtusït  solïtifcr^f  •"  ^"^^ 
noster.  **"' J"^""®  Chnstus  Deus 

Pr^clerfU^rSde^nr.^^^^ 
sexu.  Sentiïïfomne'^t""    "^    ""    '*°'^""^ 
oumque  celebrarK^rniJ^^'"^"  *ï"i- 
morationem  sanctam  comme-  • 

ri.SirSo.''"'™I'''«.etKlia,e.Spi. 

_Puis  on  récite  Ip.s  1^,,,^..  ....• 

Voir  après  le  3e  Mctv^ne!  ""'*"*"'  ^  *^"*'P«' 


t 


a 
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Iir.   NOCTURNE. 


Qui  se  dit  le  mercredi  et  le  samedi. 
Ant  1er  lecteur.  Gaude,  Maria  Virgo  *  : 
cunctas  hœreses  sola  interemisti  in  uni- 
verso  mundo. 
*■ 

Psaume  95. 

ler  assistant  Cantate  Domino  canticum 
novum  :  *  cantate  Domino,  omnis  terra. 

Cantate  Domino,  et  benedicite  nomini 
ejds  :  *  annuntiate  de  die  in  diem  salu- 
tare  ejus.  . 

^   Annuntiate  inter  gentes  gloriam  ejus,  * 
m  omnibus  populis  mirabilia  ejus. 

Quoniam  magnus  Dominus  et  laudabi- 
lis  nimis;  *  terribilis  est  super  omnes 
Deos. 

Quoniam  omnes  dii  gentium  dœm^T- 
ma  :  *  Dominus  autem  cœlos  fecit. 

Confessio  et  pulchritudo  in  conspectu 
ejus  :  *  sanctimonia  et  magnificentia  in 
sanctificatione  ejus. 

Afferte  Domino,  patrise  gentium,  afferte 
Domino  gloriam  et  honorem  :  *  afferte 
Domino  gloriam  nomini  ejus 

ToUite  hostias,  et  introite  in  atria  ejus  ;  * 
adorate  Dominum  in  atrio  sancto  eius. 

Commoveattir  à  facie    ejus    universa 
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terra  :  *  dicite  in  gentibiifi  n.  o  t\      • 
regnavit;  ë«a«DU8  q'  ,a  Dommus 

Etenim  correxit  orbpm  +0,.^» 
commovebitur  •   *  hf^fi^u-f"^®  ^^^  «on 
œquitate.  J"dicabit  populos  in 

Lœtentur  cœli  et  exultpf  +«,..„ 
veatur  niare  et  plenitudo  élus  Si^^K^^: 

venit  judicare  tér?am  '      q«oniam 

eti»^^^^^ 
Woria  Patri,  etc. 

te,  Virgo sacrata :  da SilinT  ^^""^^'^ 
hostes  tuos.  virtutem  contra 

Psaume  96. 

Ignis  ante  ipsum  nrappHl+  *   ^^  -^"^ 

mabit  in  circu^LTnSs  e  C  "'  ^"^"'"- 
Illuxerunt  ful^nro  ^;.,:  î^à  . 

vidit,etcommotSeatt^r;r''"  ''™ ''  * 
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Montes  sicut  cera  fluxerunt  a  facie  Do- 
mini  ;  *  a  facie  Domini  omnis  terra. 

Annuntiaverun^  e ::li  lustitiam  ejus:  * 
et  viderunt  omut-  ^  jpuli  gloriam  ejus. 

Confundanturomnes  qui  adorai. >  sculp- 
tilia,  *  et  qui  gloriantur  in  simulacris 
suis. 

Adorate  eum,  omne»  Angeli  ejus.  * 
audivit,  et  lœtata  est  Sion  ; 

Et  exultaverunt  filiœ  Judse  *  propter 
judicia  tua  Domini. 

\  Quoniam  tu  Dominus  altissimus  super 
ômnem  terram  ;  ^nimis  exaltatus  es  super 
omnes  deos. 

Qui  diligitis  Dominum,  odite  malum  :  * 
custodit  Dominus  animas  sanctorum  suo- 
rum,  de  manu  peccatoris  liberabit  eos. 

Lex  orta  est  justo;  *  et  rectis  corde 
IflBtitia. 

Lœtamini,  justi,  in  Domino  :  *  et  confi- 
temini  mémorise  sanctificationis  ejus. 

Gloria  Patri,  etc. 

AnL  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sa- 
crata;  da  mihi  virtutem  contra  hostes 
tuos. 

Ant  1er  lecteur.  Post  partum,  *  Virgo 
inviolata  permansisti,  Dei  Génitrice,  inter- 
cède pro  uobis, 
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sanSum  ijïs'^  '^^*^^^  ^J-'  *  ^  brachiun. 
m  œnspectu  gentmm  revelavit  justitiam 
ventatis  suœ  domui  Israël.  '       ' 

voce  tubœ  corné/       *"^''  ductilibus  et 

movÏÏuti.rKf\'-T  ^««^i'^i^  * 
terraru.  erq^iîhtbSrnt  ^^^     °^^^ 

T^/  °u- J"'^'^^^^  terram.  '      ^ 

et  nnnni    '*■  ^'^^"^  temrum  in  justitia  •  * 
et  populos  m  œquitate.  ^  ^        ' 

Wona  Patri,  etc. 

matLf r ^if^'^fe.S^g^'  .--olata  per- 
nobis.  ^*   ---"ii'iiA,    intercède  pro 


Il  II 
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Les  deux  lecteurs  debout  : 
V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  : 
R.   Propterea    benedixit    te    Deus   in 
œternum. 
Tous  se  lèvent. 

Le  préfet,  Pater  noster,  etc,  tout  bas. 
Le  préfet,  y.  Et  ne  nos  inducas,  etc. 
Tous,  R.  Sed  libéra  nos  à  malo. 

ABSOLUTION. 

Le  préfet.  Precibus  et  meritis  beatse 
Manae  semper  V^irginis  et  omnium  Sanc- 
torum,  perducat  nos  Dominus  ad  régna 
cœlorum. 

Tous,  R.  Amen. 

ler^lecteur  tourné  vers  le  préfet: 

V.  Jube/Domine,  benedieere. 

BÉNÉDICTION. 

Le  préfet.  Nos  cum  proie  piâ  benedicat 
Virgo  Maria. 
Tous.  R.  Amen. 
ïhus  s^asseyent, 

*  I.  LEÇON.  Eccl.  24. 

1er  lecteur,  debout.  In  omnibus  requiem 
qusesivij.et  in  hsereditate  Domini  mora- 
bor.  Tune  prœcepit  et  dixit  mihi  Creator 


y'- 


s   m 


eatse 
anc- 
egna 


y 


licat 
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omnium,  et  qui  creavit  me,  requievit  in 
tabemaculo  meo,  et  dixit  mihi  :  In  Jacob 
mhabita,  et  in  electis  meis  mitte  radiées. 
1  u  autem.  Domine,  miserere  nobis 
Tous,  R.  Deogratias. 
Tous,  R.  Sancta  et  immaculata  Viro-ini- 
tas,  quibus  te  laudibus  efiferam,  nelcio 
yuia  quem  cœli  capere  non  poterant  tuo 
gremio  contulisti. 

2d  lecteur,  v.  Benedic<a  tu  in  mulieri- 
bus  et  benedictus  fructus  véntris  tui. 
,     Tous,  R.  Quia  quem  cœli  capere  non 
poterant  tuo  gremio  contulisti. 
2d  lecteur  tourné  vers  le  'préfet  : 
y.  Jubé,  Domne,  benedicere. 
Le  préfet  se  levant  pour  donner  la  bénédic- 
tion et  s' asseyant  aussitôt  après  : 

BÉNÉDICTION. 

Ipsa  Virgo  virginum  intercédât  pro  no- 
bis  ad  Dominum. 
Tous.  R.  Amen. 


lem 
ora- 
ator 


II.  LEÇON. 

2d  lecteur.  Et  sic  in  Sion  firmata  sum 
et  m  civitate  sanctificatâ  similiter  requie- 
VI,  et  m  Jérusalem  potestas  mea.  Et  radi- 
cavi  in  populo  honorificato.  et  in  n«vfn 
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Dei  mei  hœreditas  iUius,  et  in  plenitudir,*. 
Sanctorum  detentio  meâ.   Tu  autem  Do 
mine,  miserere  nobis.  '  "°' 

■tous.  R.  Deogratias. 

I>oS«.%o^raSi  Se  JS  Si  r 
nmst^.qux  te  fecit,  et  in  œternurptt: 

,>n!l^""  ^^""isti  qui  te  fecit,  et  in  œ^er- 
<ïï  Pe^raanes  Virgo. 

2dkcf.eur.  v.  Gloria  Patri,  et  Filin   ^t 
I  Spintui  sancto.  '  "^'  ®* 

=      ToMs.  Genuisti  qui  te  fecit,  et  in  aeter- 
num  permanes  virgo. 

jTotts  se  lèvent. 
^Le préfet  à  demi  tourné  vers  le  1er  assis- 

y.  Jubé,  Domne,  benedicere. 

BÉNÉDICTION. 

^«'cedat  nohff  n  ^-^  "^'"^T"^  «^^t^^™  con- 
i    ÈL"t  AmeT"'  '^'"*^'"  ^*  J^'-^--- 


il 


m.  LEÇON. 


^  Ze^ré/e^.  Quasi  cedrus  exaltata  sum  in 
Libano,  et  quasi  cypressus  -'-  - 


m  moute  Sioii 
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quasi  palma  exaltata  sura  in  Cades,  et 
quasi  plarltatio  rosœ  in  Jéricho.  Quasi 
ohva  speciosa  in  campis,  et  quasi  plata- 
nus  exaltata  sum  juxta  aquam  in  plateis 
bicut  cinnamomum  et  balsamum  aroma- 
tizans  odorem  dedi  :  quasi  myrrha  electa 
dedi  suavitatem  odoris.  Tu  autem.  Do- 
mine, miserere  nobis. 
Tous.  R.  Deo  gratias. 

I^jm^ie  de  S.  Ambroise  et  de  S.  Augustin. 

Le  préfet.  Te  Deum  laudamus,  *  te  Do- 
,  minum  confitemur. 

Te  œternum  Patrem  *  omnis  terra  ve- 
neratur. 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  Cœli  et  uni- 
versœ  Potestates. 

bii™  eïroSaS  '^"P'^"  *  ^"~ 

Det tbïot'h  "'^*"^'  '^"^*"^'  *  ^«--"« 

Pleni  sunt  cœli  et  terra  *  majestatis 
glonœ  tuffi.  •' 

Te  gloriosus  *  Apostolorum  chorus, 
le  i  rophetarum  *  laudabilis  numerus 
le  Martyrum  candidatus  *  laudat  ex- 


I 


■ 
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Patrem  *  immensœ  majestatis 

Filium  r"''""'  *""""  ^''"'"'  *  '*  ""^'""^ 
^^  Sanctum  quoque   *  Paraclitum  Spiri- 

Tu  Rex  glorisB,  *  Christe. 

lu  Patns  *  sempiternus  es  Filius. 

Patris.^"^  dexteram  Dei  sedes,  *  in  gloriâ 
Judex  crederis  *  esse  venturus  / 

ve^f  *T.  'ï"*^"™"^.  tuis  famulis  sub- 
A^ior^i-  Pftioso  sanguine  redemisti. 
vliterua  lac  *  cum  Sanctis  tuis  in  eJoriâ. 

numerari.  feJona 

Salvum  fac  populum  tuum',  Domine  ■  * 
et  benedic  hœreditati  tuœ 

œternS  '*'''  *  '*  '^'°"'  ^^^''^  "«q'^^  i^ 
Per  singulos  dies  *  benedicimus  te. 
Jit  laudamus  nomen  tuum  in  steculum  ■  * 

et  m  steculum  sœculi.  ' 

Dignare  Domine,  die  isto  *  sine  peccato 
nos  custodire.  i"^^^aiu 

^^Miserere  nostrî,  Domine  ;  *  miserere 


i: 


\ 
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,        Fiat  misericordia  tua,  Domine   sun^r 
fn  trS"''""^  speraySinr 

ex  .^értus  est^l-Su^lS  •  g^ 

Le  pré/et.  Gloria  Patri,  et  Filio  et,  Sni 
ntm  sancto.  ' .  '  ^^  ^P^" 

2bMs.  Quia  ex  te  ortus  est  sol  iustitijP 
Chnstue  Deus  noster  jusutise, 

Pu^  on  récite  les  Laudes  suivard  le  temps. 

LAUDES. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent  VAr, 
nonciation  exceptée  'i^«'''^vent,iAn- 

iiiSf  •  ""•  ^'"«'^"  adjutorium  meum 
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i  f 


rt 


adjuvandum 
i,  etc. 


me 


Tovs.  R.  Domine,  a 
iestina> 
Le  préfet.  Gloria  Pat: 
Tous.  Sicut  erat,  etc. 
Alléluia. 

Saint  ^^^""^^  ^^  '^eP^^<^9èsime  jusqu'au  Jeudi 

Laus  tibi,  Domine,  Rex  œternœ  ffîori® 
^    1er  lecteur.  Ant.  Assumpta  est  Maria  ^ 
m  cœlum  :  gaudent  Angeli,  laudantes  be- 
nedicunt  Dommum. 

^  Psaume  92. 

1er  assistant.  Dominus  regnavit,  deco- 
rem  mdutus  est:  *  indutus  est  Dominus 
îortitudmem,  et  prœcinxit  se. 

Etenim  firmavit  orbem  terrœ  :*  qui  non 
commovebitur.  ^ 

Parata  sedes  tua  ex  tune  :  *  a  s^culo 
tu  es. 

Elevfwerunt  fiumina,  Domine  .  *  eleva- 
verunt  flumina  vocem  suam. 

Elevaverunt  flumina  fiuctus  suos  •  *  a 
vocibus  aquarum  multarum. 
.    Mirabiles  elationes  maris  :  *  mirabilis 
m  altis  Dommus. 

Testimonia  tua  credibilia  facta  sunt  ni- 
mis  :  *  donium  tuam  decet  sanctitudo. 


/ 


* 
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[aria  * 
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deco- 
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ni  non 
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îleva- 
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ut  ni" 
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Gloria  Patri,  etc. 

^aÙL^T"^^^^  ?'^  Maria  in  cœlum 
Kfnum  ^^'^''    ^^^^^^^^^    benedicunt 

Psaume  99. 

*  sïrWtf  nf  •  •'^"^•^^''*^  ^««  ««inis  terra  • 
servite  Domino  m  lœtitiâ. 

tione  "'  «onspectu  ejus,  *  in  exulta- 

P^     1        ?°®'  ^*  oon  ipsi  nos, 

introïpLr'eiïs  "îro  T^^^  ^J"«  '  * 
eiim  m  kVv     •     J      -"^  confessione,  atria 

L«  f^y  ^°''  •■  «onfiteminj  illi.      ' 

.      Gloria  Patri.  etc. 
rà^\^f^^  ^''■^o  assurapta  est  ad  œtho- 

tonl^T'"'-  ^■'  '■  ^«  «<îor<^m  *  uaguen- 


Mi- 
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Psaume  62. 

1er  assistant.  Deus,  Deus  meus,  *  ad  te 
de  luce  vigilo. 

suivit  in  te  anima  mea,  *  quam  multi- 
pliciter  tibi  caro  mea. 

In  terra  déserta,  et  inviâ,  et  inaquosâ  : 
^  SIC  m  sancto  apparui  tibi,  ut  viderem 
virtutern  tuam  et  gloriam  tuam. 

Quomam  melior  est  misericordia  tua 
super  vitas  :  *  labir  mea  laudabunt  te. 

W/c  benedicam  te  in  vitâ  meâ  :  *  et  in 
nomine  tuo  Jevabo  manus  meas. 

Sicut  adipe  et  pinguedine  repleatur 
anima  mea  :  *  et  labiis  exultationis  lau- 
aabit  os  meum. 

^  Si  memor  fui  tuî  mper  stratum  meum, 
m  niatutmis  meditabor  in  te  :  *  quia  fuis- 
ti  adjutor  meus. 

Et  in  velamento  alarum  tuarum  exul- 
tabo,  adhœsit  anima  mea  post  te  :  *  me 
suscepit  dextera  tua. 

Ipsi  yero  in  vanum  quœ^ieruntanimam 
meam,  mtroibunt  in  interiora  terra3  :  *  tra- 
dentur  m  manus  gladii,  partes  vulpium 
erunt.  r 

Rex  vero  lœtabitur  in  Deo,  laudabun- 
turomnes  qui  jurant  in  eo  :  *  quia  obs- 
tructum  est  os  loqiientium  iniquE. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 


/, 


\ 
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Psaume  ^^ ,    , 

nobis    *  illuminet  vultum  suum  suner 
nos,  et  misereatur  nostrî.  ^ 

Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam  •  * 
m  omnibus  Gentibus  salutare  tu um      ' 
Confiteantur  tibi  populi  Deus  :  *'con. 
X  fiteantur  tibi  pqpuli  omnes. 

.  Lsetentur  et  exultent  Gentes  :  *  quo- 

SsTnSrdfrgîf  ^  ^"  "'ï^^*^*^'  ^*  ^- 
anSr'' nt-''*'''  *\^^  P^P'^li  ^e"«'  confite- 

Benedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  bene- 

fiStrrJ'^'^"*^*'^^*"-^--^-- 
Gloria  Patri,  etc. 

cuiîmi"  ^'iTf'  "°f  \«ntorum  tuorum 
currimus  :  adolescentul»   dilexeruut  te 

2d  lecteur  Ant.  Benedicta  filia  *  tu  à  Do- 
TavhkSs.'^  ^^'  *^  ^'"''*"°'  ^'**  communi- 

Can/içue  des  trois  enfants  dans  la  fournaise 
de  Babylone.  Can.  3. 

U  asiùtani.  Benedicite,  omnia  opéra 


Domini,  Domino  :  *  laudate  et  superex- 
aJtate  eum  m  ssecula. 

Benedicite,  Angeli  Domini,  Domino  :  * 
benedicite,  cœli,  Domino. 

Benedicite,  aquss  omnes,  quae  super  cœ- 
los  sunt,  Domino  :  *  benedicite,  omnes 
Virtutes  Dommi,  Domino. 

Benedicite,  sol  et  luna,  Domino  :  *  be- 
nedicite,  stellsB  cœli,  Domino. 
Il       Benedicite,  omnis  imber  et  ros,  Domi- 
no  :  ^  benedicite,  omnes  spiritus  Dei,  Do- 
mmo.  ' 

Benedicite  ignis  et  asstus,  Domino  •  * 
benedicite,  frigus  et  aestus,  Domino. 

Benedicite  rores  et  pruina,  Domiro  •  * 
benedicite  gelu,  et  frigus,  Domino. 

Benedic]t-,  glacies  et  nives,  Domino  ,  * 
benedicite,     3ctes  et  dies,  Domino 

Benedicite,  lux  et  tenebrœ,  Domino  :  ^ 
benedicite,  fulgura  et  nubes  Domiho. 

Benedicat  terra  Dominum  :  *  laudet  et 
superexaltet  eum  in  sœcula. 

Benedicite,  montes  et  colles.  Domino  •  * 
benedicite,  universa  germinantia  in  terra 
iJomino. 

Benedicite,  fontes,  Domino  :  *  benedi- 
cite, maria  et  fiumina,  Domino. 
Benedicite,  cete  et  omnia  quœ  moventur 
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in  aquis  Domino:  *  benedicite,  oinnes 
volucres  cœli,  Domino. 

Benedicite,  omnes  bestiœ  et  pecora,  Do- 
mmo  :  *  benedicite,  filii  hominum,  Domi- 

JiXXJ  0 

Benedicat  Israël  Dominum  :  *  kudet 
e1  superexaltet  eum  in  sœcula. 

Beiiedicite,  sacerdotes  Domini,  Domi- 
no :  *  benedicite,  servi  Domini,  Domino. 

Benedicite,  spiritus  et  animœ  justorum 

Benedicite  Anania,  Azaria,  Misael,  Do- 
Srak  '^^^  ^*  superexaltate  eum  in 

Benedicamus  Patrem,  et  Filium  eum 
sancto  Spiritu,  *  laudemus  et  superexal- 
temus  eum  in  sœcula. 

noS''."l'^'.1"' J'^P^™^"^'  in  firmamento 
rfv^H  .'*  ^^"^^bihs,  etgloriosus,  et  supe- 
rexaltatus  in  sœcula.  ^ 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri 

r.JV-f^^T'^'''^^'  ^"^'  t"  ^  Domino,  quia 
per  te  fructum  vitse  communicavimus 

1er  lecteur  Ant.  Pulchra  es  *  et  décora, 
filia  Jérusalem  :  terribilis  ut  castrorum 
acies  ordmata.  ^ 


r! 
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Psaume  148. 

Laudate  Dommum  de  cœlis  :  *  laudate 
eum  in  excelsis. 

Laudate  eum,  omnes  Angeli  ejus  •  * 
laudate  eum,  omnes  Virtutes  ejus. 

Laudate  eum,  sol  et  luna  :*  *  laudate 
eum,  omnes  stellae  et  lumen. 

Laudate  eum,  cœli  cœlorum  :  *  et  aqu^e 
omnes,  quaî  super  cœlos  sunt,  laudent 
nomen  Domini. 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt  :  *  ipse 
ndandayit,  et  creata  sunt. 

Ptatuit  ea  in  aternum,  et  in  sœculum 
sœculi  :  *  prseceptum  posuit,  et  non  prœ- 
teribit.  ^ 

Laudate  Dominum  de  terra  :  ^  dracones 
et  omnes  abyssi. 

Ignis,  grando,  nix,  glacies,  spiritus  pro- 
cellarum  :  ^  quae  faciunt  verbum  ejus. 
^  Montes,  et  omnes  colles  :  *  ligna  ftuc- 
tifera,  et  omnes  cedri. 

BestisB,  et  uni  versa  pecora  :  *  serpentes 
et  volucres  peDnatsB. 

Reges  terrse,  et  omnes  populi,  *  prin- 
cipes et  omnes  judices  terrae. 

Juvenes,  et  virgines,  senes  eum  junio- 
ribus  laudent  nomen  Domini,  *  quia  exal- 
tatum  est  nomen  ejus  solius. 
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Confessîo  ejus  super  cœlum  et  terrain  :  * 
et  exaltavit  cornu  populi  sui 

Israe^nTiZ"'^"'  '^"'^^'  "j^«  '•  *  ^^^^ 
Israël,  populo  appropinquanti  sibi. 

Uït.  ne  dît  point  Gloria  Patri. 

Psaume  149. 

.  Cantate  Domino  canticum  novum  •  * 
laus  ejus  in  ecclesiâ  sanctorum  ' 

Pf  fi h!^^-'"' -^'^^^^^^       «o,  quifecit  cum:  * 
et  ùlu  Sion  exultent  in  Rege  suo 

Laudent  nomen  ejus  in  choro  :    *  in 

tympano  et  psalterio  psallant  ei. 

yuia  beneplacitum  est  Domino  in  no- 

llluiZ"/        ''  '^^^'^^''  mansuetosTn 

Exultabunt  sancti  in  doriâ-    *  Isetp 
buntur  in  cubilibus  suis  ' 

e/S?f '''''•^' ?'^  ^^  ^^^^^^^  ^^^^^  ^  * 
et  giadii  ancipites  m  manibus  eorum. 

Ad  faciendam  vindictam  in  nalionibus  • 
^  increpationes  in  populis  ^^""^^^s  . 

tnr?.   ^'H""*-  ^"^  ^^'  judicium  conscrip. 
tum.   *  gloria  hœc  est  omnibus  sanctis 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 
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Psaume  150. 

Laudate  Dominum  in  sanctis  ejus  :  * 
laudate  eum  in  firmamento  virtutis  ejus. 

Laudate  eum  in  virtutibus  ejus  :  *  lau- 
date eum  secundum  multitudinera  ma^ni- 
tudmis  ejus. 

Laudate  eum  in  sono  tubse  :  *  laudate 
eum  m  psalterio  et  citharâ. 

Laudate  eum  in  tympano  et  choro  :  * 
laudate  eum  in  chordis  et  organo. 

Laudate  eum  in  cymbalis  benesonanti- 
bus  :  laudate  eum  cymbalis  jubilationis  ;  * 
omnis  spiritus  laudet  Dominum. 

Gloria  Patri,  etc, 

Ant  Pulchra  es  et  décora,  filia  Jérusa- 
lem: terribilis  ut  castrorum  acies  ordinata. 

Capitule.  GanL  6. 

LejprèfeL  Viderunt  eam  filiœ  Sion,  et 
beatissimam  prœdicaverunt,  et  reginœ 
laudaverunt  eam.  r.  Deo  gratias. 

Hymne. 

Le  préfet  0  gioriosa  Virginum, 
Sublimis  inter  sidéra, 
Qui  te  creavit,  parvulum 
Lactente  nutris  ubere. 
Quod  Heva  tristis  abstulit, 
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Tu  reddis  almo  germine  • 
Intrent  ut  astra  flebiles,  ' 
Cœh  recludis  cardines, 
Tu  Régis  alti  janua, 
Et  aula  lucis  fulgida  : 

Vitam  datam  per  Virginêm, 
CTcntes  redemptœ,  plaudite. 

Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  est  de  Virgine, 
Cum  Pâtre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sœcula.  Amen. 
i.e8  2  lecUws.  v.  Benedicta  tu  in  mu- 
lieribus.  R.  Et  benedictus  fructus  ventris 

*De  la  Purification  à  l'Avent. 

lerlecteur.Ant.  Beata  Dei  Genitrix  *  Ma- 
ria, y irgo  perpétua,  templum  Domiui  sa- 
cranum  Sp  ritûs  Sancti  :  sola  sine  ëx^m- 
plo  placuisti  Domino  nostro  Jesu  Christo  • 
ora  pro  populo,  interveni  pro  clero,  inter- 
cède pro  devoto  feminco  sexu. 

l^fecfeMr.^n<.  Regina  cœli,  *  lœtare, 
aile  ma  :  quia  quem  meruisti  portare,  al- 
léluia :  resurrexit  siout  dixit)  allelùia  • 
ora  pro  nobia  Deum,  alléluia 


Cantique  de  Zacharie.  Luc  1. 

Le  m'eM.  Benedictus  Dominu8  Deus 
Israël  :  *  quia  visitavit,  et  fecit  redempti- 
onem  plebis  guœ.  ^ 

Et  erexit  cornu  salutis  nobis  :  *  in  do- 
mo  David  pueri  sui. 

Sieut  locutus  est  per  os  sanctorum,  * 
qui  a  sœculo  sunt,  Prophetarum  ejus  : 

balutem   ex  inimicis   nostris,  ^   et  de 
^^A^J^  omnium  qui  oderunt  nos  : 
\Adfaciendam  misericordiam  cum  pa- 
tribus  nostris  :  ^  et  memorari  testament! 
sui  sancti. 

Jusjurandum  quod  juravit  ad  Abraham 
patrem  nostrum,  "^  daturum  se  nobis  • 

Ut  sme  timoré  de  manu  inimicorum 
nostrornm  liberati  :  *  serviamus  illi  • 

In  sanctitate  et  justitiâ  coram  ipso,  * 
omnibus  diebus  nostris. 

Et  tu  puer,  Propheta  Altissimi  voca- 
beris  :  *  prœibis  enim  ante  faciem  Domi- 
ni  parare  vias  ejus  : 

Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi 
ejus,^  in  remissionem  peccatorum  eorum  • 
^  l'er  viscera  misericordiœ  Dei  nostri  •  * 
m  quibus  visitavit  nos  oriens  ex  alto  : 

Illuminare  his  qui  in  tenebrisetin  ura- 
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bra  mortîs  sedent  :  *  ad  dirigenaos  pedes 
nostros  in  viam  pacis. 
Glbria  Patri,  etc. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent. 

Ant  Beata  Dei  Genitrix  *Maria,  Vireo 
perF)etua,  templum  Domini,  sacrarium 
fepiritûs  sancti,  sola  sine  exemple  pla- 
cuisti  Domino  nostro  Jesu  Christo  :  ora 

nrn  P^P"'^'/''*^^''^'^^  P^^  ^^^^^'  intercède 
pro  devoto  femineo  sexu. 

la'rStè  ^^^""^^«^'^^^^'^^^  ^«^'^^^**  d'avant 

Ant  Regina  cœli,  lœtare,  alléluia  :  quia 
qiiem   meruisti  portare,  alléluia  ;  resur- 

Le  préfet  Kyrie  eleison. 
Tous,  R.  Christe  eleison. 
Le  préfet  Kyrie  eleison. 

Le  préfet  v.  Domine,  exaudi  orationem 
meam. 

Tous.  E.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

OBEMUS. 

Le  préfet.  Deus,  qui  de  beatœ  Mariœ 
Virgmis  utero,  Ver&um  tuum,  Angelo 
nuntiante,  carnem  suscipere  voluisti  • 
praestii  supplicibus  tuis  ;  ut  qui  vere  eam 
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Genitricem  Dei  credimus,  ejus  apud  te 

thnstum  Dommum  nostrum. 
Tous.  B.  Amen. 

MÉMOIRE   DES  SAINTS. 

Le  préfet  Ant.  Sancti  Dei  omnes,  *  in- 
queÏÏute  ^^°^°''°'  pro  nostrâ  omnium- 

'cordT'    ^'    ^^  gloriamini,   omnes  recti 

OREMCS. 

Le  préfet    Protège,  Domine,  populum 
tuum  et  Apostolorum  tuorum  Pétri  et 
Paul!  et  ahorum  Apostolorum  patrocinio   ' 
confidentem,    perpétua    defensione   con- 
scrvB;, 

„«?ÎT-^®  ^^"iî*^  *"^'  q"«esumus  Domine, 
nos  ubique  adjuvent,  ut  dum  eorum  mé- 
rita reco]imus,  patrocinia  sentiamus  •  et 
pacem  tuam  nostris  concède-  temporibus, 
et  ab  Ecclesiâ  tuâ  cunctam  repelle  nequi- 

omnin^  f'  ''''*?  ^*  voluntates  nostras,  et 
ommum  famulorum   tuorum,  in  salûtis 

io^tL"'r^'"-f*'^^'lP°"^  -■  benefactoribus 
nobtris  sempiteraa  bona  rétribue  :  et  om- 
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nibus  Pidelibus  defunctis  requiem  œter- 
nam  concède.  Per  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  Filium  tuiim,  qui  tecuS 
i^vit  et  régnât  in  unitate  Spiritûs  sancti 
i^eus,  per  omnia  saicula  saeculorum.  Amen 

V.  i>onime,  exaudi  orationem  raeam. 

R.  :^t  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Benedicamus  Domino. 

R.  Deo  gratias. 

y.  Fidelium  animae  per  misericordiam 
i^ei  requiescant  m  pace. 
R.  Amen. 

Pater  noster,  etc.,  tout  bas. 
V.  Dominus  det  nobis  suam  pacem  : 
R.  m  vitam  seternam.  Amen 

uoff^^^^^^^^^"^^  ^^^  -antiennes  suivan- 
tes de  la  bte  Vierge,  selon  le  temps  de  Vannée, 
mes  se  récitent  a  genoux,  excepté  le  Diman- 

Depuis  les  Complus  du  jour  de  la  Purifia 
oation,  jusqu'à  Pâques.  "^  - 

ANTIENNE. 

Ave,  Regina  cœlorum, 
Ave,  Domina  Angelorum  : 
fealve  radix,  salve  porta. 
Ex  qnâ  mundo  lux  est  orta  : 

Gaude,  Virgo  gloriosa, 
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Super  omnes  speciosa, 
Vale,  o  valde  décora  I 

^?*  Pro  nobis  Christum  exora  I 

l  Si^mlll  ^.%^"d^^^  *^»  Virgo  sacrata. 
B.  Da  mihi  virtutem  contra  hostes  tuos 

I  , 

OREMUS. 

Concède,  misericors  Deus,  frac^ilitafî 
nostrœ  prœsidium  :  ut  qui  san'ctL  Dei  Ge- 
nitncis  memoriam  agimus,  intercessionis 
ejus  auxiho,  a  nostris  iniquitatibus  resSt- 

B.  Amen. 

Depuis  les  Oomplies  du  Samedi-Saint,  jus-  ' 
qu  à  None  du  Samedi  après  la  Pentecôte  in- 
clusivement, on  dit  : 

Regina  cœli,  laetare,  alléluia. 

«ma  quem  meruisti  portare,  alléluia 

Resurrexit  sicut  dixit,  alléluia. 

Ora  pro  nobis  Deum,  alléluia, 
luii.  ^*  lœtare,Virgo  Maria,   alle- 

B.  Quia  surrexit  Dominus  vere,  alléluia. 

OBEMDS. 

Deu8,  qui  per  Resurrectionem  Pilii  tui 
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I>omini  nostri  Jesu  Christi  mundum  l^H 
met'TZ''  '•  P^l.^*^  q^imus  rît 

-mde.  Christu.  tSÈL:"^^^ 
B.  Amen. 

de:    0  clempnf  ^     ■        ^^^^'"™  osten- 
Maria  I  °''  °  P^^'  «  ^i^^lcis  Virgo    ' 

»■  Sr^?"""  °^''^^'  sancta  Dei  Genitrix 

OREMUS. 

Omnipotens  sempiterae  Deus,  qui  glo- 


>  —194  — 

riosœ  Virginie  Matris  Mari»  corpus  et 
ammam,  ut  dignum  Pilii  tui  habitaculum 
effici  mereretur,  Spiritu  sancto  coopéran- 
te, prœparasti  :  da,  ut  cujus  commemora- 
tione  lœtamur,  ejus  piâ  intercessione,  ab 
instantibus  mahs,  et  a  morte  perpétua 
liberemur.  Per  eumdem  Christum  Domi- 
num  nostrum.  Amen. 

V.  Divinum  auxilium  maneat  semper 
nobiscum.  b.  Amen. 

Tous  se  mettent  à  genoux,  et  l'on  récite  la 
pnère  suivante  : 

PRIÈRE  APRÈS  l'office. 

Le  préfet.  Sacrosanctse  et  individu»  Tri- 
nitati,  crucifixi  Domini  nostri  Jesu  Christi 
ùumamtati,  beatissimse  et  gloriosissimœ 
semperque  Virginie  Mariœ  fœcundœ  inte- 
gritati,  et  omnium  Sanctorum  universi- 
tati,  sit  sempiterna  laus,  honor,  virtus  et 
glona  ab  omni  creaturâ,  nobisque  remis- 
Bio  omnium  peccatorum,  per  infinita  sœ- 
cula  sœulorum. 

Tous.  R.  Amen. 

.  -^  préfet-  V.  Beata  viscera  Mariœ  Virgi- 
ms,  quœ  portaverunt  œterni  Patris  Filium 

,,J^^{  ?'x^*  ^^^.  ^^^^^'  qu®  lactave- 
runt  Clinstum  Dominum. 

Pater  noster.  Ave  Maria. 
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A  MATINES. 

Pendant  PAvent  et  le  jour  de  VAnnonciatim. 

I.   NOCTURNE. 

repo/i^  qui  se  disent  comme  mit  : 
absolutto'n. 

Tous.  R.  Amen  ^""^  cœlorum. 

1er  ^..fe.r.  y.  Jubé,  domne,  benedicere. 

BÉNÉDICTION. 

Pendant  VAvent, 

I.  LEÇON,  iwc  1. 

Nazareth,  ad  virainpm  i        '  ''"^  nomeu 

et  nomen  virginis  Maria     PV  •       "''''*' 
Angélus  ad  el.,  dii^fAv^gS^rZ 
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na:  Dominus  tecum  :  benedicta  tu  in 
mulieribus.  Tu  autem,  Domine,  miserere 
nobis.  f 

Tous.  R.  Deogratiag. 
Tons.  R.  Missus  est  Gabriel  Angélus  ad 
Manam  virginem  desponsatam  Joseph 
nuntians  ei  Verbum  ;  et  expavescit  virRo 
de  lumme.  Ne  timeas,  Maria,  invenisti 
•  gratiam  apud  Dominùm  :  Ecce  concipies 
et  paries,  et  vocabitur  Altissimi  Filius 

1er  lecteur,  y.  Dabit  ei  Dominus  Deus 
s^dem  David  patris  ejus,  et  regnabit  in 
domo  Jacob  in  aBternum. 

Tous   Ecce  concipies,  et  paries,  et  voca- 
bitur Altissimi  Filius. 
2d  lecteur,  y.  Jubé,  domne,  benedicere. . 

BÉNÉDICTION. 

Le  préfet.  Ipsa  Virgo  virginum  intercé- 
dât pro  nobis  ad  Dominum. 
Tous.  R.  Amen. 

II.    LEÇON. 

2d  lecteur.  Quœ  cum  audisset,  turbata 
est  in  sermone  ejus,  et  cogitabat  qualis 
esset  ista  salutatio.  Et  ait  Angélus  ei  :  Ne 
timeas,  Mara,  invenisti  enim  gratiam 
apud  Deum  ;  Ecce  concipies  in  utero,  et 
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aem   David  patns  ejus,  et  reenabit  in 

nobis  ^°''  ^•'°'^°«'  miserere 

2bMs.  B.  Deo  gratias. 

/ous.  B.  Ave,  Maria,  gratiâ  olena  •  T)n 
minus  tecum.  Spiritus  sanctuV  superve-" 

tocabir  FSDei.*'  ""^^*"^  ^^"«*"-' 
.  2d  feçtor.  V.  Quomodo  fiet  istud  quo 

iie  ^ré/è<.  V.  Jubé,  domne,  benedicere. 

BÉNÉDICTION. 

cedS  nî^n  ^  •  '  ^^'Sinem  matrem  con- 

III.    LEÇON. 

Dixit  autem  Maria  ad  Angelu 
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modo  fiet  istud,  quoniam  virum  non  co- 
gnosco  !  Et  respondens  Angélus,  dixit  ei  : 
bpiritus  sanctus  superveniet  in  te,  et  vir- 
tus  Altissimi  obumbrabit  tibi.    Ideoque 
et  quod  nascetur  ex  te  sanctum.vocabitur 
Fihus   i,>ei.    Et  ecce  Elisabeth  cognata 
tua,  et  ipsaconcepJtfiliumin  senectute 
sua  :   et  hic  raensis  sextus  est  illi  quœ 
vocatur  steriiis  :  quia  non  erit  iinr^ossibile 
apud  Deum  omne  verbum.    Dixît  autem 
Mana  :  ecce  ancilla  Domini,  fiât  mihi  se- 
cundum  verbum  tuum.  Ta  autem,  Domi- 
ne, miserere  nobis. 
Tous.  K.  Deogratias. 
Tous.    Suscipe  verbum,  Virgo   Maria 
quod  tibi  a  Domino  per  Angelum  trans- 
m.iKsum  est  :  concipies,  et  paries  Deum 
panter  et  hominem.   Ut  benedicta  dicaris 
mter  omnes  mulieres. 

_  Le  préfet,  v.  Paries  quidem  Filium,  et 
v^giuitatis  non  patieris  detrimentum  : 
eflicieris  graviaa,  et  eris  mater  semper  in- 
tracta. ' 

Tous.  Ut  benedicta  dicaris  inter  omnes 
muJieres. 

Le  préfet.  Gloria  Patri  et  Filio  et  Spiri- 
tui  baiicto. 

Tous.  Ut  benedict;;.  dicaris  inter  omne» 
muheres. 
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LAUDES. 
Voir  ci-après  page  209. 

ccirr  ''^^""^'^  on  dit  les  leçons 

.  ABSOLUTION. 

BÉNÉDICTION. 
I.   LEÇON.    Luc  1. 

antP^  ■  n   "*^^^i^'ta  tu  in  mulieribus     Tu 

gm£  ^^"^°^'  -^«--<^  nobi.  k"  Deo 

H.  MÎ88U8  est  Gabriel  Angélus  nâ  Mn 
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tians  ei  Verbum  ;  et  expavescit  virgo  de 
lumine.  Ne  timeas,  Maria,  invenisti  gra- 
tiain  apud  Dominum  :  Ecce  concipies  et 
panes,  et  vocabitur  Altissimi  Pilius.  ' 

V.  Dabit  ei  Dominus  Deus  sedem  David 
patris  ejus,  et  regnabit  in  domo  Jacob  in 
œternum. 

R.  Ecce  concipies,  et  paries,  et  vocabitur 
Altissimi  Films, 
V.  Jubé,  domne,  benedicere. 


r        r 


\  BENEDICTION. 

Ipsa  Virgo  virginum  intercédât    pro 
nobis  ad  Dominum.  r.  Amen. 

II.    LEÇON. 

Quœ  cum  audisset,  turbata  est  in  ser- 
mpne  ejus,  et  cogitabat  qualis  esset  ista 
salutatio.  Et  ait  Angélus  ei  :  Ne  timeas. 
Maria,  invenisti  enim  gratiamapud  Deum: 
Ecce  concipies  in  utero,  et  paries  Filium, 
et  vocabis  nomen  ejus  Jesum.  Hic  erit 
magnus,  et  Pilius  Altissimi  vocabitur,  et 
dabit  illi  Dominus  Deus  sedem  David 
patris  ejus,  et  regnabit  in  domo  Jacob  in 
fiBternum,  et  regni  ejus  non  erit  finis.  Tu 
autem.  Domine,  miserere  nobis. 


.4    «.i'VlllOl 
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tJuJt'^l'  ^?."*'  81-atiâ  plena  :  Dominus 
tecum.  Spiritus  sanctus  suDerveni"f  4»  fi 
et  mtus  Altissimi  obumbXtTbf-  ZoA 

Sancto^''*"''  ''^*"'    ^*  ™«'    et  Spritui 
,  R.  Spiritus  sanctus  supervenipf  în  fo  ^+ 

Ss  Dei  '*''"  '^°'*"'»'  voca^itur 

V.  Jubé,  domne,  benedicere. 

BÉNÉDICTION. 

Per  Virginem  matrem  concédât  n«K;» 
Dominus  salutem  et  pacem?  b   Amen 

ni.   LEÇON. 

gno.00  rKTr.;i,„''n"d»7ÂnK<uS  ï: 
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Spîritus  sanctus  superveniet  in  te,  et  vir- 
tus  Altissimi  obumbrabit  tibi.  Ideoque 
et  quod  nascetur  ex  te  sanctum,  vocabi- 
tur  Pilius  Dei.  Et  ecce  Elisabeth  cognata 
tua,  et  ipsa  concepit  filium  in  seneetute 
sua  :  et  hic  mensis  sextus  est  illi  qu»  vo- 
catur  sterilis  :  quia  non  erit  impossibile 
apud  Deum  omne  verbum.  Dixit  autem 
Maria  :  ecce  ancilla  Domini,  fiât  mihi  se- 
cundum  verbum  tuum.  ïu  autem.  Do- 
mine, miserere  nobis. 
^.  Deo  gratias. 

,  Hymne, 

Te  Deum  laudamus:  *  te  Dominum 
confitemur. 

Te  œternum  Patrem,  *  omnis  terra  ve- 
neratur.  ^ 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  Cœli  et  uni- 
vers» P^testates. 

TibiCherubim  et  Seraphim  *  incessa- 
bili  voce  proclamant  : 

Sanctus,  sanctus,  sanctus  *  Dominus 
Deus  Sabaoth  :  ' 

.    Pleni  sunt  cœli  et  terra  *  majestatis  do- 
rifiB  tu«B, 

Te  gloriosus  *  Apostolorum  chorus. 
Te  Prophetarum  *  laudabdlis  numern§. 
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citS.^^'**^™'"  candidatus  *  laudat  exer 

tetS  Est ™  ^''■"^"^  *  '^'^^'^  °«-fi- 
Patrem  *  immensse  majestatis  : 

Filium  :^''         *""""  "^''""^  *  «*  "«i««m 
^^Sanctum  quoque  *  Paraclitum  Spiri- 

Tu  rex  gloriœ  *  Christe. 
T?  ^*7.l*  sempiternus  es  Filius. 
«       *       "berandum  suscepturus  homi- 

Tn    r°^.°''''^«^*  virginis  uterum       ' 
J  u,  devicto  mortis  aculeo  *  aperuisti 
credentibus  régna  cœlorum.        ^P^^^^ti 

Patr'is!''^  dexteram  Dei  sedes  *  in  gloriâ 
Judex  crederis  *  esse  venturus 

,,„  •%^'"^^'  ^i^'^-'s^mus,  tuis  famulis  sub- 
mJTf  ^'"'^^'^  ^^^^'^'■"^  redemistl 

Salviim  fac  populum  tuum,  Domine  * 
et  benedic  hœreditati  tu£B.  - 

«te^rnuT  "'  *  '*  '"*"''^  "^°«  "«<1"^^  i»^ 
Per  singulos  dies  *  ben  .Mcimus  te  ; 
^v^^uu„uiuo  tiomeu  tuum  in  sœculum 

*  et  m  6»culum  bwculi.  «-uium 

* 
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Dignare,  Domine,  die  isto  *  sine  pecca- 
to  nos  custodire. 
Miserere  nostri,  Domine  *  miserere  nos- 

Fiat  misericordia  tua  Domine,  super 
nos  "^  quemadmodum  speravimus  in  te 

In  te,  Domine,  speravi  :  *  non  confun- 
dar  m  œternum. 


LAUDES. 

^Voir  ci-après  page  209. 

II.  NOCTURNE. 

Tout  comme  à  la  page  157  jusqu'aux  Le- 
çons qui  se  disent  comme  au  I  Nocturne  : 
Pendant  VAvent^  page  195. 
Le  jour  de  V Annonciation,  page  199. 

LAUDES. 

Voir  ci-après  page  209. 

III.  NOCTURNE. 

Tout  comme  à  la  page  U^  jusqu'aux  Psau- 
mes, etc.,  qui  se  disent  comme  mit  : 

1er  lecteur.  Ant.  Oaude,  Maria  Virgo,  * 
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iCunctas  hœreses  sola  interemisti  in  uni- 
Iverso  mundo. 

Psaume  ^fi. 

Cantate   Domino   canticum  novum  :  * 
ckntate  Domino,  omnis  terra. 
\  Cantate  Domino,  et  benedicite  nomini 
ejus  :  *  annuntiate  de  die  in  diem  salu- 
tare  ejus. 

^   Annuntiate  inter  gentes  gloriam  ejus  * 
m  omnibus  populis  mirabilia  ejus.        ' 

Quoniam  njagnus  Dominus  et  laudabi- 
^s  nimis;  *  terribilis  est  super  omnes 

.Quoniam   omnes  dii  gentium  dsemo- 
ma  :  ^  Dominus  autem  cœlos  fecit. 

Confessio  et  pulchritudo  in  conspeetu 
ejus  :  *  sanctimonia  et  magnificentia  in 
sanctificatione  ejus. 

Afferte  Domino,  patrise  gentium,  afferte 
Dommo  gloriam  et  lionorem  :  *  afferte 
Domino  gloriam  nomini  ejus 

ToUite  hostias,  et  introite  in  atria  ejus  •  * 
adorate  Dominum  in  atrio  sancto  ejus.  ^ 

Commoveatur  à  facie  ejus  universa 
terra  :  "^  dicite  in  gentibus  quia  Dominus 
regnavit. 

ji.i/uiiiiii  Qorrexii;  oruem  terrse  qui  non 


Lœtentur  cœli  et  exultet  terra,  commo- 
veatur  mare  et  plenitudo  ejiis;  *  gâudebunt, 
campi  et  omnia  quœ  in  eis  sunt 

1  une  exsultabunt  omnia  ligna  silvarunï 
a  facie  Domini,  quia  venit  ;  *  quoniaffl 
vemtjudicare  terram.  4""i"<irp 

Judicabit  orbem  terrse  in  œquitate  •  * 

et  populos  m  veritate  sua.  '  1 

Gloria  Patri,  etc.  ' 

4nt  Gaude,  Maria  Virgo:  cunctashœre- 
ses  sola  interemisti  in  universo  mundo 

Ant.  2d  lecteur.  Dignare  *  me  laudàre 
te,  Virgo  sacrata  :  da  mihi  virtutem  contra 
hostes  tuos. 

Psaume  96. 

Dominus  regnavit,  exultet  terra,  *  1». 
tentur  insulœ  multœ. 

Nubes  et  caligo  in  circuitu  ejus  :  *  jus- 
titia  etjudicium  correctio  sedis  ejus 

Ignis  ante  ipsum  pracedet,  *  et  inflam- 
mabit  m  cireuitu  inimicos  ejus. 

lUuxerunt  fulgura  ejus  orbi  terr»  •  * 
vidit,  et  commota  est  terra. 

Monces  sicut  cera  fluxerunt  a  facie  Do- 
miûi  ;  *  a  iacie  Domini  omnis  terra 


V. 
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Annuntiaverunt  cœli  justitiam  ejus  :  * 
viderunt  omnes  populi  gloriam  ejus. 
iConfundantur  omnes  qui  adorant  sculp- 
tiîa,  *  et  qui   gloriantur  in   simulacris 
sus. 

idorate  eum,  omnes  Angeli  ejus.  * 
aulivit,  et  lœtata  est  Sion  ; 

It  exulta verunt  filise  Judae  ^  propter 
judoia  tua  Domini. 

Quoniam  tu  Dominus  altissimus  super 
omnem  terram  ;  *nimis  exaltatus  es  super 
omnes  deos. 

i  Qui  diligitis  Dominum,  odite  malum  ;  * 
ctstodit  Dominus  animas  sanctorum  suo- 
rito,  de  manu  peccatoris  liberabit  eos. 

tux  orta  est  justo;  *  et  rectis  corde 
lœiitia. 

lœtamini,  justi,  in  Domino  :  *  et  confi- 
teniini  mémorise  sanctificationis  ejus. 

Gloria  Patri,  etc. 

AriL  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sa- 
crata,;  da  mihi  virtutem  contra  hostes 
tuos. 

Ant  Angélus  Domini*  nuntia vit  Mariœ, 
et  concepit  de  Spiritu  Sancto. 

Psaume  97. 

I    ■Q'nT.QTÛ         Tl/M'V\ir>r\         riMiFk4"*>%i-<-M^         ...._— ^  *i* 

quia  mirabilia  fecit. 
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Salvavit  sibi  dextera  ejus,*  et  brachîu  J 
sanctum  ejus.  / 

.    Notum  fecit  Dominus  salutare  suum  •  =/ 
m  conspectu  gentium  revelavit  justitia|i 

Recordatus  est  misericordiœ  suœ  *  et 
veritatis  suse  domui  Israël.  '    ; 

Viderunt  omnes  termini  terrœ  *  salutée 
Dei  nostri.  1 

Jubilate  Deo,  omnis  terra  :*  cantate  et 
exsultate,  et  psallite. 

jPsallite  Domino  in  citharâ,  in  citharâ 
et  voce  psalmi  ;  *  in  tubis  ductilibus  ei 
voce  tubae  corneœ.  ; 

Jubilate  in  conspectu  régis  Domini  •  f^ 
moveatur  mare  et  plenitudo  ejus,  orÛs 
terrarum  et  qui  habitant  in  eo. 

Flumma  plaudent  manu,  simul  montes 
exsultabunt  à  conspectu  Domini  •  *  quo- 
niamyenitjudicare  terram.  '        / 

Judicabit  orbem  terrarum  in  justitiâ  •  * 
et  populos  in  aequitate.  ' 

Gloria  Patri,  etc. 

Ant  Angélus  Domini  nuntiavit  Marise, 
et  concepit  de  Spiritu  sancto. 

V.  Diffusa  es.  gratia  in  labiis  tuis  : 

R.  Prcipterea  benedixit  te  Deus  in 
sBternum. 

Pater  noster.  ef^. 


-  209  — 

'    ^*  F^^i^^^®  inducas  in  tentationem. 
R.  toed  libéra  nos  a  malo. 

^  Pendant  VAvent  :  Pour  les  leçons  comme  à 
la  page  ld5. 

A  l'Annonciation  :  Pour  les  leçons  comme 
à  la  page  199, 

Pour  les  Laudes,  comme  suit  : 


LAUDES. 

^.^^e^dant  VAvent  et  le  jour  de  VAnnoncta- 

V.  Deus,  in  adjutorium  meum  intende  : 
R.  Domine  ad  adjuvandum  me  festina. 
Gloria  Patri,  etc. 

Alléluia,  ow  Laus  tibi  Domine,  rex  œ- 
ternae  gloriae.  ' 

Ant  Missus  est  *  Gabriel  Angélus  ad 
Mariam  Virginem  desponsatam  Joseph. 

Psaume  92. 

Dominus    regnavit,    decorem    indut^s 
est  :  *  indutus  est  Dominus  fortitudinem 
et  praecinxit  se.  ' 

Etenim  firmavitorbem  terrœ  :*  oui  non 
commovebitur.  ^ 

Parata  sedes  tua  ex  tune  :  *  a  sseculo 


iiin 


—  210  — 

Elevaverunt  flumina,  Domine  :  *  eleva- 
verunt  flumina  vocem  suam. 

Elevaverunt  flumina  fluctus  suos  :  *  a 
vocibus  aquarum  multarum. 

Mirabiles  elationes  maris  :  *  mirabilis 
m  altis  Dominus. 

Testimonia  tua  credibilia  facta  sunt  ni- 
mis  :  *  domum  tuam  decet  sanctitudo, 
Domme,  m  longitudinem  dierum. 

Gloria  Patri,  etc. 
^nt    Missus  est  Gabriel   Angélus  ad 
M^riam  Virginem  desponsatam  Joseph. 

Ant  Ave,  Maria,  "^  gratiâ  plena,  Domi- 
nus tecum  :  benedicta  tu  in  mulieribus. 
AUeluia. 

Psaume  99, 

Jubilate  Deo  omnis  terra  :  *  servite 
Domino  in  laetitiâ. 

Introite  in  conspectu  ejus,  *  in  exulta- 
tione. 

Scitote  quoniam  Dominus  ipse  est  Deus  • 
^  ipse  fecit  nos,  et  non  ipsi  nos, 

Populus  ejus,  et  oves  pascuœ  ejus  ,  * 
introite  portas  ejus  in  confessione,  atria 
ejus  in  hymnis  :  confitemini  illi. 

Laudate  nomen  ejus  :  quoniam  suavis 
est  Dominus,in^te/uum  misericordiaejus, 


a 


. 
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Gloria  Patri.  etc. 
Alleluia.        ''^^^^^^ta  tu  m  muheribus. 

Psaume  62. 
^.Deus,Deus  meus,  *  ad  te  de  luce  vi- 

In  terra  déserta,  et  inviâ,  et  inaouosâ  • 

bic  benedicam  te  in  vitâ  meâ  •  *  et  in 

nomme  tuo  levabo  manus  meas  "  ^ 

toicut  adipe  et   pinguedine    reolpntnr 

.   ^^  memor  fui  tuî  super  stratum  meum 
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Et  in  velamento  alarum  tuarum  exul- 
tabo,  adhsesit  anima  mea  post  te  :  '^^  me 
suâcepit  dextera  tua, 

Ipsi  vero  in  vanum  quflBsieruntanimam 
mçam,  introibiint  in  inferiora  terrœ  :  *  tra- 
dentur  in  manus  gladii,  partes  vulpium 
erunt. 

Rex  vero  lœtabitur  in  Deo,  iaudabun- 
tur  omnes  qui  jurant  in  eo  :  *  quia  obs- 
tructum  est  os  loqiientium  iniqua. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 

Psaume  ^^ . 


1 


Deus  misereatur  nostrî,  et  benedicat 
nobis  :  *  illuminet  vultum  suum  super 
nos,  et  misereatur  nostrî. 

Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam  ;  * 
in  omnibus  Gentibus  salutare  tuum. 

Confiteantur  tibi  populi  Deus  :  *  con- 
fiteantur  tibi  populi  omnes. 

Lœtentur  et  exultent  Gentes  :  *  quo- 
niam  judicas  populos  in  œquitate,  et  Gen- 
tes in  terra  dirigis. 

Confiteantur  tibi  populi  Deus,  confite- 
antur tibi  populi  omnes  :  *  terra  dédit 
fructum  suum,  ^ 


Q  exul- 
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dîcat  nos  Deus  :  *  etmetuant  eum  omnes 
nnes  terrœ. 

Gloria  Patri,  etc. 

Ant.  Ne  timeas,  Maria  :  inverJsti  gra- 
tiam  apud  Dominum  :  ecce  concipies,  et 
paries  Filium.  Alléluia.  '  . 

Ant  Dabit  ei  Dominus  *  sedem  David 
ratris  ejus  et  regnabit  in  œternum. 

Cantique  des  trois  enfants  dans  la  fournaise 
de  Babylone,  Can,  3. 

Benedicite,  omnia  opéra  Domini,  Do- 
mino :  y*'  laudate  et  superexaltate  eum 
in  ssecula. 

Benedicite,  Angeli  Domini,  Domino  ;  * 
benedicite,  cœli,  Domino. 

Benedicite,  aquœ  omnes,  quse  ^uper  cœ- 
los  sunt,  Domino  :  *  benedicite,  omnes 
Virtutes  Domini,  Domino. 

Benedicite,  sol  et  luna,  Domino  ;  *  be- 
nedicite, stellœ  cœli,  Domino. 

Benedicite,  omnis  imber  et  ros.  Domi- 
no :  ^  benedicite,  omnes  spiritus  Dei,  Do- 
mino. ' 

Benedicite  ignis  et  sestus.  Domino  :  * 
benedicite,  frigus  et  œstus,  Domino. 
Benedicit'^  mnoa  cx^  *%*..,i,^«   t\ «^^     51, 

benedicite  gelu,  et  frigus,  Domino. 


II!  [  i 
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Benedicite,  glacies  et  nives,  Domino ,  * 
benedicite,  noctes  et  dies,  Domino. 

Benedicite,  lux  et  tenebrge,  Domino  :  * 
benedicite,  fulgura  et  nubes  Domino. 

Benedicat  terra  Dominum  ;  *  laudet  et 
superexaltet  eum  in  ssecu^a, 

Benedicite,  montes  et  colles,  Domino  :  * 
benedicite,  universa  germinantia  in  terra 
Domino. 

Benedicite,  fontes.  Domino  :  *  benedi- 
cite, maria  et  flumina.  Domino. 

^  Benedicite,  cete  et  omnia  quœ  moventur 
in  aquis  Domino  :  *  benedicite,  omnes 
volucres  cœli.  Domino. 

Benedicite,  omnes  bestiœ  et  pecora.  Do- 
mino: *  benedicite,  filii  hominum,  Domi- 

Benedicat  Israël  Dominum  :  *  laudet 
et  superexaltet  eum  in  sœcula. 

Benedicite,  sacerdotes  Domini,  Domi- 
no :  *  benedicite,  servi  Domini,  Domino. 

Benedicite,  spiritus  et  animsB  justorum 
Domino  :  *  benedicite,  sancti  et  humiles 
corde.  Domino. 

Benedicite,  Anania,  Azaria,  Misael,  Do- 
mino :  *  laudate  et  superexaltate  eum  in 
sœcula. 

Benedicamus  Patrem-,  et  Filium  çum 
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saneto  Spiritu,  *  laudemus  et  supercxal- 
temus  eum  in  sœcula.        •  ^ 

Pa.H'''l'^ï^'  es  Domine ,  in  firmamento 
cœh  *  et  laudabihs,  etgloriosus,  et  supe- 
rexaltatus  in  spécula.  ;      ^^pe 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 

Ant  Dabit  ei  Dominus  sedem  David 
patris  ejus,  et  regnabit  in  œternum 

Ant  Ecce  ancilla  Domini,  *  fiât  mihi 
secundum  verbum  tuum. 

Psaume  148. 

Laudate  Dominum  de  cœlis  :  *  laudate 
eum  m  excelsis.  c^uaaie 

Laudate  eum,  omnes  Angeli  eius  •  * 
laudate  eum,  omnes  Virtutos  ejus.        * 

Laudate  eum,  sol  et  luna  :*  *  laudate 
eum,  omnes  stellœ  et  lumen 

Laudate  eum,  cœli  cœlorum  :  *  et  aquœ 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt  :  *  inse 
mandavit,  et  creata  sunt.  ^ 

«ffifnl?"'*  ^^  '"  aternum,  et  in  sœculum 
tTribit.'      P'^'^^P*""^  PO»"it>  et  non  prœ- 

Laudate  Dominum  de  terra  :  *  draconea 


mm 


iil 
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Ignis,  grando,  nix,  glacies,  spiritus  pro- 
cellarum  :  *  quœ  faciunt  verbum  ejus. 

Montes,  et  omnes  colles  :  *  ligna  fruc- 
tifera,  et  omnes  cedri. 

Bestiae,  et  uni  versa  pecora  :  *  serpentes 
et  volucres  pennatae. 

Reges  terrsB,  et  omnes  populi,  *  prin- 
cipes et  omnes  judices  terrse. 

Juvenes,  et  virgines,  senes  cum  junio- 
ribus  laudent  nomen  Domini,  ^  quia  exal- 
tatum  est  nomen  ejus  solius. 
I    Confessio  ejus  super  cœlum  et  terram  :  * 
et  exalta  vit  cornu  populi  sui. 

Hymnus  omnibus  sanctis  ejus  f  *  filiis 
Israël,  populo  appropinquanti  sibi. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 

Psaume  149. 

Cantate  Domino  canticum  novum  •  * 
laus  ejus  in  ecclesiâ  sanctorum.  ' 

Lœtetur  Israël  in  eo,  qui  fecit  cum  :  * 
et  filii  Sion  exultent  in  Rege  suo. 

Laudent  nomen  ejus  in  choro  :  *  in 
tympano  et  psalterio  psallant  ei. 

Quia  beneplacitum  est  Domino  in  po- 
pulo suo:  *  et,exaltabtt  mansuetos  in 
salutem. 

Exultabunt  sancti  in  eloriâ  •  *  i»to^ 
buntuf  in  cqbilibus  suis.  ^' 
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Exaltationes  Dei  in  gutture  eorum  :  * 
et  gladii  ancipites  in  manibus  eorum. 

ferreis.  """"^s  eorum  m  manicis 

tum*  lli°*-  \  ^'^  Judicium  conscrip- 
tum .  *  gloria  hœc  est  omnibus  sanctls 

t/JUo.  V 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 

Haume  150. 

l«,îfo'i'*''*®^-'^'^>"™  ^n  sanctisejus:  * 
laudate  eum  m  firmamento  virtutis  eius 
Laudate  eum  in  virtutibus  ejus  :  *  iau- 
'ud1„rjr  "'"■"  -""taOinem  .nagnî- 

Laudate  eum  in  tympano  et  choro  •  * 
laudate  eum  in  chordis  et  organo  " 

Laudate  eum  in  cymbalis  lenesonanti- 
bus  :  laudate  eum  cymbalis  jubilationis  * 
omnis  spiritus  laudet  Dominum.  ' 

Crlona  Patri,  etc. 

Ant.  Ecce  ancilla  Domini,  fiât  mibî  ««. 
cuiiuum  verbum  tuum.  ~  "  "'" 


i 
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CAPITULE.  Isaïe  11. 

Egredietur  \  îrga  de  radiée  Jesse,  et  flos 
de  radiée  ejus  ascendet.  Et  requiescet  su- 
per eum  Spiritus  Domini.  r.  Deo  gratias. 

Hymne. 

0  gloriosa  Virginum, 
Sublimis  inter  sidéra, 
Qui  te  ereavit,  parvulum 
Lactente  nutris  ubere. 
*  Quod  Heva  tristis  abstulit, 

Tu  reddis  almo  germine  : 
Intrent  ut  astra  flebiles, 
Cœli  recludis  cardines, 
Tu  Régis  alti  janua, 
Et  aula  lucis  fulgida  : 
Vitam  datam  per  Virginem, 
Gentes  redemptœ,  plaudite. 

Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Pâtre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sœcula.  Amen, 
V.  Benedicta  tu  in  mulieribus. 
R.  Et  benedictus  fructus  ventris  tui. 
Ant,  Spiritus  sanctus  *  in  te  descendet. 
Maria  :  ne  timeas,  habebis  in  utero  Fili- 
um  Dei,  alléluia. 
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Cantique  de  Zacharie.  Luc  1. 

Benedictus  Dominus  Deus  Israël-  * 
quia  visitavit,  et  fecit  redemptionem  pie- 

DIS  S1183, 

Et  erexit  cornu  salutis  nobis  :  *  in  do- 
mo  David  pueri  sui. 

Sicut  locutus  est  per  os  sanctoram  * 
qui  a  sœculo  sunt,  Prophetarum  ejus  : 

balutem  ex  inimicis  nostris,  *  et  de 
""Tj"  *^"^"^"in  qui  oderunt  nos  • 

Ad  faciendam  misericordiam  cum  pa- 

sui  s"anSti"'"^  ■  *  ^*  °"'"^°''^"  testament! 

Jusjurandumquodjuravit  ad  Abraham 
patrem  nostrum,  *  daturum  se  nobis  • 

ut  sme  timoré  de  manu  inimicorum 
nostrorum  liberati  :  *  serviamus  illi 

In  sanctitate  et  justitiâ  coram  inso  * 
omnibus  diebus  nostris.  ^    ' 

Et  tu  puer,  Propheta  Altissimi  voca- 
beris  :  *  prœibis  enim  ante  faciem  Domi- 
ni  parare  vias  ejus  : 

.  Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi 
ejus,^  ni  remissionem  peccatorum  eorum  • 
_  i^er  viscera  misericordiœ  Dei  nostri  •  * 
in  quibus  visita  vit  nos  oriens  ex  alto  •  ' 
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bra  mortis  sedent  :  *  ad  dirigendos  pedes 
nostros  in  viam  pacis. 

Gloria  Patri,  etc. 

Ant.  Spiritus  sanctus  in  te  descend  et, 
Maria  ;  ne  timeas,  habebis  in  utero  Fili- 
um  Dei,  alléluia. 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eieison.  Kyrie, 
eleison. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam.    • 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

I  OREMUS. 

Deus,  qui  de  beitœ  Mariœ  Vîrginis  ute- 
ro, Verbum  tuum,  Angelo  nuntiante,  car- 
nem  suscipere  voluisti  :  praesta  supplici- 
bus  tuis  ;  ut  qui  vere  eam  Genitricem  Dëi 
credimus,  ejus  apud  te  intercessionibus 
adjuvemur.  Per  eumdem  Christum  Do- 
minum  nostrum.  Amen. 

MÉMOIRE   DES   SAINTS. 

Ant  Ecce  Dominus  veniet,  et  omnes 
Sancti  ejus  cum  eo,  et  erit  in  die  illa  lux 
magna.  Alléluia. 

V.  Ecce  apparebit  Dominus  super  nu- 
bem  candidam. 

R.  Et  cum  eo  Sanctorum  millia. 


jfi'' 
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0BEMU8.  , 

Conscientias  nostras,  quœsumus  Domi- 
P^Vi'^f  *^5-1?  P""^^^'  "*  ^eniens  Jésus 

ommbus  Sanctis,  paratam  sibi  in  nobis 
inveniat  mansionem.    Qui  tecum  vivit  et 
régnât  m  unitate  Spiritus  sancti  Deus  ' 
per  omnu  sœcula  sœculorutn.  r.  Amen  ' 

V.  i>omine,  exaudi  orationem  meam." 

K.  ^t  clamor  meus  ad  te  veniat 

V.  Benedicamus  Domino. 

R.  Deo  gratias. 

V.  Fidelium  animœ  per  misericordiaSi 
Dei  requiescant  in  pacef 

R.  Amen. 

Pater  noster,  etc. 

V.  Dominus  det  nobis  suam  pacem  • 

R.  M  vitam  œternam.  Amen 

On      •  "'-mite  l'antienne  de  la  Ste  Vierae 
avec  le  .         et  Voraison  suivant  le  temps  : 

Pendant  VAvent. 

ANTIENNE. 

^^Alma  Redemptoris  Mater,  quœ  pervia 
caS  '"^°^''  ^*  '*^"^  '"^"''  mcoxxn^ 
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ut 

Gurgere  qui  curât,  populo  :  tu  qu»  ffe- 
nuisti,  ^ 

Natura  mirante  tuum  sanctum  Geni- 
torem.  ^ 

Virgo  prius  ac  posterius,  Gabrielis  ab        1 
ore  ■ 

.     Sumens  illud  Ave,  peccatorum  mise- 
rere. 

V.  Angélus  Domini  nuntiavitiVfariœ.    • 
R.  Et  concepit  de  Spiritu  sancto. 

i  OREMUS. 

#Gratiam  tuam*;  qusBsumus  Domine,  men- 
tibus  nostris  infunde  :  ut  qui,  Angelo  nun- 
tiante,  Christi  Filii  tui  incarnationem  co- 
gnovimus,  per  passionem  ejus  et  crucem, 
ad  resurrectionis  gloriam  perducamur! 
Per  euradem  Christum  Dominum  no- 
strum.  Amen. 

V.  Divinum  auxilium  maneat  semper 
nobiscum.  r.  Amen. 

Le  jour  de  V Annonciation, 

ANTIENNE. 

Ave,  Regina  caelorum, 
Ave,  Domina  Angelorum  : 
Salve  radix,  salve  porta, 
Ex  quâ  mundo  lux  est  orta  : 


quœ  ge- 
i  Geni- 
elis  ab 
mise- 
arise.    • 


e,  men- 
o  nun- 
em  co- 
rucem, 
îamur. 
n    no- 

emper 


, 
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Gaude,  Virgo  gloriosa, 
feuper  omnes  speciosa, 
Vale,  o  valde  décora  I 
U  pro  nobis  Christum  exora  I 

l  dSI  ^.^^\"^^^^  t«^  ^irgo  sacrata. 
R.  ^amihivirtutem  contra  hSstestuos. 

OREMUS. 

Concède,    misericors    Deus    fr^imiîfn^,- 
nosto  prœsidium  :  ut  qm^n^J  Dd  Ge 

?am,f«  P     '  *  °^®*"^  iniquitalibusresur- 
nZrL^^'i^^^'^  Christum  Dominuxn 

nobisc^jr"'"  a"^ilium..mâA»«t  semper 
B.  Amen. 
0«  femine  par  le  Sacrosanctœ,  |,a^e  194. 

A  MATINES. 
i)6pw  Noëljusqu^à  la  Purification. 

/-oMr  le  3e  Nocturne,  page  168  et  suivantes. 


—  224  — 

LAUDES. 

Depuis  No'éljusqu^à  la  Purification. 

V.  Deus,  in  adjutorium  meum  intende  : 
R.  Domine,  ad  adjuvandum  me  festina. 
Gloria  Patri,  etc. 

Alléluia,  ou  Laus  tibi,  Domine,  Rex 
sBternsô  glorifie. 

Ant  0  admirabile  commercium  !  * 
Creator  generis  humani,  animatum  corpus 
sumens,  de  Virgine  nasci  dignatus  est  :  et 
pfrocedens  homo  sine  semine,  largitus  est 
nobis  suam  deitatem. 

Psaume  92. 

ÛDminus  regnavit,  decorem  indutus 
est  :  *  indutus  est  Dominus  fortitudinem, 
et  prœcinxit  se. 

Etenim  firmanit  orbem  terrae  :  *  qui 
non  comi^ovebitur. 

Parata  sedes  tua  ex  tune  :  *  a  sseculo  tu 
es. 

Eleva verunt  flumina,  Domine  :  *  eleva- 
verunt  flumina  vocem  suam. 

Elevaverunt  flumina  fluctus  suos  :  *  a 
vocibus  aquarum  multarum. 

Mirabiles  elationes  maris  :  *  mirabilis 
in  altis  Dominus. 


' 
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milf i7l'um^S^^i"%^^«*^  «"Ht  ni- 

CrfSor  Lif^tS^'.    <=ornraercium   ! 
est:  etprocéden<,-Œ     •    '^^^^  dignatus 

sicut  pluvifl  in  .7^11       j     "*  Scripturse  : 

vuzn  Cr  :  genus  hL^''''°^^^*^'  "1  «^l" 
ïnus,  Deus  nfsTe"    ^"^^'^""^  ^  *«  lauda- 

Psaume  99. 

BoSt  fer^-^  *--  =  *  Bervite 
^.^Introite  in  conspectu  ejus,  *  in  exulta- 

Scitote  quoniam  Dominus  incip  p«f  n 
ipse  fecit  nos,  et  non  ipS  i?!  '"'  ' 

introS  nLI*"''  •'*  «^es  Pascu^  ejus    * 

O       ,  il      ■  j 


.  .A 
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*  et  usque  in  generationem  et  generatio- 
nem  veritas  ejus. 

Gloria  Patri.  etc. 

Ant.  Quando  natus  es  ineffabiliter  ex 
Virgine,  tune  impletsB  sunt  Scripturœ: 
sicut  pluvia  in  vellus  deseer^disti,  ut  sal- 
vum  lacères  genus  humanum  ;  te  lauda- 
mus,  T)eus  noster. 

Ant  Rubum  quem  viderat  *  Moyses 
incombustum,  conservatam  agnovimus 
tuam  laudabilem  virginitatem  :  Dei  Ge- 
nitrix,  intercède  pro  nobis. 

Psaume  62. 

Deus,  Deus  meus,  *  ad  te  de  luce  vi- 
gile. \ 

Sitivit  in  te  anima  mea,  *  quam  multi- 
pliciter  tibi  caro  mea.   ' 

In  terra  déserta,  et  inviâ,  et  inaquosâ  : 

*  sic  in  sancto  apparui  tibi,  ut  viderem 
virtutem  tuam  et  gloriam  tuam. 

Quoniam  melior  est  misericordia  tua 
super  vitas  :  *  labia  mea  laudabunt  te. 

Sic  benedicam  te  in  vitâ  meâ  :  *  et  in 
nomine  tuo  levabo  manus  tneas. 

Sicut  adipe  et  pinguedine  repleatur 
anima  mea  :  *  et  labiis  exultationis  lau- 
dabit  os  meum. 

Si  memor  fui  tuî  super  stratum  meum, 


.  .A 


leratio- 


iter  ex  ^ 
pturœ: 
ut  sal- 
lauda- 

d^oyses 
►vimus 
ei  Ge- 
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multi- 
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is  lau- 
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in  matutinis  meditabor  in  te  •  *  nnm  fnî« 
ti  adjutor  meus  '     ^  ^  ^^^®" 

On  ne  dxt  point  Gloria  Patri! 

■Psaume  66. 

nos  et  miseVeSUS""  ^"'^^  «"^^ 
.    ^*  cognoscamus  in  terra  via  m  f„«       îk 

iienedicat  uo«  Deus,  Deus  noster,  bene- 
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I        dicat  nos  Deus  :  *  et  metuant  eum  omnes 
!        fines  terrflB. 

Gloria  Patri,  etc. 
j      ^     Ant  Rubum,  quem  viderat  Moyses  in- 

eombustum,  conservatam  agnovimus  tu- 
i  am  laudabilem  virginitatem  :  Dei  Geni- 
^       trix,  intercède  pro  nobis. 

Ant.  Germinavit  radix  Jesse,  *  orta  est 

Stella  ex  Jacob,  virgo  peperit  Salvatorem  ; 

te  laudamus,  Deus  noster.  - 

Cantique  des  trois  enfants  dans  la  fournaise 
^  de  Babylone.  Can,  3. 

Benedicite,  omnia  opéra  Domini,  Do- 
mino :  *  laudate  et  superexaltate  eum 
in  saecula. 

Benedicite,  Angeli  Domini,  Domino:  ^ 
bonedicite,  cœli,  Domino. 

Benedicite,  aquœ  omnes,  quœ  super  cœ- 
los  sunt.  Domino  :  *  benedicite,  omnes 
Virtutes  Domini,  Domino. 

Benedicite,  sol  et  luna,  Domino  ;  *  be- 
nedicite, stellœ  cœli.  Domino. 

Benedicite,  omnis  imber  et  ros,  Domi- 
no :  *  benedicite,  omnes  spiritus  Dei,  Do- 
mino. 

Benedicite  ignis  et  sestus,  Domino  :  * 
benedicite,  frigus  et  œstus,  Domiuo. 


omnes 


'^ses  m- 
QU8  tu- 
.  Geni- 

)rta  est 
torem  ; 

mrnaise 

ai,  Do- 
e  eum 

lino  :  ^ 

)er  cœ- 
omnes 

;  *  be- 

Domi- 
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superexaltet  eum  in  sScSL    '     ^'"^^*  ^* 

beSdTctruS;S\l^«^H  Domino  :  * 
Domino.      ""'^^"^«^  germinantia  in  terra 

citf  Sf ';  ?°*^«'  Domino  :  *  benedi 

inîS^i?olt:^^TtS£^ov^ 
volucres  cœli,  Domino  ^''"^'*'^^*^'  ««mes 

minn"ÏK'*®'i!'""^s  bestiœ  et  pecora  Hn 
™no .     benedicite,  filii  homïm!DoSi: 

Benedicat  Israël  Dominum  •  *  i     ^ 

Benedicite  snirfhi  J  ,^0?^"".  Domino. 
Domino  :  *  beSd  S/*  """'??*  Justorum 
corde,  Domino       '^'*''  '^°^*'  ^*  l^^miles 

-inoT*  Yiili":r'  ^™'  Misael,  Do- 
om.„i:     ^auaate  et  supe.exalf.«fû  .„L  . 
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Benedicamus  Patrem,  et  Filium  cum 
sancto  Spiritu,  *  laudemus  et  superexal- 
temus  eum  in  ssecula. 

Benedictus  es,  Domine,  in  firmamento 
cœli  :  *  et  laudabilis,  et  gloriosus,  et  supe- 
rexaltatus  in  ssecula. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patii. 

Ant  Germinavit  radix  Jesse,  orta  est 
Stella  ex  Jacob  :  Virgo  peperit  Salvato- 
rem  ;  te  laudamus,  Deus  noster. 

Ant.  Ecce  Maria  *  genuit  nobis  Salva- 
tprem,  quem  Joannes  videns  exclamavit 
dicens  :  Ecce  Agnus  Dei  ecce,  qui  tollit 
peccata  mundi.  Alléluia. 

• 

Psaume  148. 

Laudate  Dominum  de  cœlis  :  *  laudate 
eum  in  excelsis. 

Laudate  eum,  omnes  Angeli  ejus  :  * 
laudate  eum,  omnes  Virtutes  ejus.        » 

Laudate  eum,  sol  et  luna  :  *  laudate 
eum,  omnes  stellœ  et  lumen. 

Laudate  eum,  cœli  cœlorum  :  *  et  aquœ 
omnes,  quœ  super  cœlos  sunt,  laudent 
nomen  Domini. 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt  :  *  ipse 
mandavit,  et  creata  sunt. 

Statuit  ea  in  aternum,  et  in  sœculum 


»       .  ■ 
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5";  *  P''*««P*'^'°  P03uit,  et  non  pr». 

et  omïefabysr  ""  ^'  *^"^  =  *  ^— » 

Montes  et^omnes  colllf^*  r  "J"'; 
tifera,  et  ômnesœdri.       ''  '     ^'^"^  ^''''■ 

Bestiœ,  et  universa  pecora  •  *  fiprn«r,f^= 
et  yolucres  pennatœ.  serpentes 

oi^^J  *errœ,  et  omnes  populi   *  nrin 
cipes  et  omnes  judices  terrœ         '     ^   °' 

ribu^lSn?  ''''^'''^Â'  «enescumjunio- 
nous  laudentnomen  Domini  *  auifl^toi 

tatum  est  nomen  ejus  solius  '    ^    ^  '^*^" 

Pf  p^ofr® •?  ^J"?  ^"P«^  cœlim  et  terram  •  * 
et  exaltavit  corn  u  populi  sui.  ' 

IsrST."^  omnibus  sanctis  ejus  :  *  filiis 
Israël,  populo  appropinquanti  sibi      • 
On  ne  du  point  Gloria.  Patri. 

Psaume  149. 

lau?eius^-n^.n°?'"*'.  ^'^"««"m  novum  :   * 
\3  ^     \  ecclesiâ  sanctor um 

et  mt^l  ^^""^t  ^"^  •'«'  qui  fecit  cum  •  * 
et  falii  Sion  exultent  in  Rege  suc  " 

Laudent  nomen  ejus  in  choro  •*,•«' 
tympano  et  psalterio  nlnL' .?'''  "        ^'^ 
v^uia  beneplaoitum'  est  Dom'ino  in  po- 


'I! 
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pulo  suo:  *  et  exaltabit  mansuetos  in 
salutem. 

Exultabunt  sancti  in  gloriâ:  *  lœta- 
buntur  in  cubilibus  suis. 

Exaltationes  Dei  in  gutture  eorum  :  * 
et  gladii  ancipites  in  manibus  eorum. 

Ad  faciendam  vindictam  in  -  '  ^nibus  : 
*  inerepationes  in  populis. 

Ad  alligandos  Reges  eorum  in  compé- 
dibus:  *  et  nobiles  eorum  in  manicis 
ferreis. 

,  Ut  faciant  in  eis  judicium  conscrip- 
l?um:  *  gloria  hœc  est  omnibus  sanctis 
ejus. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 

Psaume  150. 

• 

Laudate  Dominum  in  sanctis  ejus  :  * 
laudate  eum  in  firmamento  virtutis  ejus. 

Laudate  eum  in  virtutibus  ejus  :  *  lau- 
date eum  secundum  multitudinem  magni- 
tudinis  ejus. 

Laudate  eum  in  sono  tubse  :  *  laudate 
eum  in  psalterio  et  citharâ. 

Laudate  eum  in  tympano  et  choro  :  * 
laudate  eum  in  chordis  et  organo. 

Laudate  enm  in  cymbalis  benesonanti- 
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cata  mundi.  Alléluia  ^      ^^*  P®°- 

CApiTULE.  Cant.  6. 

eam.  h.  Deo  gratias.  ^         ^audaverunt 

Hymne. 

0  gloriosa  Virginum, 
bublimis  mter  sidéra, 
ym  te  creavit,  parvulum 

Lactente  nutris  ubere 

Tu  reSdi?!r  *"'*^'  ^b«*"lit. 
TrTt.    .   !  ^^'"^  germine  : 
Intrent  ut  astra  flebiles, 
Cœli  recludis  cardines,  ' 

Tu  Régis  alti  janua, 
E  aula  lucis  fulgida  :' 
vitam  <  itam  per  Viminem 

«m  natus  es  de  Virgine, 


234  — 


Cum  Pâtre,  et  almo  Spîritu, 
In  sempiterna  sœcula.  Amen, 
V.  Benedicta  tu  in  mulieribus. 
R.  Et  benedictus  fructus  ventris  tui. 
Ant  Mirabile  mysterium  *  declaratur 
hodie  :  innovantur  natur€8  :  Deus  homo 
factus  est;   id  quod  fuit,  permansit,  et 
quod  non  erat,  assumpsit,  non  commix- 
tionem  passus,  neque  divisionem. 

Cantique  de  Zacharie.  Luc  1. 

Benedictus  Dominus  Deus  Israël  :  * 
quia  visitavit,  et  fecit  redemptionem  pie- 
bis  SU8B. 

Et  erexit  cornu  salutis  nobis  :  *  in  do- 
mo  David  pueri  sui. 

Sicut  locutus  est  per  os  sanctorum,  * 
qui  a  sseculo  sunt,  Prophetarum  ^us  : 

Salutem  ex  inimicis  nostris,  ^  et  de 
manu  omnium  qui  oderunt  nos  : 

Ad  faciendam  misericordiam  cum  pa- 
tribus  nostris  :  *  et  memorari  testamenti 
sui  sancti. 

Jusjurandum  quod  juravit  ad  Abraham 
patrem  nostrum,  ^  daturum  se  nobis  : 

Ut  sine  timoré  de  manu  inimicorum 
nostrorum  liberati  :  *  serviamus  illi  : 


LlL 


baiiCi/itate 


J   •  A 


et  jUatitla  uuiaiii  IpBU, 

omnibus  diebus  nostris. 
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ejus,*  in  remissionempeccatorum  eorum  • 

nostros  in  viam  pacis.     ^'"««"^«^  pedes 
Gloria  Patri,  etc. 

diP    S"n?i'"^H^''  mysterium  declaratur  ho- 
tus  est    id'JîS  T^'^  -■  »«"«  ^omotal 

noretVass\XS\SrrS^^^^^ 
passas,  neque  divisionem.  """""^""'^t^onem 

elefsJn ''  '''^''"-  ^^"^*^'  '^'^^on.  Kyrie, 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
K.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

OBEMUS. 

vir5n^?e1eruS,  tZcttr^-^^ 
?«ia  pr^stitisti  :  tribue  Ju^fumus  ^Z 
ipsam  pro  nobis  intercedere  senH.^n  * 
per  quam  meruimus  Auctoïem'vfc'!!' 

S^iKTuTm^^ltT  "^^^ 


H' 

I!  Iff 
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MÉMOIRE  DES  SAINTS. 

•      Ant.  Sancti  Dei  omnes,  *  intercedere 
dignemmi  pro  nostrâ  omniumque  salute. 
jusTi  ^^'^^''\  1°  Domino,  et  exultate, 
B.  Et  gloriamini,  omnes  recti  corde. 

OKEMUS. 

a^J^^^F'  ^T'''^'  Populum  tuum  et 
Apostolorum  tuorum  Pétri  et  Pauli,  et 
aliorum  Apostolorum  patrocinio  <y3nfiden- 
tem,  perpétua  defensione  conserva 

r,.?™K-^®  ^^"f*^  ^^^'  q'iœsumus  Domine, 
nos  ubique  adjuvent,  ut  dum  eorum  mé- 
rita recolimus,  patrooinia  sentiamus  ;  et 
pacem  tuam  nostris  concède  temporibus, 
et  ab  Ecclesiâ  tuâ  cunctam  repelle  nequi- 
tiam  :  iter  actus  et  voluntates  uostras,  et 
omnium  famulorum  tuorum,  in  salûtis 
tU89  prospentate  dispone  :  benefactoribus 
nostris  sempitema  bon,-,  rétribue  :  et.om- 
nibus  tidehbus  defunctis  requiem  œter- 
nam  concède.     Fer   Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  Filium  tuum,  qui  tecum 
vivit  et  régnât  in  unitate  Spiritûs  sancti 
iJeus,  per  omnia  sa;cula  sseculorum.  Amen 
V.  IJoinine,  exaudi  orationem  meam 
R.  i£t  clamor  meus  ad  te  veniat 


—  237.— 

V.  Benedicamus  Domino. 
R.  Deogratias. 

DeIVemS)?f  f^-'"''^^  P""  misericordiam 
i^ei  requiescarit  m  pace. 

R.  Amen. 

Pater  noster,  etc. 

V.  Dominus  det  nobis  suam  pacem  : 

R.  M  vitam  asternam.  Amenf 

On  dit  ensuite  Va/iïMerme  de  la  Sainte 
Vierge,  qui  suit  :  ^^^ 

ANTIENNE. 

^^Alma  Redemptoris  Mater,  quœ  pervia 

caSî '"''°'''  '*  '*'"^  °'^™'  «'^'^«'^^^e 
^  Jujgere  qui  curât,  populo  :  t«  quœ  ge- 

tor^m"""^  '^^^^"t^tuum  sanctum  Geni- 
^^Virgo  piius  ac  posterius,  Gabrielis  ab 
^^Sumens  ÏUud  Ave,  peccatorum  mise- 

mlj^'  P''*"'"'  ^^^-g^'  i^^iol-ta  per- 

R.  Dei  rî'Anifî.iv  i^4. 1      _        ,  . 

^-TViiiviAAj  i.iii.uicjt?ue  pro  nobis* 


II! 


fj    ! 


!  il 
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OREMUS; 

Deus,  qui  salutis  «eternsB,  beatœ  Mariœ 
Virgmitate  fœcundâ,  humano  generi  prœ- 
mia  praestitisti  :  tribue,  quœsumug  F  ut 
ipsam  pro  nobis  intercedere  sentiamus 
per  quam  meruimus  auctorem  vitœ  susci- 
pere,  Dominum  npstrum  Jésus  Christum 
J^ilium  tuum.  Amen. 

y.  Divinum  auxilium  maneat  semper 
nobiscum.  r.  Amen.  ^ 

^  On  termine  par  le  Sacrosanctœ,  page  194 

A  PRIME. 

Ave,  Maria,  etc.  ' 

V.  Deus,  in  adjutorium  meum  intende. 
R.  Dolnine,  ad  adjuvandum  me  festina. 
Crloria  Patri,  etc. 

Alléluia,  ou  Laus  tibi,  Domine,  Rex 
œternse  gloriœ. 

Hymne.  • 

Mémento,  rerum  Conditor, 
Nostri  quod  olim  corporis, 
Sacrata  ab  alvo  Virginis 
Nascendo,  formam  sumpseris. 

Maria  mater  gratiœ, 
Dulcis  Parens  clementiœ, 


—  239  — 

Tu  nos  ab  hoste  protège, 
Et  mortis  horâ  suscipe. 

Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Pâtre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sœcula.  Amen. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent 

Ant  Assumpta  est  ;    on  ne  double  ja- 
mais les  antiennes  aux  petites  heures. 
En  VAvent 
Ant  Missus  est. 

Depuis  Noël  jusqu'à  la  Purification, 
Ant  0  admirabile  commercium 

Psaume  53. 

Deiis,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac  •  * 
et  in  viPtute  tua  judica  me. 

Deus,  exaudi  orationem  meam  :  *  auri- 
bus  percipe  verba  oris  mei. 

Qûoniam  aliéni  insurrexerunt  adver- 
sum  me  et  fortes  qusesierunt  animam 
meam  :  *  et  non  proposuerunt  Deum  an- 
te  conspectum  suum. 

Ecce  enim  Deus  adjuvat  me,  ^  et  Do- 
Tnmus  susceptor  est  animœ  feiese. 
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Ayerte  mala  inimicis  meis  •*«.+  ;».„ 
ntate  tua  disperde  illos  ^     ^*  '°  ^®- 

Voluntarie  sacrificabo  tibi  •  *  Pt  ««„« 
tebor  nomini  tuo    Domi^i      '     ■    ^°^^- 
num  est.  '  "^^^^^e,  quoniam  bo- 

nie^"*1rsuner"]n-  ^'^^''^^'^one  eripuisti 

Gloria  Patri,  etc. 

Psaume  84. 

opfruTstTomn?:"'^"^*^*!'"    P^«l>i«   *"»  :    * 
ivnn-      ?•      '^  P^^^^ta  eorum. 

tistx  ap  ira  indignationis  tuœ 

Con verte  nos,  Deus  salutaris  noster  •  * 
et  averte  iram  tuam  a  nobis.  '  '  . 

generationem  ?  ^  ^  generatione  in 

Deus  tu  con  versus  vivificabis  nn«.  *    * 
plebs  tua  lœtabitur  in  te  ^  "°^-      «* 

Bets '"*™  SniiïïT^  in^et Linus 
Plebem  «n^'T"'^"    ^«1"^*"    Pacem  in 


m  ve- 

confi- 
tn  bo- 

puistî 
jpexit 


n:  * 
iver- 
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eo„veœ„ff/„t  ""'  ■•  *  «'  to  eo.  qui 

Veritas  de  terra  orta  est-   *  ^+ •     x-.- 
de  cœlo  prospexit  etjustitia 

in'rXTsr  '"^"'»l'"  ■  "t  pont 
Gloria  Patri,  etc,  " 

Psaume  116. 

m  asternum.  ^^  Doœini  manet 

GJoria  Patri,  etc. 

Depuis  lapurificatimjmqu^a  l'Avent. 
^nt.  Assumpta  est  Marin  i,. 


—  242  — 
En  r Avenu 


m 


Ant   Missus  est  Gabriel  Angélus  ad 
Manam  Virginem  desponsatam  Joseph. 

Depuis  Noël  jusqu'à  la  Purification. 

Ant.  0  admirabile  commercium,  Creator 

generis  humani  animatum  corpus  sumens, 

de  Virgme  nasci  dignatus  est  :  et  proce- 

dens  homo  sine  semine,  largitus  est  nobis 

V  suam  Deitatem. 

« 

Depuis  Noël  jusqu'à  VAvent 

CAPITULE.  Cant.  6. 

Qu8B  est  ista  quœ  progreditur  quasi 
aurora  consurgens,  pulchra  ut  luna,  electa 
ut  sol,  terribilis  ut  castrorum  acies  ordi- 
nata  ? 

B.  Deo  gratias. 

En  VAvent. 

CAPITULE.  Isaïe7. 

Ecce  virgo  concipiet,  et  pariet  Filium, 
et  vocabitur nomen  ejus  Emmanuel.  Buty- 
rum  et  mel  comedet,  ut  ^ciat  reprobare 
♦«.^iuiii  vv  t?iiguic  uunum.  R,  jJeo  gratias. 


—  243  — 

v.  Dignare  melaudare  te,  Virgo  sacrata 
R.  i)a  mihi  yinutem  contra  hostes  tuos. 
Kyrie,  eleison.    Chriate.  eleison  Kyrie, 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
R.  i!-t  clamor  meus  ad  te  veniat. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent. 

ORE^US. 

•  ""^^^^^^^^  virginalem  aulam  beatœ  Mari» 
m  quâ  habitares,  éligere  dignatus  es  :  da 
quœsumus  ;  ut  suâ  nos  defensione  muni- 
tos,  jucundos  facias  suœ  interesse  comme- 
morationi.  Qui  vivis  et  régnas  cum  Deo 
ratre  in  unitate  Spiritus  sancti  Deus  per 
omnia  sfiBcula  saeculorum.  Amen.     • 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Benedicamus  Domino. 

R.  Deo  gratias. 

V.  Fideli^m  animœ  per  misericordiam 
-Uei  requiescant  in  pace.  Amen. 

En  VAvent. 

OREMUS. 

Deus    oui    de  beatse    Marias  Virginis 
Utero,  Verbum  tuum,  Angelo  nuntiante, 
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nostrum  Jesum  ChrirC^Siïrtrm 
quitecumvivitet  régnât  in  i3f  a ^' 
ritus  sancti  Deus  oer  omn/o  *f  *®  ^P^- 
lorum.  Amen        ^  '^  ^®''"^^  «*^"- 

V.  Domine,  exaudi,  etc. 

,       Depuis  Mël  jusqu'à  la  Purification. 

OREMUS. 

.  Deus,  qui  salutis  aaternse   beafa  Mor.;m 
quam  meruimus  auctorem  vftïsurineï.' 

8»cula  st^ulorum.  Amen       '  ^''  °™"'^ 
V.  Domine,  exaudi,  etc.       ' 


A  TIERCE. 


Ave,  Mn 


Via  fV^yi 


V.  Deus,  in  adjutorium  meum  intende 
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Hymne. 

Mémento,  rerum  Conditor ,'  ■ 
Nostri  quod  olim  corporis 
bacrata  ab  alvo  Virginia 

M?"'*.'/?™^'"  sumpseris. 

Maria  Mater  gratiœ, 
l^ulcis  Parens  démenti», 
iu  nos  ab  hoste  protège. 
J^t  mortis  horâ  suscipi 

Jesu,  tibi  sit  gloriai 
yui  natus  es  de  Virgine 
Cum  Pâtre,  et  almo  Spiritu 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Depuis  la  Purification  juaqu^ à  l'Avmt. 
Ant.  Maria  Virgo. 

En  VAvent. 
Ant.  Ave  Maria. 

Devuis  Noël  iiior,,,^>i  j^  zx^'j?    -. 
Ant  Quando  natus  es. 


—  246  ^ 
JPsaufne  119. 

et  fi?d  "U  r  '""^  ^""^"^^'^^  «^^^^-'  =* 

'  paSsl^îkl"'''-  ^'^««l^t"«  meus  prolon- 

fioL    *  ^  ^ï",'  ^^^'•"nt  Pacem  eram  paci- 

Gloria  Patri,  etc. 

fsautne  120. 

Levavi  oeulos  meos  meos  in  montes  •  * 
unde  veniet  auxilium  mihi.  '  ' 

cœhTm  eïterram  "  ^  ''^"^"^'  *  ^^'  ^^-^ 

quf  Su'Kr"'  "^^"^  ^«-^^*'  * 
Dominus  custodit  te.  Dominu«  tir«t<..«„ 


tltii 


super  manum  dexteram  tuam7 


amavi  :* 

a  labiis 

ponatur 

îarboni- 

prolon- 
bu8  Ce- 
lea. 

npaci- 
nabapi 


tes  :  * 
i  fj^cit 
tuum, 
liet,  * 


—  247  — 

r 

Per  diem  sol  non  uret  te,  *  neque  luna 
per  noctem. 

Dominus  custodit  te  ab  omni  malo  •  * 
custodiat  animam  tuam  Dominus 
Dommus  custodiat  introitum  tuum,  et 

sSulïm""""'     ^"^  ^''''  """•''  ^*  "'^"^  ^"^ 
Gloria  Patri,  etc. 

Psaume  121. 

Lœtatus  sum  in  his,  quœ  dicta  sunt  mi- 
hi  :  *  m  domum  Domini  ibimus. 

btantes  erant  pedes  nostri  :  *  in  atriis 
Jérusalem. 

Jérusalem  qusè  sedificatur  ut  civitas  •  * 
cums  participatio  ejus  in  idipsum 

llluc  emm  ascenderunt  tribus,  tribus 
l>omini  :  *  testimonium  Israël  ad  confi- 
tendum  nommi  Domini. 

Quia  illic  sederunt  sedes  in  judicio  •  * 
sedes  super  domum  David. 

Rogate  quffi  ad  pacem  sunt  Jérusalem  • 
*  et  abundantia  diligentibus  te 

Fiat  pax  in  virtute  tua  :  *  et  abundan- 
tia m  turribus  tuis. 

Propter  fratres  mecs  ^t.  nr-"--'»v,„„  ™._. 
os  :  *  loquebar  pacem  de  tef "  """' 


—  248-- 

Propterdomum  Dommî  n  • 
qivesivi  bona  tibi       '^'^"^^  !>«  nostri  :  * 

Gloria  ftitri,  ete. 

depuis  la  hrification  Jusqu'à  l'Avent 

lato  sedet  soiio.         ^      ^^^  '®g"m  stel- 

■©i  l'Avent. 

Alléluia.  ^^  *"  lû  mulieribns. 

y^^^  ^oël  Jusqu'à  la  I^rijlcation.      ^ 

sicut  pluvia  in  velC  hJ"''*  ^^^nP'  «»  : 
vum  lacères  eexTus  hnl  ^^°'^'^"'  "*  sal- 
mus,  Deue  noïter     ^""^^""«1  ;  te  lauda- 

^"P^i^-^oélJusq^^'àlUvm. 

CAPITULE,   ^c^.  24 


—  249--. 

En  VAvent, 
CAPITULE.  laaie  11 

V.  Diffus^a  est  graSa  ^iatii^Sir  ^-• 
^^B^Propterea  benedixit  te  DeusSater- 

eleSr  ''''''"•  ^^"«*«.  «Iei«on.  Kyrie, 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam 
B.  Et  clamor  meus  ad  te  veniar 

Depuis  Noël  jusqu'à  VAvent. 

OKEMUS. 

mia  pmtitisti    fr?>î„  ^^'^'^  ^eneri  prœ- 

sam  ?r?  nSViSSer:eZati  "'^P' 
quam  meruimus  auctore^  vSsSi'^' 
Dommum  nostrum  Je<,.rm  nf  ?^®^^P®3 
lium  tuum  :  oui  47^,;^  ™  .Ç^nstum  Fi- 

unitate  Spirit^ sa" et?  S  VerT'  '^ 
sœcula  sœculorum.  Amen         ^  "^'^ 

I-  ?"^,"1^' !^^"di  orationem  meam. 
-  -.  -...uoi  uic-us  ad  te  veniat. 


—  260  — 

V.  Benedicamus  Domino. 
R.  Deo  gratias. 

DeIvSS!fnf^''^®  P""  misericordiam 
-L/ei  requiescant  m  pace.  ^ 

R.  Amen. 

OBEMDS. 

iem  «,,«•"'  *""^'  ^"S^^«  nuntilnte,  car- 

iedimn^    i-  'ï'"'  ""^"^  ^^^-  Genitricem  Dei 
S1uveZ'/-'"p  ^P"^  i^  intercessionibus 
bIS^XaLI'""'^"  Dominumno- 
>^  Domine,  exaudi,  etc. 


A  SEXTE. 
Ave,  Maria,  etc. 
V.  Deus,  in  adjutorium  menm  intende 

Hymne, 
Mémento,  rerum  Conditor, 


ardiam 


is  ute- 
e,  car- 
pplici- 
mDei 
>nibus 
m  no- 


nde. 
itina. 


Re 


ï 
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Nostri  quod  olim  corporis, 

bacrata  ab  alvo  Virginis 

Nascendo,  formam  sumpseris. 
Maria,  Mater  gratis, 

J^ulcis  Parens  clementiœ, 

lu  nos  ab  hoste  protège, 
M  mortis  horâ  suscipe! 

Jesu  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine 
Cum  Pâtre,  et  almo  Spiritu 
In  sempiterna  sœcula.  Amen. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  PAvent. 
Ant  In  odorem. 

Bn  VAvent 
Ant.  Ne  timeas,  Maria. 

Depuis  Noël  jusqu'à  la  Purification, 
Ant,  Rubum  quem  viderat  Moyses. 

Psaume  122. 

in  tœlis.^^''^'''  '''''^^''^  '^^''^'  ^  ^"^  ^^'^it^^ 

Ecce  sicut  oculi  servorum  *  in  manibus 
domiuorum  suorum  :  ^^tmous 

Sicut  oculi  anr»inm  \^  ^^ :t j_    . 


\  —252  — 

.     M^erere  noTtVî    ?^^^^  misereatur  nostrî. 

Gloria  Patri,  etc. 

Psaume  123. 

nobis.  ^"^^  Dominus  erat  in 

faloleraES      ™    «""manotra  aquam 

•Laqueus  contritus  psf  *<:,+  „      ,., 
sumus.  ®^*'     *^*  "OS  hberati 


ommum 
^  nostrî. 
rere  nos- 
J  despec- 

nostra  : 
espectio 


8,  dicat 
erat  in 

*  forte 

nos  :  * 

3tra  :  * 
^quam 

* 

dédit 

est  * 

^erati 


*      —  253--. 

'         ri^^  £  ^x  *  ^^^^"^  e*  terram. 
Ci^loria  Patri,  etc. 

•^aume  124, 

que  in  sSum     '     '"^  ^^'  """«'  ^*  "«- 

non  extendantjusti  ad  iniS^nianus 
Benefac,  Domine,  bonis  *  et  rectis  corde 

du?et  dZSL""*''"  '"^  obligaSJnral: 
fotPm  :%?"'""«  °"m  operantibus  iniqui- 
tatem  :  *  pax  super  Israël.  ^ 

Wona  Patri,  etc. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  l'Avmt 

-EH  i'Avent. 
Ant.  Ne  timeas,  Maria  ;  invenisti  gra- 


—  254—     " 

tiam  apud  Dominum  :  ecce  concipies  et 
panes  Filium.  Alléluia. 

Depuis  Noël  jusqu'à  la  Purification. 

Ant.  Rubum  quem  viderat  Moyes  in- 
combustum  conservatarn  agnovimus  tu- 
am  laudabilem  Virginitatem  :  Dei  Geni- 
tnx,  intercède  pro  nobis. 

Depuis  Noël  jusqu'à  l'Avent. 

Capitdle.  Eccli.  24. 

.   Et  radicavi  in  populo  hororificato,  et 
m  parte  Dei  mei  hœreditas  illius,  et  in 
plenitudine  Sanctorum  detentio  mea. 
B.  Dec  gratias. 

En  V Avenu 
Capitule.  Luc  .t. 

Dabit  illi  Dominus  Deus  sedem  David 
patris  ejus,  et  regnabit  in  domo  Jacob  in 
seternum,  et  regni  ejus  non  erit  finis. 

R.  Deo  gratias. 

V.  Eenedicta  tu  in  mulieribus. 

R.  Et  benedictus  fructus  ventris  tui 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison,    Kyrie, 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
R.  m  clamor  meus  ad  te  veniat. 


—  265  — 
Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvmt. 

OBEMUS, 

Concède,  misericors  Deus,  fragilitati 
nostrœ  prœsidium  :  ut  qui  sancte  Dei  Ge- 
nitncis  memoriam  agimus,  intercessionis 
ejus  auxiho,  a  nostris  iniquitatibus  resur- 
gamus  Per  eumdem  Dominum  nostrum 
Jesum  Chnstum  Filium  tuum,  qui  tecum 
vmt  et  régnât  in  unitate  Spirituj  Sancti 
JJeus,  per  omnia  sœcula  sœculoruin.  Amen 

V.  ifomine,  exaudi  orationem  meam. 

R.  ^t  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Benedicamus  Domino. 

B.  Deo  gratias. 

V.  Fidelium  animœ  per  misericordiam 
iJei  requiescant  in  pace. 

B.  Amen. 

En  l'Avent. 

OREMUS. 

Deus,  qui  de  beafœ  Mariœ  Virginis  ute- 
ro, Verbum  tuum,  Angelo  nuutiante,  car- 
iiem  suscipere  voluisti  :  prœsta  supplici- 
bus  tuis  ;  ut  qui  vere  eam  Genitricem  Dei 
credimus,  ejus  apud  te  intercessionibus 
adjuvemur.  Per  eumdem  Cliristum  Do- 
nunum  nostrum.  Amen. 

V   Domine,  exaudi,  etc. 


\' 


-  256  — 
Depuis  Noeljuaqu^à  la  Purification. 

Deus,  qui  salutis  seternae  beatœ  MarisB 
virginitate  fecnnda,  hûmano  generi  prœ- 
mia  prsBstitisti  :  tribue,  qusesumus  ;  ut 
ipsam  pro  nobis  intercedere  sentiamus, 
per  quam  meruimus  auctorem  vitse  susci- 
pere,  Dominum  nostrum  Jesum  Christum 
Filium  tuum  :  qui  tecum  vivit,  etc. 

V.  Domine,  exaudi,  etc. 


A  NONE. 

Ave,  Maria,  etc.   ^ 

V.  Deus,  in  adjutoriummeum  intende  : 

B.  Domine,  ad  adjuvandum  me  fesfcina. 

Gloria  Patri,  etc. 

Alléluia,  ou  Laus  tibi,   Domine,   Rex 


flBternae  gloriœ. 


Hymne. 


Mémento,  rerum  Conditor, 
Nostri  quod  olim  corporis, 
Sacr^-ta  ab  alvo  Virginis 
Nascendo,  formam  sumpseris. 

Maria,  Mater  gratiœ, 

Dulcis  Parens  clementisB, 

Tu  nos  ab  hoste  protège, 


rr^x 


X 


AM\i  ÂHUit/ib  uSjitJk  bUbuIpu. 


3  SUSCl- 
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Jesu,  tibi  sit  gloria, 
yui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Pâtre,  et  almoSpiritu, 
m  sempiterna  ssecula.  Amen. 

Depuis  la  Purification  jmqu^à  VAvent. 
■Ant.  Pulchra  es. 

En  VAvent. 
Ant.  Ecce  ancilla  Domini. 

Depuis  Mëljusqu^à  la  Purification. 
Ant.  Eece  Maria. 

Psaume  1 25. 

'Sion  "^S""''^  ^''.™^""«  captivitatem 
&)on       facti  sumus  sicut  consolati. 
et  Hnlf,  f  pie  «mest  gaudio  os  nos  rum  •  * 
et  Jmgua  nostra  exultatione.  * 

1  une  dicent  inter  gentes  :  *  Mianifica- 
vit  Dominus  facere  cum  eis.       -'•'°"'^°^- 

^y^^^^f'T^^  Dominus    facere    nobis- 
cum;*facti8umuslœtantes. 

tram"'Sut?r*"''  «^P^^^tatem    nos- 
"'"",     sicut  torrens  in  austro. 

yui  semmant  in  lacrymis  *  in  Av„it„ 
tione  metent.  '-'>'•»",     m  exulta- 


i£ 
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Euntes   ibant  et  flebant,   *  mittentes 
semina  sua. 

Venientes  autem  venient  cum  exulta- 
tione,  *  portantes  manipulos  suos. 
Gloria  Patri,  etc. 

Psaume  126. 

Nisi  Dominus  sedificaverit  domum  :  * 
in  vanum  laboraverunt  qui  aedificant  eam. 

Nisi  Dommus  custodierit  civitatem,  * 
^  frustra  vigilat  qui  custodit  eam. 

Vanum  est  vobis  ante  lucem  surgere  •  * 
surgite  postouam  sederitis,  qui  manduca- 
tis  panem  doloris. 

Cum  dederit  dilectis  suis  somnum  :  * 
ecce  haereditas  Domini,  filii,  merces,  fruc- 
tus  ventris. 

Sicut  jagitt89  in  manu  potentis  :  *  ita 
nln  excussorum. 

Beatus  vir,  qui  implevit  dcsiderium 
8uum  ex  ipsis  :  *  non  confundetur,  cum 
loquetur  inimicis  suis  in  porta. 

Gloria  Patri,  etc. 

Psaume  127. 

Beati  omnes  qui  timent  Dominum  * 
qui  ambulant  in  viis  ejus.  ' 

Labores  manuum  tuarum  quia  mandu- 
cabis;  *  beatus  es,  et  bene  tibi  erit. 


DoSi  "'"*'*"■■  ''°"'°.  *  ■!«!  «m., 
rite  tai~""  •'"»"»'«"'  o-nib»»  diebi 

Glona  Patri,  etc. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent.        ■ 

nate.'       ^'^''  "*  castrorum  âcies  ordi- 

-EH  VAvent. 
Ant  Ecce  ancilla  Domini  i\ai  ^-w 

/>^pm.  Mëljusqu^à  la  Purification. 
Ant.  Ecce  Maria  Renuit  nohi«  Qoi     ^ 
rem,  quem   Joannes^  vSens  e  ' 
cliceiis  :  Ecce  Arrnna  n  .  ^"®  exclamavit, 


I 
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Depuis  Noèljusqu^à  VAvent, 
Capitule.  EccK  24. 

In  plateis  sicut  cinnamomum,  et  balsa- 
mum  aromatizans  odorem  dedi  :  quasi 
rnyrrha  electa  dedi  suavitatem  odoris. 

R.  Deo  gratias. 

V.  Post  partum.  Virgo,  inviolata  per- 
mansisti.  r.  Dei  Genitrix,  intercède  pro 
nobis.  ' 

En  VAvent 
CAPiT#LE.  Isaiel. 

Ecce  Virgo  concipiet,  pt  pariet  Filiura, 
et  vocabitur  nonien  ejus  Emmanuel.  Bu- 
tyrum  et  mel  comedet,  ut  sciât  repro- 
bare  malum,  et  eligere  bonum.  r.  Deo 
gratias. 

V.  Angélus  Domini  nuntiavit  Mariœ. 

R.  Et  concepit  de  Spiritu  sancto. 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie, 
eleison. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

Depuis  la  Purification  jusqu^à  VAvent 

^  OREMUS. 

Famulorum  tuorcm,  quœsumus  Domi- 


ît  balsa- 
:  quasi 
oris. 

ita  per- 
:ede  pro 


Filiura, 

eh  Bu- 

.  repro- 

R.  Deo 


anse. 
Kyrie, 
leam. 

wnt 


Domi' 
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Filii  tui  î)om  ni  nn«/?^?°?"''  Genitricis 

cula  sœculorum.  Amen      ^        ™'"^  ^®- 
V.  Domine,  exaudi  orationem  meam 
K-  Et  clamor  meus  ad  te  veniat 

R.  Amen.  - 

^%  VAvmt. 

OREMUS. 

Deus,  qui  de  beatœ  Maria*  ViV^-   •      . 
nem  suscinerp  vn  nio^       «untiaiite,  car- 

bus  tuis    Equrïere  eanfr?  ■'.  '"^1^"^^- 
credimus,  eju»  aonfi  ^ff.Gemtncem  Dei 

strum,  etc.  Amen  ^omuium  no- 

V.  Domine,  exaudi,  etc. 
Depuis  NoUjnsqu^à  la  Purificatm, 
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i 


mîa  prsestitisti  :  tribue,  queesumus  ;  ut 
îpsam  pro  nobis  intercedere  sentiamus, 
per  quam  meruimus  auctorem  vitse  susci- 
pere,  Dominumnostrum  Jesum  Christum 
Filiiim  tuum  :  qui  tecum  vivit,  etc. 
V.  Domine,  exaudi,  etc. 


A  VÊPRES. 

*     Ave,  Maria,  etc. 

V.  Dous,  in  adjutorium  meum  intende  : 

R.  Domine,  ad  gfdjuvandum  me  fesbina. 

Gloria  Patri,  etc. 

Alléluia,  ou  Laus  tibi,  Domine,  Rçx 
aeternse  gloriaî. 

Depuis  la  Purification  jusqu^à  VAvent, 
Ant.  Dum  esset  Rex. 

En  VAvent 
Ant  Missus  est. 

Depuis  Noël  jusqu^à  la  Purification, 
Ant  0  admirabile  commercium  ! 

Psaume  109. 

Mxit  Dominus  Domino  meo  :  *  Sede  a 
dextris  meis. 
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''-'iri-'À'  i^w!^ 


Donec  ponam  inimicos  tuos,  *  scabel- 
lum  pedum  tuorum. 

Virgam  virtutis  tuœ  emittet  Dominas 
ex  bion  :  *  dominare  in  medio  inimico- 
rum  tuorum. 

^  Tecum  principium  in  die  virtutis  tu», 
m  splendoribus  Sanctorum  :  *  ex  utero 
ante  luciferum  genni  te. 

^^^^Im  ^^^i^^s  et  non  pœnitebit 
eum  :  Tu  es  Sacerdos  in  SBternum  secun- 
dum  ordmem  Melchisedech. 

Dominus  a  dextris  -tuis,  *  confrégit  in 
aie  irse  suae  reges. 

Judicabit  in  nationibus,  implebit  rui- 
nas :  ^  conquassabit  capita  in  terra  mul- 
torum. 

De  torrente  in  via  bibet,  *  proptera  ex- 
altabit  caput. 
Gloria  Patri,  etc. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent. 

Ant  Dum  esset  Rex  in  accubitu  suo. 
nardus  mea  dédit  odorem  suavitatis. 
Ant,  Lœva  ejus. 

Ëa  VAvent 

M±^L^.^!"?  ^«*  .^^briel   Angélus  ad 
....-,=  ..,..    -_..„^j^„.^^  uesponsatam 


Ant,  Ave,  Maria. 


ioseph, 

/ 
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Depuis  Naèljv^ny'h  la  Furification. 

Ant.  0  admirable  commercium  Orea- 
toi-  generis  hurnani  animatum  corpus  su- 
mens,  de  Virgme  nasci  dignatus  :  et  pro- 
cedens  homo  sine  semirt,  la.<^itns  est 
nobis  suam  Deitatem.  ^-^-««"s  est 

Ant.  Quando  natus  es. 

Psaume  112. 

'  noifI*^n^  ?"?"  Dominum  :  *  laudate 
nomen  Domim. 

Sit  nomen  Domini  benedictum  •  *  ex 
ûoc  nunc  et  usque  in  sœculum. 

A  solis  ortu  usque  ad  occasùm  :  *  lau- 
dabile  nomen  Domini. 

Excelsus  super  omnes  gentes  Dominus  • 
et  super  cœlos  gloria  ejul. 

Qms  sicut  Dominus  Deus  noster,  qui 
in  altis  habitat  :  *  et  humilia  respicit  in 
cœlo  et  in  terra  ? 

Suscitans  a  terra  inopem  :  *  et  de  ster- 
core  erigens  pauperem. 

Ut  collocet  eum  cum  principibiTs  :  * 
cum  principibus  populi  sui. 

Qui  habitare  facit  sterilem  in  domo  • 
^  matrem  filiorum  lœtantem. 

Gloria  Patri,  etc. 


^H^B 

\ 

h 

—  265^ 

-^m.  Aigrasum. 

-En  P A  vent, 

■*"'■  "e  timei,  Maiia. 

"lus,  Deus  noster     ^"^^°""i.  te  kuda- 
^nt.  Eubuxn,  quen,  vide;at  Moyses. 

Psaume  121, 

Jérusalem,  qufô  œdificafnrnf    •    x 
cuiufi  nflrfi«^LA:_    ."^"catur  ut  civitas  •  * 

Illuc  erun.  ascenderunt  &%'  tribus 
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Domini  :  *  testimonium  Israël  ad  confi- 
tendum  nomini  Domini. 

Quia  illic  sederunt  sedes  in  judicio  •  * 
sedes  super  domum  David. 

Rogate  qu8B  ad  pacem  sunt  Jérusalem  ; 
'^  et  abundantia  diligentibus  te 

Fiat  pax  in  virtute  tuâ  :  *  et  abundan- 
tia m  turribus  tuis. 

Propter  fratres  meos  et  proximos  meos  • 
*  loquebar  pacem  de  te.  • 

Propter  domum  Domini  Dei  nostri  •  * 
quœsivi  bona  tibi. 
Gloria  Patri,  etc. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent 

AnL  Nigra  sum,  sed  formosa,  filiœ  Jé- 
rusalem :  ido  dilexit  me  Rex,  et  intro- 
duxit  me  in  cubiculum  suum. 

Arit  Jam  hiems  transiit. 

En  VAvent: 

A.it.  Ne  timeas,  Maria  :  invenisti  gra- 
tiam  apud  Dominum  :  ecce  concipies  et 
paries  Filinm.  Alléluia. 

Ant,  Dabit  ei  Dominus. 

Depuis  Noël  jusqu'à  la  Purification. 
Mat.  Rubum,  quem  viderat  Moyses  in- 
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^^^SeTS^ZT^'^-^-s  tu. 
trix,  intercède  pr^  fS  ^''^  •'  ^''  <^«"^- 
Ant.  Germinavit  radix  Jesse. 

in  viSrvefuSSV'/'""^  =  * 
frustra  vioS  m,;  .,f  ^'^i-P*  civJtatenj  .-  » 

surgitepostquimseder  h!  ^^"'  '"'^^^«  •  * 
panem  doloris      "^^^"tis.qui  manducatis 

Cum  dederit  dilectis  «n,-o 

ecce  hareditas  DomiS    m  ^'^'''"^  ••* 
tus  ventris  "'"^Qi.  nUi,  merces  fruc- 

filSuTfi^'^  "^""  P«*-««  ••  *  ita 

suurex^S  •  1=1oir?o'f  desiderium 

loquetur  à^icis  sÏÏ  irptu'^*"^'  ^^^ 
Glona  Patri,  etc.  ^ 

^'^"^  to  J'urification  jusqu'à  VAvent 
reo::«i;-/^"^,?_l«'»«.t'-ansiit,  imber  abii.  .f 
'iw*.  Speciosa  facta  es. 
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En  VÀvent. 

Ant.  Dabit  ei  Dominus  sedem  David 
patns  ejus,  et  regnabit  in  œternum 
Ant.  Ecee  ancilla  Domini. 

Depuis  Noël  jusqu'à  la  Purification.     ■ 

ArU.  Germinavit  radix  Jesse,  ort,  est 
Stella  ex  Jacob  :  Virgo  peperit  Salvato- 
rem,  te  laudamus,  Deus  noster. 

Ant.  Ecce  Maria. 

Psaune  147. 

Lauda  Jérusalem,  Dominum  :  *  lauda 
Deum  tuum,  Sion.  . 

Quoniam  confortavit  seras  portarum 
tuarum  :  *  benedixit  tiliia  tuis  in  te. 

yui  posuit  fines  tuos  pacem  :  *  etadipe 
irumenti  satiat  te.  ^ 

Uui^  emittit  eloquium  suuin  terrœ  •  * 

velociter  currit  sermo  ejus. 

.  Qui  dat  nivum  sicut  lanam  :  *  nebulam 

sicut  cinerem  spargit. 

Mittit  crystallum  suam  sicut  buccellas  : 

ante  iiiciem  tngoris  ejus  quis  sustinebit  ? 

P«  -î'ii  K-/'"'''"'"  '"""^  ^*  li*iiie  faciet 
ea  ._     flabit  spintus  eius  et  liu>>nt  «,.„.» 

Qui  annunliat  verbura  auum  " JacoF-"  * 
jusiitiaa  et  j  udicia  sua  Israël. 
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Won  fecit  tiliter  otnni  nationi  :  *  et  iu- 
diaa  sua  noa  manifestavit  eis. 
Woria  Patri,  etc. 

l>epuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent. 

..  *;<.  Speciosa  facta  es,  et  suavis  in  déli- 
ons tuis,  sancta  D^i  Genitrix. 

i  En  VAvent. 

Ant.  Ecce  ancilla  Domini,  flat  mihi  se- 
cundum  verbum  tuum. 

/   Z)e/>«i8  Noël  jusqu'à  la  Purification. 

r^^''L^'^''''r  '^^""^  ^?""'*  "«"^is  Salvato- 
PP  ?;.^rr       Joannes  videns  exelarn  .vit  di- 
cens:  t^oce  A,„us  Dei,  ecce  qui  tollitpec- 
(  cata  mundi.  Alléluia.  ^ 

Depuis  Noël  jusqu'à  l'Avent. 
Capitulb.  EccH.  24. 

n.m!'J?^*i""/*  '*"*''  '®''"''*  ^'■'^-'^ta  sum,  et 

t^vi'î^i^rg^sr^^^'^^^^- 

•fi'n  l'Avent. 
CAPÏTU.LE.  Isaïe  11. 
Egredietur  virga  de  radico  Jesse,  0t  flo8 
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de  radice  ejus  ascetidet,  et  requiescet  si- 
per  eum  Spiritus  Domini.  e.  Deo  gratis 

Hymne, 

Ave,  maris  Stella, 
D-)!  Mater  aima, 
Atque  semper  Virg 
Félix  cœli  porta. 

SumcDs  illud  ave 
Gabrielis  ore, 
Funda  nos  in  pace, 
Mutans  Hevse  nomen. 

Solve  vincla  reis, 
Profer  lumen  ceecis, 
Maia  nostra  pelle, 
Bona  cuncta  posce. 

Monstra  te  esse  Matrem, 
Sumat  per  te  preces. 
Qui  pro  nobis  natus 
Tulit  esse  tuus. 

Virgc  singularis, 
Inter  omnes  mitis. 
Nos  culpis  solutos. 
Mites  fac  et  castos. 

Vitam  prfôsta  puram, 
Iter  para  tutum, 
Ut  videntes  Jesum. 

*o\^ui'y\iL  CQiiwleiii ur. 


/ 
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Sit  laus  Deo  Patri, 
Summo  Christo  decus, 
Spiritui  sancto, 
;^ibus  honor  unus.  Amen. 
\j  I)iffu.sa  est  gratia  in  labiis  tuis. 

^Propterea  benedixit  te  Deus  in  œter- 
nu^. 

|/>epms  la  Purification  jusqu'à  VAvent 
<4m,  Beata  Mater. 

Au  Temps  Pascal 
lAnt,  Regina  cœli. 

En  VAvent 
AnL  Spiritus  sanctus. 

Depuis  Noël  jusqu'à  la  Purification, 

Ant  Magnum  hsereditatis  mysterium. 

Cantique  de  la  S.  Vierge.  Luc  1. 

Magnificat  *  anima  mea  Dominum 
J^t  exultavjt  spiritus  meus*  in  Deo  sa- 
lutari  meo.  ^ 

Quia  respexit  humilitatem  ancillie  su»  • 
*  ecce  emm  ex  hoc  beatam  ^  à\.^J, 
omnes  generationes.  '  "^ 
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l^eat  potentiam  in  brachio  euo  •  *L. 
pemt  .uperbos  mente  cordie  sS     ' 

din^Sï^Jan^r^^^^"  '«"^^'  *  ^*  ^-iiee 

'       Suscepit  Israël  puerum  euum  *  recj- 
datus  migericordiœ  suœ  ' 

AbnïîJ'pi'i"'  "'■'  '^'  P«^^^^«  "o«tro8> 
G  W  pSrt'Sc"  '^"^  ^'^  ^*^"^-       . 

I^epuis  la  Purification  jusqu'à  l'Avent. 

^]âfL^T^    ^^*^"'    ^t    i"tecta   Virgo 
Ê  aïLSnuL""'^'^'  ^"^^^^^^^  P-  --' 

^u  temps  PascaL 

rexit  eicut  dixit   «11,  Info  '^"^^"^^  J  l'^eur- 

En  VAvenL 
i-^^^-^"  ««-iiûiuë  m  te  degcendet, 


% 
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Depuis  Koël  jusqu'à  la  Purification 

aesumens,  omnps  o-ir,tl        -^  ^^  carnem 
Gîoria  tibî,  Kile     '  ''""'"*  ^^''^"^es  : 

eleïln''  ''''''''■  ^^^^«^«.  eleison.  Kyrie, 

V.  Domine,  txaudi  orationem  meam 
K-  Et  clamor  meus  ad  te  veriar 


^'P^^'l'^J^ification  Jusqu'à  VAvevt 

OREMUS. 


n 


ORFMVB. 


£l  l'Ile!        .•..««J 


■7  Hui  ue  De^ptîB  M 


ro,  Verbuffi  tuum,  Angelo 


Vii 


an© 

uuHtiante 


nis  ote- 
car» 
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^4t 


nem  suscipere  voluisti  :  praesta  supplici- 
bus  tuis  ;  ut  qui  vere  eam  Genitricem  Deî 
credimus,  ejus  apud  te  intercessionibus 
adjuvemur.  Per  eiimdem  Christum  Do- 
minum  nostrum.  ADien. 

Depuis  Nod  jusqu'à  la  Purification, 

OREMUS. 

^  Deus,  qui  s^Vlutis  aeternse,  beatœ  Mariœ 
virgmjtatt;  fecund^,  humano  generi  prœ- 
mia  pratitisti,  tnoue.  qusesumus  ;  ut  ip- 
sam  pro  iiobis  intercedere  sentiamus  per 
quam  meruimus  auct/>rem  vitse  suscipere 
JJominum  nostrum  Jesum  Christum  Pi- 
lium  tuum  :  qui  tecum  vivit  et  régnât  in 
umtate  Spiritus  sancti  Deus,  per  omnia 
ssecula  saeculorum.  Amen. 

Mémoire  des  Saints,  page  190  ou  220. 


A  COMPLIES. 

Ave,  Maria,  etc. 

V.  Couverte  nos,  Deus  salutaris  noster. 

R.  ^t  averte  iram  tuam  a  nobis. 

y.  Deus,  in  adjutoriurn  meum  intende  : 

R.  Domine,  ad  adjuvandum  me  festina. 

(jrlona  Patri.  et/>- 


# 


upplici- 
3em  Deî 
lionibus 
um  Do- 


ion. 


■  MarisB 
ri  prsB- 
ut  ip- 
lus  per 
jcipere, 
im  Fi- 
?nat  in 
omnia 
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-tema"À:"  ^^'^^  *ibi,  Domine,  Rex 

Psaume  128. 

M|?i  d'SKr.rer  "  ^™'«« 

rr-if*   expugnaverunt  me  a  juventute 
catores  .        prolongaverunt  iniquitatem 

tur  r?t^;«.!  ^°»f"°daiitur,  et  convertan- 

J^iant  sicut  fœnum  tectorum  •  *  nuorf 
priusquam  eveiJatur,  exaruit        '     ^ 

me«t  "^r^t ''"  ™^^'^^*  '"^"'^'^'^  S'^am  qui 
™I%lt  """^^  '''^'"  'ï"^  naanipulos 

dio^fn  n"  '^^''^'■"nt  qui  prœteribant,  Bene- 

Woria  Patri^  etc.         * 

■Piaume  121). 

Do?nifrf^.^!ÎJf-  '^^™^^^  ^d  t«'  Domine  :  * 

«^m  H      '"'''??  *"*  intendentes  :  *  in  vo- 
cem  deprecationis  meœ. 
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Si  iniquîtates  observcaverîs,  Domine  •  ^ 
l>ornme,  quis  sustinebit  ? 

Quia  apud  te  propitiatio  est  :  *  et  prop- 
ter  legem  tuam  sustinui  te,  Domina 

bustmuit  anima  mea  in  verbo  eius  •  * 
speravit  anima  mea  in  Domino. 

A  custodiâ  matutinâ  usque  ad  noctem, 
*  speret  Israël  in  Domino.  ' 

^      Quia  apud  Dominum  misericordia,  *  et 
copiosa  apud  eum  redemptio 

Et  ipse  redimet  Israël,  *  ex  omnibus 
iniquitatibus  ejus. 

Gloria  Patri,  etc. 

Psaume  130, 

_  * 

Domine,  non  est  exaltatum  cor  meum  • 
"^  neque  elati  suni  oculi  mei. 

ISeque  ambulavi  in  magnis  :  *  neque  in 
mirabiiibus  super  me. 

Si  non  humiiiter  sentiebam  :  *  sed  exal- 
ta VI  animam  meam. 

Sicut  ablactatus  est  super  matre  suâ,  * 
ita  retributio  m  anima  mea. 

Speret  Israël  in  Domino,  *  ex  hoc  nunc 
et  usque  in  sœculum. 

Gloria  Patri,  etc. 


77. 


timna 


Mémento,  reru^r  Conditor, 
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Nostri  quod  olim  corporis, 
bacrata  ab  alvo  Virginia 

Maria,  Mater  gratiœ, 
l^ulcis  Parens  démenti», 
lu  nos  ab  hoste  protège, 
■lit  mortis  horâ  suscipe. 

Jesu,  tibi  sit  gloria, 
yui  natus  es  de  Virgine 
Cum  Pâtre,  et  almo^piritu 
In  sempiterna  sœcura.  Amen. 

.       ^^^^^oël  jusqu'à  l'Avent. 
CAPITULE.  Eccl.  24. 

Ego  Mater  pulchrœ  dilectionis  et  tim« 
™,^et^agnxt.onis,  et  sanct.  speillX" 

I"  mXni^effi'-  '^"''^^  '^''  ^«"'tri^- 
Christi.      ^      efficiamur  promissionibus 

En  l'Avent. 

Capitule.  Isaïe  7. 

Eccevirgo  concipiet,  et  pariet  Filin ,« 
et  vocabitur  nomen  ejus  Emminn^l    P   ' 

malum,  eteîigerelonum:  '""  '''P'^'>^'^ 
B.  Deo  gratias. 
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V.  Angélus  Domini  nuntiavit  Mariœ 
R.  Et  concepit  de  Spiritu  Sancto. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent 
Ant.  Sub  tuum  praBsidium. 
Au  temps  Pascal, 
Ant,  Regina  cœli. 

<  En  VAvent. 

Ant,  Spiritus  sanctus. 

Depuis  Noël  jusqu'à  la  Purification, 

Ant,  Magnum  hsBreditatis  mysterium. 

Cantique  de  saint  Siméon,  Luc  1. 

Nunc  dimittis  servum  tuum,  Domine  * 
secundum  verbum  tuum  in  pace.  ' 

Quia  viderunt  oculi    mei  "^   salutare 
tuum  : 

Quod  parasti  *  ante  faciem  omnium 
populorum. 

Lumen  ad  jevelationem  Gentium  *  et 
glonam  plebis  tuse  Israël. 
Gloria  Patri,  etc. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VAvent, 

Q  ^n^f.  Sub  tuum  praesidium  confugimus, 
is^-aneta   i>-ei   Genilrix  ;    noatras  depreca- 
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tionep  ne  despicias  in  necessitatibug  sed 
a  pencuhs  cunctis  libéra  nos  semner 
Viigo  glonosa  et  benedicta.  «^™Per, 

■^^u  temps  Pascal. 
Ant.  Regina  cœli,  Ia3tare,  alléluia  •  nii,-a 
dtTicuTdtS  HT-^  allelila  rJesir! 

En  l'Avent. 
Ant.  Spiritus  sanctus  in  te  descendet 

Depuis  Noél  jusqu'à  la  Purification. 

eleSon."'  '^'''°"-  ^^"'*''  "^^^««"-  Kyrie, 

b'  Ff^'^l^^'  ^'"'"'^^  orationem  mean.. 
B.  iit  clamor  meus  ad  te  veniat. 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  l'Avent. 

nï?Tnn-TTa 

-iî- j_- j.Ti  v;  )o  • 

Beatœ  et  gloriosœ  sen.per  Virginis  Mariœ 
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qusesumus,  Domine  intercessio  gloriosa 
nos  protegat,  et  ad  vitam  perduclt  œte^ 
rw\  l^«r.,Pominum  nostrum  Jesum 
Christum  Fihum  tuumj  qui  tecum  vivit 
et  régnât  m  unitate  Spiritue  sancti  Deue. 
p^r  omnia  sœcula  sœculorum.  Amen. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 

K.  M  clamer  meus  ad  te  veniat. 

V.  iienedicamus  Domino. 
I      R.  Deogratias. 

BÉMÉDICTION. 

Benedicat  et  custodiat  nos  omnipotens 
et  misericors  Dominus,  4.  Pater,  et  Mlius, 
et  bpintus  sanctus.  k.  Amen. 

EnTAvent. 

0B£MU8. 

„+^®"?J  S"'  .^®  ^""^^   Mari©  Virginis 

0»^.?;^!'^"'"  *""°^'  ^»e«^«  nuntifnt^' 
carnem  suscipere  voiuisti  :   prusta  sup- 

pliçibus  tuis  ;  ut  qui  vere  eam  Geuitricem 
Dex  credimus,  ejus  apud  te  intercessioni- 
bus  adjuvemur.   Per  eumdem  Dominum 
noBtrum  Jcsum  Christum. 
V.  Domine,  exaudi,  etc. 
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Depuis  NoU  jusqu'à  la  Punfication. 

OBEUDS. 

ViSinff'  "i^V^^'"*'!  ®*«™»'  béate  Mari© 
Virginitate  fœcundâ.  humano  generi  orœ- 

iVam^'n;?*'*^  *-"^'^«'  <ï"»^"^«"  -^  ut 
Sr  m„^°  """^-^  intercedere  sentiamus, 
IJJn^  .'"«'•"^•""s  auctorem  vite  susci- 

in    nHnï  «••?"'  **''"'"  vi''itet  régnât 
m  umtate  Spintua  sancti  Deus,  per  omnia 
saecula  sœculorum.  Amen. 
V.  Domine,  exaudi,  etc. 


"% 


PRIÈRES 

qw  l'on  récite  à  la  messe  qui  suit  l'office 
après  la  communion.  ' 

LITANIES   DE  LA  SAINTFÎ   VIERGE. 

Kyrie,  elefson.  Christe,  eleison. 
Kyne,  eleison. 

Pater  de  cœhs,  Deus,  miserere  nobis. 
Jili,  Keclemptor  mun/li    n^»«  ----^^ 


I 


I 
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Spiritus  Sancte,  Deus,  miserere  nobis 
bancta  Trinitas,  unus  Deus,  miserere  nobis. 
Sancta  Maria,  ora  pro  nobis. 

Sancta  Dei  Genitrix,  ora 

Sancta  Virgo  virginum. 

Mater  Christi, 

Mater  divinse  gratiœ, 

Mater  purissima, 

Mater  castissima, 

Mater  inviolata, 
^  Mater  intemerata, 

Mater  amabilis, 

Mater  admirabilis, 

Mater  Creatoris, 

Mater  Salvatoris, 

Virgo  prudentissima, 

Virgo  veneranda, 

Virgo  praedicanda, 

Virgo  potens, 

Virgo  clemens, 

Virgo  fidelis, 

Spéculum  justitise, 

Sedes  sapientiss, 

Causa  nostrae  Isetitiœ, 

Vas  spirituale,  ♦ 

Vas  honorabile, 

Vas  insigne  devotionis, 

Rosa  mystica, 

Turris  davidica, 


ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 
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Turris  eburnea, 
Domus  aurea, 
Fœderis  arca, 
Janua  cœli, 
Stella  matutina, 
Salus  infirmorum, 

Refugium  peccatorum, 

Consolatrix  afflictorum 

Auxilium  Christianorum, 

Kegina  Angelorum, 

Regina  Patriarcharum, 

Kegina  Prophetarum, 

Regina  Apostolorum, 

Regina  Martyriim, 

Regina  Confessorim, 

Regina  Virginum, 

Regina  Sanctorum  omnium,  ora 

Regma  sme  labe  originali  coneepta     om 

^Tnt'ffl^^^^^^^  ^'^'^  ^^^  -au. 

""  s^re^^nlr  ''""  ^"^^^  ^^^^^^'  -^ 
V.  Christe,  audi  nos. 
H.  Christe,  exaudi  nos. 
V.  Kyrie,  eleison. 
K.  Christe,  eleison. 
V.  Kyrie,  eleison. 


ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora, 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 
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Pater  noster,  etc. 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem, 

B.  Sed  libéra  nos  a  malo. 

V.  Mémento  congregationis  tu», 

R.  Quam  possedisti  ab  initio. 

V.  Oremus  pro  benefactoribus  nostris  : 

R.  Retnbuere  dignare,  Domine,  omni- 
bus  nobis  bona  facientibus  propter  nx)- 
men  tuum  vitam  «eternam. 

V.  Oremus  pro  fratribus  nostris  de- 
functis  : 

*     R.  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine 
et  lux  perpétua  luceat  eis. 
V.  Requiescant  in  pace. 
R.  Amen. 

V. .  Pro  fratribus  nostris  absentibus  ; 
R.  Salvos  fac  servos  tuos,  Deus  meus, 
sperantes  in  te.  ' 

V.  Mitte  eis,  Domine,  auxilium  de 
sancto. 

R.  Et  de  Sion  tuere  eos. 

V.  Domine,  exaudi  oratienem  meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

OREMUS. 

Pietate  tuâ,  quœsumus,  Domine,  nostro- 
rum  solve  vincula  peecatorum,  et  interce- 
dente  beatâ  Maria  cum  omnibus  Sanctis 
tuis,  nos  famulos  tuos,  benefactores,  atque 
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loca  nostra  in  omni  sanctitate  *  custodi 

que  faœ  haritete  nobis  conjunctos  a  v  tiis 

tem  nobis  tribue,  hostes  vieibiles  et  invi- 
sibiles  remove,  carnalia  demderia  rebelle 
aerem  «alubrem  et  tenœ  ferSateS  in-' 
du]ge,  amicis  nostris  charitatem  lareire 

Û-f  "f-'îf™  ^?«  ^-  <^"«'  omnibus  51  eâ 
habiti.ntibu8,  ab  omni  peste,  infidelium- 

et  omnibué  fidebbus  vivis  et  defunctis,  in 

n/m  .r'^'^i"'™  ^r^^''"^  «t  requiem  aner- 
nam  concède  :  et  Pontificem  nostrum  N, 

-^.,  omiies  Piœlatos.et  ounctum  poDulum 
Per  Chnstum  Dominum  nostrum.  Amen. 


m 
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OFFICE  DES  MORTS. 


A   MATINES. 

Invitatoire, 

Regem,  cui  omnia  vivunt,  *  Venite, 
adoremus. 

Regem  cui  omnia  vivunt,  *  Venite,  ado- 
remus. 

\  Psaume  94. 

Venite,  exultemus  Domino  :  jubilemus 
Deo  salutari  nostro  :  prœoccupemus  fa- 
ciem  ejus  in  confessione,  et  in  psalmis  ju- 
bilemus ei. 

Regem,  cui  omnia  vivunt,  venite,  ado- 
remus. 

Quoniam  Deus  magnus  Dominus  et 
Rex  magnus  super  omnes  deos  :  quoniam 
non  repellet  Dominus  plebem  suam,  quia 
in  manu  ejus  sunt  omnes  fines  terrsB,  et 
altitudines  montium  ipse  conspicit. 

Venite,  adoremus. 

Quoniam  ipsius  est  mare,  et  ipse  fecit 
illud,  et  aridam  fundaverunt  manus  ejus  : 
venite,  adoremus,  et  procidamus  ante 
Deum,  ploremus  coram  Domino,  qui  fe- 
cit nos,  quia  ipse  est  Dominus  Deus  nos- 
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ter  :  nos  auiem  populus  ejus,  et  oves  pas- 
cufiB  ejus.  ^^ 

Regem,  cui  omnia  vivunt,  venite,  ado- 
remus.  ' 

Hodie  si  vocem  ejus  audieritis,  uolite 
obdurare  corda  vestra,  sicut  in  exacerba- 
tione  secundum  diem  tentationis  in  de- 
serto  ;  ubi  tentaverunt  me  patres  vestri 
probayerunt,  et  viderunt  opéra  mea.         ' 

venite,  adoremus. 

Quadraginta  annis  proximus  fui  gene- 
rationi  huic  et  dixi  :  semper  hi  errant 
corde  :  ipsi  vero  non  cognoverunt  vias 
meas,  qmbus  juravi  in  ira  meâ,  si  introi- 
Dunt  m  requiem  meam. 

Regem,  cui  omnia  vivunt,  venite,  ado- 
remus. ' 

Requiem  seternam  dona  eis  Domine  • 
et  lux  perpétua  luceat  eis. 
Venite  adoremus. 
Regem,  cui  omnia  vivunt. 
Venite,  adoremus. 

VInvitatoire  Regem,  etc,  avec  le  Psaume 
venite,  exultemus,  se  disent  seulement  le 
jour  de  la  Commémoration  des  morts  et  le 
jour  du  décès,  auxquels  jours  on  dit  les  trois 
Mcturnes  suivants,  et  on  dit  les  antiennes 
^out  entières  au  commencement  et  à  la  fin  des 
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Psaumes  et  des  Cantiques  :  aux  autres  t*mps 
on  dit  seulement  un  Nocturne  avec  les  Laudes. 

I.   NOCTURNE. 

Pour  le  lundi  et  le  jeudi, 

Ant  Dirige. 

Psaume  5. 

Verba  mea  auribus  percipe  Domine  :  * 
ptellige  clamorem  meuni. 

Intende  voci  orationis  meœ:  *  Rex 
meus,  et  Deus  meus. 

Quoniam  ad  te  orabo  :  *  Domine,  mane 
exaudies  vocem  meam. 

Mane  astabo  tibi,  et  videbo  :  *  quoniam 
non  Deus  volens  iniquitatçm  tu  es. 

Neque  habitabit  juxta  te  malignus;* 
neque  permanebunt  injusti  ante  oculos 
tuos. 

Odisti  omnes,  qui  operantur  iniquita- 
tem  :  *  perdes  omnes,  qui  loquuntur  men- 
dacium. 

Virum  sanguinum  et  dolosum  abomi- 
nabitur  Dominus  :  *  ego  autem  in  multi- 
tudine  misericordisB  tuœ. 

Introibo  in  domum  tuam  :  *  adorabo 
ad  tsmplum  sanctum  tuuri  in  timoré  tuo. 

Domine,  deduc  me  in  justitia  tua  ;  * 
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beçulchrum  patens  est  euttur  eomm 
Imguxs  suis  dolose  agebant^  judicS,' 

Sll^«n«   *  ""^^  .impietatum    eorum 

Domine      '      '^"'''''^"'  irritaverunt  te, 

Et  lœtentur  omnes,  qui  soerant  in  te  * 

inaternun.  exultabuAt^SKSi  Ine'is 
Et  glonabuntur  in  t^  omnes   mr -^llf ' 

S-^t™"  '™"°'  *  qao„ir'ta''£„ïï!: 

Requiem  aeternam,  etc. 
^n<    Dirige  Domine  Deus  meus    in 
conspectu  tuo  viam  meam.         "^®"s,  in 
■a-nt.  Convertere. 

Psaume  6. 

Domine  ne  in  furore  tuo  arguas  me  * 
neoue  m  ira  tuâ  corripiàs  me.  ^  ' 

Miserere  mpi,  Domine,  quoniam  infir- 


/ 
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mus  sum  :  *  sana  me,  Domine,  quoniam 
conturbata  sunt  ossa  mea. 

Et  anima  mea  turbata  est  valde  :  *  sed 
tu.  Domine,  usquequo  ? 

Convertere,  Domine  et  eripe  animam  :  * 
salvum  me  fac  pi  opter  misericordiam  tu- 
am. 

^  Quoniam  non  est  in  morte  qui  memor 
sît  tuî  ;  *  in  inferno  autem  quis  confitebi- 
^  tur  tibi  ? 

Laboravi  in  gemitu  meo,  lavabo  per 
singulas  noctes  lectummeum  :  *  lacrymis 
meis  stratum  meura  rigobo. 

Turbatus  est  a  furore  oculus  meus  :  * 
inveteravi  inter  omnes  inimicos  meos. 

Discedite  a  me  omnes  qui  operamini 
iniquitatem  :  *  quoniam  exaudivit  Domi- 
nus  vocem  fletus  mei. 

Exaudivit  Dominus  deprecationern 
meam,  *  Dominus  orationem  meam  sus- 
cepit. 

Erubescant,  et  conturbentur  vehementer 
omnes  inimici  mei  :  *  convertantur  et 
erubescant  valde  velociter. 

Requiem  œternam,  etc. 

Ajd,  Convertere,  Domine,  et  eripe  ani- 
man  meam  :  quoniam  non  est  in  morte 
qui  memor  sit  tui. 
Ant  Necjfuando. 
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Psaume  7. 
Domine  Deus  meus,  in  te  speravi  •  * 

hnJÏL"^T,K^^''  omnibus  persequenti- 
bus  me,  et  libéra  me. 

Nequando  rapiat  ut  leo  animam  meam. 

salfum  fedat"'  '''''  ''''^^''  ^l-  'ï-i 

Domine  Deus  meus,  si  feci  istud,  *  si 
est  iniquitas  m  manibus  meis  • 

Si  reddidi  retribuentibus  mihi  mala  •  * 
decidam  merito  ab  inimicis  meis  inanis 

fersequatur  inimicus  animam  meam,' 
et  comprehendat,  et  conculcet  in  terra 
vitam  meam,  *  et  gloriam  meam  in  pul- 
verem  deducat.  ^ 

Exurge,  Domine,  in  ira  tuâ  :  *  et  exal- 
tare  m  fambus  mimicorum  meorum 
■     M  exurge.  Domine  Deus  meus,  in  pi». 
cepto  quod  mandasti  :  *  et  synagoga  popu- 
lorum  circumdabit  te.         -^     »  8*  popa 

Et  propter  hanc  in  altum  regredere  •  * 
Dominus  judicat  populos. 

Judica  me  Domine,  secundum  justi- 
taam  meam,  *  et  secundum  innocentiam 
meam  super  me. 

Consumetur  nequitia  peccatorum,  et 


II 
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Justum  adjutorium  meum  a  Domino, 
*  qui  salvos  facit  rectos  corde. 

Deus  judex  juctus,  fortis,  et  patîens  :  "^ 
nurriquid  irascitur  per  singulos  dies  ? 

Nisi  conversi  fueritis,  gladium  sui»m 
vibrabit  :  *  arcum  suum  tetendit,  et  para- 
vit  illum. 

Et  in  eo  paravit  vasa  mortis,  *  sagittas 
suas  ardentibus  efFecit. 
\  Ecce  parturiit  injustitiam  :  *  concepit 
dolorem,  et  peperit  iniquitatem, 

Lacum  aperuit,  et  effodit  eum:  *  et 
incidit  in  foveam  quam  fecit. 

Convertetur  dolor  ejus  in  caput  ejus  :  f 
et  in  verticem  ipsius'iniquitas  ejus  des- 
cendet. 

Confitebor  Domino  secundum  justitiam 
ejus  :  *  et  psailam  nomini  Domini  altis- 
simi. 

Requiem  œternam,  etc. 

Ant,  Nequando  rapiat  ut  leo  an  imam 
meam,  dum  non  est  qui  redimat^  neque 
qui  salvum  faciat. 

V.  A  porta  inferi. 

A.  Erue,  Domine,  animas  eorum. 

Pater  noster,  coût  bas. 


•»  •  •  1 


Un  ait  les  Âjeçonë  sanb  Absolution^  sans 
Bénédicfion  et  sans  Titre, 
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I.  LEÇON.  Job  7. 

die^^meVl^J-^^ri!""'  °'^"  '^''^  sunt 

euS?  aut^a^ld'  ^'^^  ^"^^  inagnificas 
fnnr„  9    V"  -^        =^PPoiH8  erga   eum  cor 

pulyere  dormiam  :  et  7  mane  me  ïu« 
siens,  non  subsistam.  ^"®" 

0«.  fmnm;  /es  Ze^ons  aam  h  Tu  autem 

/.  Quem  visurus  sum  eeo  ins^  pf  r.^». 
ahua,  et  oculi  mei  .or..^'^^'t^^'i, 

II.   LEÇON.   Joh  10. 

tam"  adve"r7um"mp"l7'  ""î*"^  ""<'«''  «^i™»*- 


m 
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Deo  :  Noli  me  condemnare  :  indica  mihi 
cur  me  ita  judices.  Numquid  bonum  tibi 
yidetur,  si  calumnieris  me,  et  opprimas 
me  opus  manuum  tuarum,  et  consilium 
impiorum  adjuves  ?  Numquid  oculi  car- 
nei  tibi  sunt  :  aut  sicut  videt  homo.  et  tu 
videbis  ?  Numquid  sicut  dies  hominis 
dies  tui,  et  anni  tui  sicut  humana  sunt 
tempora,  ut  quroras  iniquitatem  meam,  et 
pfeccatum  meum  scruteris  ?  Et  scias  quia 
nihil  impium  fecerim,  cum  sit  nemo  qui 
de  manu  tua  possit  eruere. 

B.  Qui  Lazarum  resuscitasti  a  monu- 
mento  fœtidum  :  *  Tu  eis,  Domine,  dona 
requiem,  et  locum  indulgentiœ. 

V.  Qui  venturus  est  judicàre  vivos  et 
mortuos,  et  sœculum  per  ignem.  Tu  eis, 
Domine. 

III.  LEÇON.   Jo6. 

Manus  tuse  fecerunt  me,  et  plasmave- 
runt  me  totum  in  circuitu  :  et  sic  repente 
prœcipitas  me  ?  mémento,  quœso,  quod 
sicut  jutum  feceris  me,  et  in  pulverera 
reduces  me.  Nonne  sicut  lac  mulsisti  me, 
et  sicut  caseum  me  coagulasti  ?  Pelle  et 
carnibus  vestisti  me  :  ossibus  et  nervis 
compegisti  me.  Vitum  et  ui isericûruiam 
tribuisti  mihi,  et  visitatio  tua  custodivit 
spiritum  meum. 


* 
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R.  Domine,    quando    veneris  judicare 

tuLT*  On •    "^^  abscondam  a  vitu  hS 
tuœ  ?  *  Quia  peccavi  nimis  in  vitâ  meâ. 

w      i^'^^""  mea  pavesco,  et  ante  te  eru- 

demnare.  Quia  peccavi.  v.  Requiem  œter- 

wi""-^  eis,  Domine  :  et  lux  perpétua 
luceat  eis.  Quia  peccavi.  ^ 

r>anP  Z^^'^J''  ^7-''^  '^"^^^^ ci-dessous, 

II.  NOCTURNE. 

Pour  le  Mardi  et  le  Vendredi. 
A7it  In  loco  pascuœ. 

Psaume  22. 

'^  in  Joco  pascusB  ibi  me  collocavit 
buper  aquara  refectionis  educavit  me  • 

*  aniraam  meam  convertit.  ' 

Deduxit  me  super  semitas  iustitiœ  * 

propter  nomen  suum.  "'  ' 

miî^?  ^*  ^'  ambulavero  in  medio  umbrœ 
met'S  eT  '^"^'^  ™^''^  ^  *  ^"«^-^  *'^ 

con'^oTtiTunî  '""'"^  *""^  ^  *  ^^^  -« 
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!Parasti  in  consjpectu  meo  mensam  :  * 
adversus  eos,  ^ui  tribulant  me. 

Impinguasti  in  oleo  caput  meum  :  *  et 
calix  meus  inebrians  quam  praBclarus  est  I 

Et  misericordia  tua  subsequetur  me  :  * 
omnibus  diebus  vitœ  meœ. 

Et  ut  inhabitem  in  domo  Domini,  *  in 
longitudinem  dierum. 

Requiem  œteinam,  etc. 

Ant  In  loco  pascuaB  ibi  me  coUocavit. 
^  AnL  Delicta. 

Psaume  24, 

Ad  te,  Domine,  levavi  animam  meam  : 
^  Deus  meus,  in  te  confido,  non  erubes- 
cam  : 

Neque  irrideant  me  ininiici  mei  :  *  ete- 
nim  universi,  qui  sustinent  te,  non  con- 
fuudentur. 

Confundantur  omnes  iniqua  agentes  * 
eupervacue. 

Vias  tuas,  Domine,  demonstra  mihi  :  * 
et  semitas  tuas  edoce  me. 

Dirige  me  in  verltate  tuâ,  et  doce  me  : 
*  quia  tu  es  Deus  salvator  meus,  et  te 
fîustinui  totâ  die. 

Reminiscere  miserationum  tuarum.  Do- 

îiUviiUiiliUîJi     luitl  Uui.   UUHÎ 
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Delicta  juventutis  meœ,  *  et  ienomn+ioa 
meas  ne  memineris  ignorantias 

mfrf*?'''*"?   miserieordiam   tuam    mé- 
mento mei  tu;  ^propter  bonitateintuL, 

Dulcis  et  rect'us  Dominus  •  *  nrnntpr 
hoc  legem  dabit  delinquentibus  in^v^f '' 

ejus,  et  testiroS'^u^i''"^    testamentum 
Propter  nomen  tuum,  Domine   nrnr.,- 
ùabens  peccatomeo  :  *  muS  e^tS' 

iegem  statuit  ei  m  viâ,  quam  eledt 

Anima  ejus  in  bonis  demorabitùr  •  *  .t 
semen  ejus  hœrtditabit  termm  '      * 

eum  ™^^'f?r  "'*  ^"'"^""^  timentibus 
Stur  !i^'^^'^^'^-^  ipsius  ut  mani- 

.Oculî  mei  semperad  Dominum  •  *  nur. 
mam  ipse  evellet  de  laque^S  meSs 

Respice  m  me,  et  miserere  mei -^m,"^» 
umcus  et  pauper  sum  ego.  '     *1"^* . 

sunt    *  SnT  T?V'  °^«^  multiplicatœ 
ouui .  -^  ae  necesKitatiKiio  »>>-,;„  -=...  _ 

Vide  humilitatem 'm^m'ir'rk'"^- 
meum  •  *  *>+  ^ir^Z      meam,  et  laborem 
meum .     et  dimitte  universa  delicta  mea. 
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I 


I 


I 


! 


Jli 


Respice  ininvicos  meos  quoniam  multi- 
plicati  sunt,  *  et  odio  iniquo  oderunt  me. 

Custodi  animam  meam,  et  erue  me  :  * 
non  erubescam  quoniam  speravi  in  te. 

Innocentes  et  recti  adhœserunt  mihi  : 

*  quia  sustinui  te. 

Libéra,  Deus,  Israël  *  ex  omnibus  tri- 
buMionibus  suis. 
•  Requiem  seternam,  etc. 
,  Ant.  Credo  videre. 

Psaume  26. 

Dominus  illuminatio  mea  et  salus  mea, 

*  quem  timebo? 

Dominus  protector  vitsB  mese,  *  a  quô 
trepidabo  ? 

6um  appropiant  super  me  iiocentes  :  * 
ut  edant  carnes  meas  : 
.   Qui  tribulant  me  inimici  mei,  *  ipsi  in- 
firmati  sunt,  et  ceciderunt. 

Si  consistant  adversum  me  castra,  * 
non  timebit  cor  meum. 

Si  exurgat  adversum  me  prœlium,  *  in 
hoc  ego  sperabo,   v 

Unam  petii  a  Domino,  hanc  requiram, 

*  ut  inhabitem  in  domo  Domini  omnibus 
diebus  vitse  meœ. 

ttj.  __iJ 1 x-j. T\ l^l     ik   ^x  -,:_ 

\j\i  ViUccilll   VUiUptciLt5iii  i^Uiiiiiii,    "    vt   Vi- 

sitem  templum  ejus. 


.iË£,.:.. 
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Quoniam  abscondit  me  in  tabernaculo 

!k  ■  J?  X  f  "lalorum  -protexit  me  in 
abscondito  tabernaculi  sui 

fJ^  r*"*^.  exaltavit  me  :  *  et  nunc  exal- 
tavit  caput  meum  super  inimicos  meos. 

oine^K"'."^*'  ^*  ™molavi  in  tabernaculo 
ejus  hostiam  vociferationis  :  *  cantabo,  et 
psalmum  dicam  Domino. 

Exaudi,  Domine,  vocem  meam  nuâ 
damavi  ad  te  :  *  miserere  mei  eHiaudi 

JLULsit 

Tibit  dixit"  cor  meum  ;  exquisivit  te 
faciès  mea  :  *  feciem  tuam,  Domin? 
requiram.  '    -^""juie, 

Ne  avertas  faciera  tuam  a  me-  *  ne 
décimes  m  ira  a  servo  tuo 

*  nSni^^'r^"'  -^'^^  •  "^  derelinquas  me, 
meus^       despicias    me,    Deus   salutaris 

Quoniam  pater  meus,  et  mater  mea 
derebquerunt  me  :  *  Dominus  auteb 
assumpsit  me.  «*"wiu 

Legem  pone  mihi.  Domine,  in  via  tuâ  : 

*  et  dirige  me  in  semitam  rectam  propte^ 
inimicos  meos.  F^upier 

tium^  m?."^?^"'  ?""  ^"  ^"™a«  tribulan- 
tium  me:  *  quoniam  insurrexerunt  in  me 
testes  iniqui,  et  mentita  est  iniquitas  sibi 


!! 
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II 


Credo  videre  bona  Domini  *  in  terra 
viventium. 

Expecta  Dominum,  viriliter  âge  :  *  et 
confortetur  cor  tuum,  et  sustine  Dominum. 
Requiem  fleternam,  etc. 

AnL  Credo  videre  bona  Domini  in  terra 
viventium. 

V.  Collocet  eos  Dominus  cum  princi- 
pibus. 

R.  Cum  principibus  populi  sui. 
Pater  nofeter,  tout  l^as. 

IV.  LEÇON.   Jûâ  13. 

Responde  mihi  :  Quantas  habeo  iniqui- 
tates  et  peccata,  scelera  mea  et  delicta 
ostende  mihi.  Cur  faciem  tuam  abscondis, 
et  arbitraris  me  inimicum  tuum  ?  Contra 
folium,  quod  vento  rapitur,  ogtendis  po- 
tentiam  tuam,  et  stipulam  siccam  perse- 
queris  :  Scribis  enim  contra  me  amaritu- 
dmes  et  consumere  me  vis  peccatis  ado- 
lescentiaB  mesB.  Posuisti  in  nervo  pedem 
meum,  et  observasti  omnes  semitas  meas, 
et  vestigia  pedum  meorum  considerasti  : 
Qui  quasi  putredo  consumendus  sum,  et 
quasi  vestimentum  quod  comeditur  a 
tinea. 

R.  Mémento  mei,  Deus,  quia  ventus  est 
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nis.  V.  De  profuadis  clamavi  ad  te, 
ijomme  :  Domine,  exaudi  vocem  meam. 
JNec  aspiciat. 

V.  LEÇON.  Job  14 

Homo  natus  de  muliere,  brevi  vivens 
tempore,  repletur  multis  miseriis.     Qui 
quasi  flos  egreditur  et  conteritur,  et  fugit 
velutumbra,  et  numquam  in  eodem  statu 
permanet.  .Et  dignum  ducis  super  hujus- 
cemodi  aperire  oculas  tuos,  et  adducere 
eum  tecum   in  judicium?     Quis  potest 
lacère  mundum  de  immundo  conceptum 
semine  ?  nonne  tu  qui  solus  es  ?  Brèves 
di^s  àommis  suut,  numerus  mensium  ejus 
apud  te  est:   constituisti  terminos  ejus 
qui  praeteriri  non  poterunt.     Recède  pau' 
lulum  ab  eo.  ut  quiescat,  donec  optata 
veniat,  sicut  merce^arii,  dies  ejus. 

R.  Hei  mihi  Domine,  quia  peccavi  nimis 
m  yitâ  meâ.    Quid  ftxciam    miser?    ubi 
lugiam,  nisi  ad  te  Deus  meus  ?  Miserere 
mei,  dum  veneris  in  novissimo  die.    v 
Aninaa  mea  turbata  est  valde,   sed  tu 
Domme,  succurre  ei.  Miserere.  ' 

VI.  LEÇON.  Joh  14. 

[  Quis  mihi  hoc  tribuat,  ut  in  inferno 
-  lOiega»  me,  et  abscondas  me,  donec  per- 


'1 
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transeat  furor  tuus,  et  constituas  mihi 
tempus  in  quo  recorderis  mei  ?  Putasne 
mortuus  homo  rursum  vivat  ?  Cuiictis 
diebus,  quibus  nunc  milito,  expecto  donec 
veniat  imniûtatio  mea.  Vocabiç  me,  et 
ego  respondebo  tibi  :  operi  manuum  tua- 
rum  porriges  dexteram.  Tu  quidem  gres- 
sus  -meos  dinumerasti,  sed  parce  peccatis 
meis. 

K.  Ne  recorderis  peccata  mea,  Doinine, 
^  Du^  veneris  judicare  sseculum  per 
ignem.  v.  Dirige,  Domine  Deus  meiis  in 
conspectu  tuo  viam  meam.  Dum  veneris. 
V.  Requiem  œternam  dona  eis.  Domine  : 
et  lux  perpétua  luceat  eis.  Dum  veneris 
judicare.  I 

Ici  on  dit  les  Laudes,  comme  ci-déssous 
page  311,  chaque  fois  qiûon  ne  dit  qvSin 
Nocturne.  ^ 

III.  NOCTURNE. 

Four  le  Mercredi  et  le  Samedi, 
Ant,  Complaceat. 

Fsaume  39. 

Expectans  expectavi  Dominum,  *  ei 
intendit  mihi. 

Et  exaudivit  preces  meas  :  *  et  eduxit 
me  de  lacu  miserise,  et  de  luto  f»cis. 


303  — 


Et  statuit  super  petram  pedes  meos  :  * 
et  direxit  gressus  meds. 

Etimmîsit  in  os  n^éum  canticum  novum, 
*  Carmen  Deo  nostro. 

Videbunt  multi,  et  timebunt  :  *  et  spe- 
rabiait  in  Domino.  ♦ 

feeatus  vir  cujus  est  nomen  Domini  spes 
ejus  ;  *  et  non  respexit  in  vanitates  et  in- 
sanias  falsas. 

Milita  fecisti  tu,  Domine  Deus  meus, 
mirapilia  tua  :  *  et  cogitationibus  tuisnon 
est  qfii  similis  sit  tibi. 

Arnuntiavi,  etlocutus  sum  :  *  multipli- 
cati  mnt  super  numerum. 

,  Sabrificium  et  oblationem  noluisti  ;  * 
aur^  autem  perfecisti  mihi. 

I^locaustum  et  pro  peccato  non  postu- 
lasti  ;  *  tune  dixi  :  Ecce  veiiio. 
'  In  eâpite  libri  scriptum  est  de  me,  ut 
icerem  voluntatem  tuam  :  *  Deus  meus 
olui,  et  legem  tuam  in  medio  cordis  mei. 
Annuntiavi  justitiam  tuam  in  ecclesiâ 
agnâ,  *  ecce  labia  mea  non  prohibebo  : 
Domine,  tu  scisti. 

Justitiam  tuam  non  abscondi  in  corde 
aneo  :  *  veritatem  tuam.  et  salutare  tuum 
jdixi. 

I    Non  abscondi  misericordiam  tuam  et 


•  '8 
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Tu  autem,  Domine,  ne  longe  facias  mi- 
serationes  tuâs  a  me  ;  *  misericordia  lua 
et  Veritas -tua  semper  susceperunt  me 

Quoniam  citcumdederunt  me  mala 
quorum  non,  est  numerus  :  *  compreien- 
derunt  me  iniquitates  meaB,  et  non  potui 
ut  viderem. 

Muîtiplicatœ  sunt  super  capiUos  capitis 
mei  :  =^  et  cor  meum  dereliquit  me     ' 

Complaceat  tibi,  Domine,  ut  eruasttie  : 
^^I^oname,  ad  adjuvandum  me  respice. 

Confundantur  et  revereantur  simul,  qui 
quœrunt  animam  meam,  *  ut  auf^ant 
eam. 

Convertantur  retrorsum,  et  revereantur 
*  qui  volunt  mihi  mala.  j 

Ferant  confestim  confusionem  suaik  * 
qui  dicunt  mihi  :  Euge,  euge. 

Exultent  et  laetentur  super  te  omnes 
quœrentes  te  :  *  et  dicant  semper  :  Maeni- 
ficetur  Dominus:  qui  diUigunt  salutare 
tuum. 

Ego  autem  mendicus  sum,  et  paut^^i^"  ' 
"^  Dominus  sollicitus  est  mei. 

Adjutor  meus,  et  protector  meus  tu  es  • 
"^  Deus  meus,  ne  tardaveris. 

Requiem  seternam,  etc. 

Ant  Cor  tplaceat  tibi,  Domine,  ut  eri- 
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?ispicT  ''  ^'''^'''''  ^^  adjuvandum  me 
Ant.  Sana,  Domine. 

Psaume  40. 

*     Beatus  qui  intelligit  super  eeenum  pf 

Dominus  conservet  eum,  et  vivificet 
eum  et  beatum  faciat  eum  n  terïâ  *  et 
non  tradat  eum  in  animam  Jmicorum 

dolons  ejus  :  *  universum  stratum  eius 

versasti  m  infirmitate  ejus.  ^  • 

Ego  dixi:    Domine,  miserere  mei  •  * 

immici  mei  dixerunt  mala  mihi  •  * 
Quando  monetur  et  peribit  nomen  ejus  ? 

loauebifnr^f *^''^^*"'  ""^  ^'^^^^^^  vana 
E  sfbl  '     '"'  'J"'  <=o°gregavit  iniqui- 

idipfumî'''^*"'  ^''™'.'  *  '*  M»^batur  in 
Adversum  me  susurrabant  omnes  ini- 

Sa  miS:  *  *'^"^""  "^^  ^«git«bant 
Verbum  iniquum  conRf.if.n«^,ir.4  «^ 
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sum  me  .  ^  Numquid  qui  dormit^  non 
adjiciet  ut  resurgat? 

Etenim  homo  pacis  mese,  in  quo  Bpera- 
vi  :  *  qui  edebat  panes  mecs,  magnificavit 
super  me  supplantationem. 

Tu  autem,  Domine,  miserere  mei,  et  re- 
suscita me  :  ^  et  retribuam  eis. 

In  hoc  cognovi,  quoniam  voluisti  me  : 
*  quoniam  non  gaudebit  inimicus  meus 
super  me. 

Me  autem  propter  innocentiam  susce- 
pisti  :  *  et  confirmasti  me  in  conspeetu 
tuo  in  œternum. 

Benedictus  Dominus  Deut^  Israël  a  sse- 
culo,  et  usque  in  sœculum  :  *  fiât,  fiât, 

Ant  Sana,  Domine,  animam  meam, 
quia  peccL^vi  tibi. 

AnL  Sitivit. 

Fsautne  41. 

Quemadmodum  desiderat  cervus  ad 
fontes  aquarum  :  *  ita  desiderat  anima 
mea  ad  te,  Deus. 

Sitivit  anima  mea  ad  Deum  fortem,  vi- 
vum  :  *  quando  veniam,  et  apparebo  ante 
faciem  Dei  ? 

Fuerunt  mihi  lacrymœ  meœ  panes  die 

x_      -^   j j'_'x._i^ i\^t x:,i:„   .  TTu: 

liuCte  ;  *•    uulîi  UiCitiUi    liiiiii  quuiiUiv?  .   UUi 

est  Deus  tuus  ? 
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Hœc  recordatus  sum,  et  effudi  in  me 
animam  meafn  :  *  quoniam  transibo  in 
locum  tabernaculi  admirabilis,  usque  ad 
domum  Dei. 

In  voce  exuifcationis^  et  confessionis  :  * 
sonus  epulantis. 

Quare  tristis  es  anima  mea  ?*  et  quare 
conturbas  me  ? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confîte'- 
bor  illi  ;  *  salutare  yultus  mei,  et  Deus 
meus. 

Ad  meipsum  anima  mea  conturbata  ' 
est  ;  *  propterea  memor  ero  tui  de  terrft 
Jordanis,  et  Hermoniim  a  monte  modico. 

Abyssus  abyssum  invocat,  *  in  voce  ca- 
taractarum  tuarum. 

Omnia  excelsa  tua,  et  fluctus  tui  *  su- 
per me  transierunt. 

In  die  mandavit  Deus  misericordiam 
suam  :  *  et  nocte  canticum  ejus. 

Apud  me  oratio  Deo  vitae  meœ,  *  dicam 
Deo  :  Susceptor  meus  es. 

Quare  oblitus  es  mei  ?  *  et  quare  con- 
tristatus  incedo  dum^fïiigit  me  -inimicus  ? 

Dum  confringuntur  ossa  mea,  *  expro- 
braverunt  mihi  qui  tribulant  me  inimici 
mei  :  y 

uXujâ  aicunt  mihi   per  singuîos  dies  ;      é 


i 
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Ubi  est  Deus  tuus  ?  *  quare  tristis  es,  ani- 
ma mea  ?  et  quare  conturbas  me  ? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confite- 
bor  illi  :  *  salutare  vultus  mei,  et  Deus 
meus. 

Requiem  aeternam,  ^tc. 

Ant  Sitivit  anima  mea  ad  Deum  vi- 
vum  :  quando  veniam,  et  apparebo  ante 
iaciem  Domini  ? 

V.  Ne  tradas  bestiis  animas  confitentes 
tibi. 

R.    Et  animas   pauperum  tuorum  ne 
obliviscaris  in  finem. 
Pater  noster,  tout  bas. 

VII.  LEÇON.  Jûâ.   17. 

Spiritus  meus  attenuabïtur,  dies  mei 
breviabuntur,  et  solum  mihi  superest 
sepulchrum.  Non  peccavi,  et  in  amaritu- 
dinibus  moratur  oculus  meus.  Libéra  me, 
Domine,  et  pone  me  juxta  te,  et  cujusvis 
naanus  pugnet  contra  me.  Dies  mei  tran- 
sierunt,  cogitationes  mea3  dissipatœ  sunt, 
torquentes  cor  meufn.  Noctem  verterunt 
in  diem,  et  rursum  post  tenebras  spero 
lucem.  Si  sustinuero,  irifernus  domus 
mea  est,  et  in  tenebris  «travi  lectulum 
ineum.  Putredini  dixi  :  Pater  meus  m  - 
mater  mea,  et  soror  mea,  vermibus.  Ubi 
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est  ergo  nunc  prostolatio  mea,  et  patien- 
tiam  meam  quis  considérât  ? 

K.  Peecantem  me  quotidie,  et  non  me 
pœnitentem,  timor  mortis  conturbat  me  : 
"*"  Quia  in  inferno  nulla  est  redemptio, 
miserere  mei  Deus,  et  saîva  me.  v.  Deus 
m  nomme  tuo  salvum  me  fac,  et  in  Vir- 
tute  tuâ  libéra  me.  Quia  in  inferno. 

VIII.  LEÇON.  Jûâ  19. 

Pelli  meae,  consumptis  carnibus,  adhœ- 
sit  os  meum,  et  derelicta  sunt  tantum- 
modo  labia  circa  dentés  meos.  Miseremini 
mei,  miseremini  mei,  saltem  vos  amici 
mei,  quia  manus  Domini  tetigit  me.  Quare 
persequimini  me  sicut  Deus,  et  carnibus 
meis  saturamini  ?  Quis  mlhi  tribuat  ut 
scribantur  sermones  mei  ?  quis  mihi  det 
ut  exarentur  in  libro,  stylo  ferreo,  et 
plumbi  lamina,  vel  celte  sculpantur  in 
silice  ?  Scio  enim  quod  Redemptor  meus 
vivit,  et  in  novissimo  die  de  terra  surrec- 
turus  sum  :  Et  rursum  circumdabor  pelle 
mea,  et  in  carne  meâ  videbo  Deum  meum 
Quem  visurus  sum  ego  ipse,  et  oculi  mei 
conspecturi  suftt,  et  non  alius  ;  reposita 
est  hfiec  spes  mea  in  sinu  meo. 

R.        TjOminA       a«niir»rïnw»       o'^^^'- ^-    

noh  me  judicare  :  nihil  dignum  in  cous- 


ipi 
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pectu  tuo  egi  :  ideo  deprecor  majestatem 
tuam,  *  Ut  tu  Deus,  deleas  iniquitatem 
meam. 

y.  Amplius  lava  me,  Domine,  ab  injus- 
titia  mea,  et  a  delicto  meo  munda  me. 
Ut  tu. 

IX.  LEÇON.  Job  10. 

Quare  de  vulvâ  eduxisti  me  ?  qui  uti- 
nam  consumptus  essem  ne  oculus  me 
videret.  Fuissem  quasi  non  essem,  de 
utero  translatus  ad  tumulum.  Numquid 
non  paucitas  dierum  meorum  finietur 
brevi  ?  Dimitte  ergo  me,  ut  plangam  pau- 
lulum  dolorem  meum  :  antequam  vadam 
et  non  revertar,  ad  terram  tenebrosam  et 
opertam  mortis  caligine  :  terram  miseriœ 
et  tenebrarum,  ubi  umbra  môrtis,  et  nullus 
ordo,  sed  sempiternus  horror  inliabitat. 

R.  Libéra  ire,  Domine,  de  viis  inferni, 
qui  portas  aereas  eonfregisti,  et  visitasti 
infernum,  et  dedisti  eis  lumen,  ut  viderunt 
te  :  *  Qui  erant  in  pœnis  tenebrarum.  v. 
Clamantes  et  dicentes  :  Advenisti,  Re- 
demptor  noster.  Qui  erant.  v.  Requiem 
œternam  dona  eis.  Domine  :  et  lux  perpé- 
tua luceat  eis.  Qui  erant. 

Le  Répons  suivant  ne  se  dit  qu^ au  jour  de 


XAitjJ 


Vh 
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chaque  fois  qu'on  dit  les  neuf  Leçons  pour  les 
Morts, 

R.  Libéra  me,  Domine,  de  morte  œternâ, 
in  die  illâ  tremendâ  :  *  Quando  cœli  mo- 
vendi  sunt  et  terra  :  *  Dum  veneris  judi- 
care  sœculum  per  igiiem.  v.  Tremens 
factus  sum  ego,  et  timeo,  dum  discussio 
venerit,  atque  ventura  ira,  Quando.  v. 
Dies  illa,  dies  irœ,  calamitatis  et  miseriœ, 
dies  magna  et  amara  valde.  Dum  veneris. 
V.  Requiem  seternam  dona  eis,  Domine  : 
et  lux  perpétua  luceat  eis.  Libéra  me, 
jusque  au  premier  verset 


A  LAUDES. 

On  commence  directement  par  V Antienne 
suivante  : 

Ant,  Exultabunt  Domino. 

Psaume  50. 

Miserere  mei,  Deus,  *  secundum  mag- 
nam  misericordiam  tuam. 

Et  secundum  multitudinem  miseratio- 
num  tuarum,  "^  dele  iniquitatem  meam. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitate  meâ  :  * 

Quoniam  iniquitatem  meàm  ego  cog- 


-  31^  - 

nosco  :  *  c+,  peccatum  meum  contra  me 
est  semper. 

fc„?*l®°i^-  Pf.^i^^i'  et  malum  coram  te 
teci  :  *  utjustificeris  in  sermonibus  tuis 
et  vincas  cum  judicaris.  ' 

...^""^  ^?  •'"  '°  iniquitatibns  conceptxis 
sum  :  *  et  m  peccatis  concepit  me  mater 

UlQSi, 

Ecce  enim  veritatem  dilexisti  :  *incer- 
mihi  °^*'  ;*^  sapientiœ  tuœ  manifestasti 

Asçerges  me  hyssopo,  et  mundabor  :  * 
lavabis  me,  et  super  nivem  dealbabor. 
tiot!^  *   .  meo  dabis  gaudium  et  lœti- 
tiam  :  *  et  exultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis  * 
et  omnes  miquitates  meas  dele. 
,      Cor  mundum  créa  in  me,  Deus  :  *  et 
spiritum   rectum    innova    in  visceribus 
nieis. 

Ne  projicias  me  a  facie  tuâ  :  *  et  spiri- 
D  ^^J^c*"™  '^"um  ne  auferas  a  me 
Kedde  mihi  lœtitiam  salutaris  tui  :  *  et 

spiritu  pnncipali  confirma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas  :  *  et  impii 

ad  te  convertentur.  ^ 

.eiSf'ir  .1"  sanguinibus  Deus,  Deus 
JuSm^^am';  ^^^^^"^*^^"  imgua  mea 
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Domine,  labia  mea  aperies  :  *  et  os 
meum  annuntiabit  laudem  tuam. 

^uoniam  si  voluisses  sacrificium  dedis- 
sem  utique  :  *  holocaustis  non  delectabe- 

ris. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus  : 
des'' ides  ^*  humiliatum,  Deus,  non 

Bénigne  fac  Domine,  in  bonâ  voluntate 
lem  ■     "    ssdificentur  mûri  Jerusa- 

nhi^r^   acceptebis  sacrificium  justitiœ, 
oblationes,  et  holocausta  :  *  tune  imno- 
nent  super  altare  tuum  vitulos. 
Requiem  œternam,  etc. 

liaf  "*'  ■^^'^^*^'^"°*  Domino  ossa  humi- 
■A.nt.  Exaudi,  Domine. 

Psaume  64. 

r  J®  li^j^*  hymnus,  Deus,  in  Sion  :  *  et 
tibi  reddetur  votum  iu  Jérusalem. 

Exaudi  orationem   meam  :  *  ad  te  om- 
nis  caro  veniet. 

Verba  iniquorum  prsevaluerunt  super 
Saberis^    ^'"Pietatibus  nostris  tu  propi- 

.  ,JSp,atu.s,  quera  eîegisti  et  assumpsisti  :  *  - 
inliabitabit  in  atriis  tuis. 
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Replebimur  în  bonis  domus  tu»  :  * 
sanctum  est  templum  tuum,  mirabile  in 
œquitate. 

Exaudi  nos,  Deus  salutaris  noster  :  * 
spes  omnium  finium  terrsB  et  in  mari 
longe. 

Praeparans  montes  in  virtute  tuâ,  ac- 
cinctus  potentiâ  ;  *  qui  conturbas  profun- 
dum  maris,  sonum  fluctuum  ejus. 

Turbabuntur  Gentes,  et  tiniebunt  qui 
habitant  terminos  a  signis  tuis  :  *  exitus 
matutini  et  veppere  delectabis.  , 

Visitasti  terram,  et  inebriasti  eam  :  * 
multiplicasti  locupletare  eam. 

Flumen  Dei  repletum  est  aquis,  parasti 
cibum  illorum  :  *  quoniam  ita  est  prsepa- 
ratio  ejus. 

Rivos  ejus  inebria,  multiplica  genimina 
ejus,  *  in  stillicidiis  ejus  IsBtabitur  germi- 
nans. 

Benedices  coronss  anni  benignitatis  tuœ  : 
*  et  campi  tui  replebuntur  ubertate. 

Pinguescent  speciosa  deserti  :  *  et  ex- 
ultatione  colles  accingentur. 

Induti  sunt  arietes  ovium,  et  valles  a- 
bundabunt  frumento  :  *  clamabunt,  et- 
enim  hymnum  dicent. 

T> • __j__^ ^  j 

xiicquiciii  a3teinp/m,  etc. 
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Ant,  Exaudi  Domine,  orationem  meam, 
ad  te  omnis  caro  veniet. 
Ant  Me  suscepit. 

Psaume  62, 

Deus,  Deus  meus,  ^  ad  te  de  luce  vi- 
gilo.     ^  • 

Sitivit  in  te  anima  mea,  *  quam  multi- 
plicité! tibi  caro  mea. 

Tn  terra  déserta,  et  inviâ,  et  inaquosâ,  : 
*  sic  in  sancto  apparui  tibi,  ut  viderem 
virtutem  tuam  et  gioriam  tuam. 

Quoniam  melior  est  misericordia  tua 
super  vitas  :  "^  labia  mea  laudabunt  te.  ' 

Sic  benedicam  te  in  vitâ  meâ  :  *  et  in 
nornine  tuo  levabo  manus  meas. 

Sir-ut  adipe  et    pinguedine    repleatur 

liii^  :  ^  et  labiis  exultationis  lau- 

dabit  c        ^um. 

Si  me.x.or  fui  tuî  super  stratum  meum, 
in  matutinis  meditabor  in  te  :  'J' quia  fuis- 
ti  adjutor  meus. 

Et  in  velamento  alarum  tuarum  exul- 
tabo,  adhsesit  anima  mea  post  te  :  *  me 
suscepit  dextera  tua. 

Ipsi  yero  in  vanum  qusesierunt  animam 
rnearn,  introibunt  in  inieriora  terr*  :  ^  tra- 
dentur  in  manus  gladii,  partes  vulpium 
erunt; 


aniix^ 


Ifl 
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Rex  vero  lœtabitur  in  Deo,  laudabun- 

,  structum  est  os  loquentium  iniqua 
M  on  ne  dit  pas  Requiem,  etc. 

Psaume  %Q. 

nobis  :  *  illummet  vultum  suum  super 
nos,  et  misereatur  nostrî.  ^ 

j   Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam  •  * 
in  omnibus  Gentibus  salutare  tuum.     .' 
Lonfiteantur  tibi  populi  Deus  •  *  con 
fiteantur  tibi  populi  omnes 
.  Lsstentur  et  exultent  Gentes  .  *  auo- 

"sTnSrjiîSe"^^^  -  ^^'^^^  et  âen- 

«.n^?r°^!r°*"'  *'i^'  P°P"^^  ^'^"s»  confite- 
an.ur  tibi  populi  omnes  :  *  terra  dédit 
fructum  suum.  e°" 

^S^'^f'''^  "^""^  P^"^'  ^e"«  noster,  bene- 
fine?SL'^^""*^*"^^*"-t---nes 

Requiem  aeternam,  etc. 

Cantique  cTEzêchias.  Isaie  38. 

*  f^A  "^'""V  ^"  '^^"'^'^io  <liei-»m  meorum  • 

*  vadam  ad  portas  inferi,  ' 
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di?i"*N^ ^^«.iduum  annorum.ineorum,* 
firo"  ^^«^..'^^idebo  Dominom  Deum  n 
terra  viventium.  -^cum  m 

Non  aspiciam  hominem  ultra  *  et  h» 
bitatorem  quietis.  '         "*' 

est^a'mT*  n  ""'^  l^^^*^  ^«*'  ^t  convoluta 
est  a  me,  *  quasi  tabernaculum  pastorum  • 

duS^aXf  !??"*  "  texente,Pv?Smea  ; 
aum  adhuc  ordirer,  succidit  me  •  *  dp 

^ZlrT'  ^^  ^^«P^^^°^  finies  me.' 

sie  cŒv!f  n"'^"'  ^^  °'*"^'  *  quasi  leo 
siccontnvit  omiua  ossa  mea  : 

*  sicu?'SlnT^^^  TP."^^'"  finies  «le  : 
meT4jr"urcolumbf  °"  ^^^  ^^^'"^^«' 

in  txSum;""*  ^'"'^  "^^>  *  «nspicientes 

0,S?^-"^'  ^'"^  P'^^i^'"'  i-esponde  pro  me  * 

cXsSesn  ^"^^  ^^^p-^^?i*  -^i 

anfaStS'e^aSrm^eï  ^'^"^^  ^^^^  *  ^ 

smÇffîîl'l'L-'  '^'  ''•^'^^*""'  ^*  in  talibus  vita 
me  *  Cp  'n'''™^'''  "^.''  ^*  viviiicabis 
r7ssima  ^^''^  araaritudo  u-ea  ama- 

Tu  aufem  eruisti  animam  m««r»  „* 

Penret,  *  projecisti  post  tergum  ''tuum 
omma  peccata  raea.  ^  ™ 
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Quia  non  infernus  confitebitur  tibi,  ne- 
que  mors  laudabit  te  :  *  non  expectabunt 
qui  descendunt  in  lacum  veritatem  ttiam. 

Vivens,  vivens  ipse  confitebitur  tibi, 
sicutet  ego  hodie  :  *  pater  filiis  notam 
faciet  veritatem  tuam. 

Domine,  salvum  me  fac,  *  et  psalmos 
nos^ros  eantabimus,  ounctis  diebus   vitsD 
nostrsB  in  domo  Domini. 
,      Requiem  œternam,  etc. 

^  Ant,  A  porta  inferi  crue,  Domine,  ani- 
mam  meam.    • 

Ant  Omnis  spiritus.  /* 

Psaume  148.      / 

T         J  / 

Laudate  Dopirium  de  cœlis  :  *  laudate 
eum  in  excelsis. 

Laudate  eum,  omnes  Angeli  ejus  :  * 
laudate  eum,  omnes  Virtutes  ejus. 

Laudate  eum,  sol  et  luna  :*  *  laudate 
eum,  omnes  stellse  et  lumen. 

Laudate  eum,  cœli  cœlorum  :  *  et  aquœ 
omnes,  qua3  super  cœlos  sunt,  laudent 
nomen  Domini. 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt:'*' ipse 
mandavit,  et  creata  sunt. 

Statuit  ea  in  aternum,  et  in  sœculum 
saeculi  :  *  nraecentum  nosuit  et  nnn  t^vab. 
teribit. 
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Laudate  Dominum  de  terra  :  *  dracones 
et  omnes  abyssi. 

Ignis,  grande,  nix,  glacies,  spiritus  pro- 
cellarum  :  *  quœ  faciunt  verbum  ejus 

Montes,  et  omnes  colles  :  *  ligna  fruc- 
tifera,  et  omnes  cedri. 

Bestiœ,  et  universa  pecora  :  *  serpentes 
et  volucres  pennatsB. 

Reges  terrsB,  et  omnes  populi,  *  prin- 
cipes et  omnes  judices  terrse. 

•Tuvenes,  et  virgines,  senes  cum  junio- 
ribus  laudent  nomen  Domini,  *  quia  exal- 
tatum  est  nomen  ejus  solius. 

Confessio  ejus  super  cœlum  et  terram  :  * 
et  exaltavit  cornu  populi  sui. 

Hymnus  omnibus  sanctis  ejus  :  *  filiis 
Israël,  populo  appropinquanti  sibi. 
Ici  on  ne  dit  pas  Requiem,  etc. 

Psaume  149, 

Cantate  Domino  canticum  novum:  * 
laus  ejus  in  ecclesiâ  sanctorum. 

Lœtetur  Israël  in  eo,  qui  fecit  cum  :  ♦ 
et  filii  Sion  exultent  in  Rege  suo. 

Laudent  nomen  ejus  in  choro:  *  in 
tympano  et  psalterio  psallânt  ei. 

Quia  beneplacitum  est  Domino  in  po- 
pUiO  suo:  *  et  exaltabit  mansuetos  in 
salutem. 


.  .  A 
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Exultabunt  sancti  in  gloriâ:  *  lœta- 
buntur  in  cubilibue  suis. 

Exaltationes  Dei  in  gutture  eorum  :  * 
et  gladii  ancipites  in  manibus  eorum. 

Ad  faciendam  vindictam  in  nationibus  : 
*  increpationes  in  populis. 

Ad  alligandos  Reges  eorum  in  compé- 
dibus:  *  et  nobiles  eorum  in  manicis 
ferreis. 

Ut  faciant  in  eis  judicium  conscrip- 
Ittim:   *  gloria  hœc  est  omnibus  sanctis 

€JU8. 

Ici  on  ne  dit  pas  Requiem,  etc, 

Rautnc  150. 

Laudate  Dominum  in  sanctis  ejus  :  * 
laudate  eum  in  firmamento  virtutis  ejus. 

Laudate  eum  in  virtutibus  ejus  :  *  lau- 
date eum  secundum  multitudinem  magni- 
tudinis  ejus.  . 

Laudate  eum  in  sono  tubse  :  *  laudate 
eum  in  psalterio  et  citharâ. 

Laudate  eum  in  tympano  et  choro  :  * 
laudate  eum  in  chordis  et  organo. 

Laudate  eum  in  cymbalis  benesonanti- 
bus  :  laudate  eum  cymbalis  jubilationis  ;  * 
omnis  bpiritus  laudet  Dominum, 

Requiem  œternam,  etc. 

Ant  Omnis  spiritus  laudet  Dominum. 
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^.^•>"<iivi    vocem    de  cœlo  dicentem 

uMur^^^*^  mortui,  qui  in  Domino  mori- 
Ant.  Egosum. 

Cantique  de  Zacharie.  Luc  1. 

Benedictûs  Dominus  Deus  Israël:  * 
quia  visitavit,  et  fecit  redemptionem  ple- 
bis  suas.  ^ 

Et  erexit  cornu  salutis  nobis  :  *  in  do- 
mo  David  pueri  sui. 

Sicut  locutus  est  per  os  aanctorum  * 
qui  a  sœculo  sunt,  Prophetarum  eius  : 

balutem  ex  inimicis  nostris,  *  et  de 
™aiiu  omnium  qui  oderunt  nos  : 

Ad  faciendam  misericordiam  cum  pa- 
tnbus  noytris  :  *  et  memorari  testamenti 
sui  sancti. 

Jusjurandum  quodjuravit  ad  Abraham 
patrem  nostrum,  *  daturum  se  nobis  : 

Ut  sine  timoré  de  manu  inimicorum 
nostrorum  liberati  :  *  serviamus  illi  • 

In  sanctitate  et  justitiâ  coram  ipso,  * 
omnibus  diebus  nostris.  ^    ' 

h.S  *"^  P?3..  ^'•«Pheta  Altissimivoca- 
^-..„  .     |,iç^iuis  ciiim  anto  faciem  Domi- 
m  parare  vias  eius  : 
11 


i 

J 
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Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi 
ejus,*  in  remissionem  peccatorum  eoruin  : 

Per  viscera  misericordiœ  Dei  nostri  ;  * 
in  quibus  visitavit  nos  oriens  ex  alto  : 

Illuminare  his  qui  in  tenebris  et  iïi  um- 
biâ  mortis  sedent  :  *  ad  dirigendos  pedes 
nostros  in  viam  pacis. 

Kequiem  seternam,  etc. 

Ant  Ego  sum  resurrectio  et  vita  :  qui 
crédit  in  me,  etiam  si  mortuus  fuerit,  vi- 
Vet  :  et  omnis  qui  vivit,  et  crédit  in  me, 
non  morietur  in  seternum. 

Les  prières  suivantes  se  disent  à  genoux, 

Pater  noster  tout  bas.  v.  Et  ne  nos  in- 
ducas  in  tentationem.  r.  Sed  libéra  nos  a 
raalo. 

Quand  on  a  dit  qu'Hun  Nocturne  on  ajoute  : 

Fsaui^e  129. 

De  profundis  clamavi  ad  te,  Domine  :  ^ 
Domine,  exaudi  vocem  meam. 

Fiant  aures  tuse  intendentes  :  *  in  vo- 
cem deprecationis  mesô/ 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine  :  * 
Domine,  quis  sustinebit  ? 

Quia  anud  te  nronitiatio  est  :  *  et  nron- 
ter  legem  tuam  sustinui  te,  Domine. 


plebi 
îoruin  : 
>stri  :  * 
ito  : 
iïi  um- 
j  pedes 


a  :  qui 
îrit,  vi- 
in  me, 

lOUX, 

Qos  in- 
i  nos  a 

'oute  : 


line  :  ^ 
in  vo- 
ine  :  * 
;  nroD- 

5. 
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Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus  •  * 
speravit  anima  mea  in  Domino. 
A  custodiâ  matutinâ  usque  ad  noctem, 

*  speret  Israël  in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  misericordia,  *  et 
copiosa  apud  eum  redemptio. 

•  •     -iPf-l  ^««Jimet  Israël,  *  ex  omnibus 
miquitatibus  ejus. 

Requiem  œternam,  etc. 

Après  V.  A  porta  inferi.  r.  Erue  Domi- 
ne,  animas  eorum.  v.  Requiescant  in  pace. 
R.  Amen.  v.  Domine,  exaudi  orationem 
meam.  r.  Et  clamor  mens  ad  te  veniat.  v 
J^^mmus  vobiscum.  b.  Et  cum  spiritu 

Oraisons  pour  les  Congréganistes  décédés 
au  Nocturne  du  mois. 

0BEMU8. 

Deus,  veniœ  largitor,  et  humanœ  salu- 
tis  amator,  quffibumus  clementiam  tuam 
ut  nostrœ  congregationis  fratres,  propin- 
quos  et  benefactores,  qui  ex  hoc  seculo 
transierunt,  beatâ  Maria  semper  Virgine 
intercedente  cum  omi^bus  Sanctis  tuis. 
acl  DernetuflB  beaiî^^^nriiK»îs  ^^^^ j.i _„_' 

venire  concédas.    Per  Dominum. 
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Pour  un  Congréganiste  défunt. 

OREMUS. 

Inclina,  Domine,  aurem  tuam  ad  preces 
nostras,  quibus  misericordiam  tuam  sup- 
plices deprecamur  ;  ut  animam  famuli 
tui  N.,  quam  de  hoc  sœculo  migrare  jus- 
sisti,  in  pacis  ac  lucis  regione  constituas, 
et  Sanctorum  tuorum  jubeas  esse  consor- 
tem.  Per  Dominum. 

Pour  un  Evêque, 

OREMUS. 

Deus,  qui  inter  apostolicos  sacerdotes 
famulum  tuum  N.,  pontificali  fecisti  di- 
gnitate  vigere  :  prsesta,  quœsumus  ;  tit 
eorum  quoque  perpetuo  aggregetur  con- 
sortio.  Per  Dominum. 

Pour  un  Prêtre  défunt, 

OREMUS. 

Deus,  qui  inter  apostolicos  sacerdotes 
famulum  tuum  K,  sacerdotali  fecisti  di- 
gnitate  vigere  ;  prsesta,  quaesumus,  ut  eo- 
riirn  nnooue  îierDetuo  aéereeetur  consor- 
tio.  Per  Dominum. 
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Pour  les  Morts  m  général. 

OKEMUS. 

Jidelium,  Deus.  omnium  conditor  et 
redemptor,  animabus  famulorum  femula- 

tnbue  peccatorum,  utindukentiamauam 

V.  Requiem  œternam  dona  eis,  Domine. 
R.  m.  lux  perpétua  luceat  eis. 
V.  Kequiescant  in  pace.  b.  Amen. 
■^ujour  de  la  commémoration  des  Morts 

s  Jf  «  •  •.  ""^^"^^  ^""^  ^eo  Pâtre,  in 
unitate  Spiritus  sancti  Deus.  Per  omnia 
ssecula  sseculorum.  ^ 

K.  Amen. 

^'  ^®g"iem  œternam,  etc.  -- 

B.  M  lux  perpétua,  etc. 

V.  Kequiescant  in  pace.  r.  Amen 


TROISIEME  PARTIE. 


RECUEIL  DE  NF^^^^ÀÎNES, 


NEUVAINE  PREPARATOIRE 
.  ,  A  UNE  KETKAITE. 

1er  jour, 

J'est  Dieu  qui  m'appelle  à  cette  re- 
traite. C'est  une  grâce  bien  précieuse 
pour  moi  et  qui  est  refusée  à  bien  d'autres 
qui  en  profiteraient  mieux.  Mon  Dieu  ! 
faites-moi  la  grâce  d'en  profiter  moi- 
même. 

On  ajoute  les  Litanies  de  la  Sainte  Vierge^ 
page  110. 

PRIÈRE    DE   SAINT   BERNARD, 

5ou venez-vous,  ô  très  pieuse  Vierge 
Marie,  qu'on  n'a  jamais  entendu  dire 
qu'aucun  de  ceux  qui  ont  eu  recours  à 

demandé  vos  suffrages,  ait  été  abandonné. 
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Animé  d'une  pareille  confiance,  ô  Vieree 
des» vierges,  ma  mère,  je  cours,  je  viens  à 
vous  •  pécheur  je  me  trostern^^en  gémis 
sant  a  vos  pieds.  0  Mère  du  Verbe  ne 
méprisez  pas  mes  prières,  mais  daignez 

ilnSa^^^^'^^"^^'^*  ^*  ^-  — '• 

2e  jour. 

Cette  retraite  sera  peut-être  la  dernière 
de  ma  vie  ;  si  je  le  savais,  quelle  ferveur 
n  y  apporterai-je  pas  !  0  mon  Dieu  !  faites- 
moi  la  grâce  d'en  suivre  tous  les  exercice» 
avec  une  sainte  ardeur  ! 

I 

Se  jour. 

le  ^ZFÎ^  H  •^^'^'''°'  ^^  ^^«^eté  dans 
ihnfll  >  ^^  ^f^S^^'^r-  mes  vices,  mes  re- 
chutes, tout  cela  me  prouve  le  grand  be- 
soin que  j'ai  de  me  corriger.  0  mon  Dieul 
inspirez-moi  une  ferme  résolution  I 

4:6  jour. 
Tant  de  jeunes  gens  comme  saint  Louis 
frtSTl"^  '■  '•'''*  sanctifiés  par  des  re- 

Swi     f""™'  *'^"''  "ï^i    assisteront  à 
celle-ci,  plusieurs  en  retiremnf  .i.  „>„„j_ 

uomL'î'"  ''""'  '^^'^1^  soiï d^ÏÏ 
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5e  jour. 

Le  grand  moyen  de  profiter  de  la  re- 
traite, c'est  d'éviter  la  dissipation,  et  d'as- 
sister aux  exercices  avec  le  plus  grand  re- 
cueillement. Mon  Dieu,  j'en  prends  la  ré- 
solution ! 

&ejour. 

Un  autre  grand  moyen  de  profiter  de 
cette  retraite,  c'est  de  ne  m 'occuper  que 
de  Dieu  et  de  mon  salut  pendant  qu'elle 
durera  ;  en  sorte  que  je  puisse  dire  :  Dieu 
est  en  moi  et  je  suis  avec  lui. 

le  jour. 

Pendant  que  le  ministre  du  Seigneur 

Ïarlera  à  mon  oreille,  vous-même,  ô  mon 
>ieu  !  vous  parlerez  à  mon  cœur.  Que 
voulez-vous  que  je  fasse  ?  vous  répondrai- 
je  avec  le  prophète  Samuel. 

Séjour, 

Le  fruit  de  cette  retraite  doit  être  de  me 
corriger,  de  régler  ma  conduite,  mes  ac- 
tions et  mes  devoirs  d'une  manière  chré- 
tienne, en  sorte  que  je  devienne,  comme 
dit  saint  Paul,  une  créature  nouvelle  en 
Jésus-Christ. 
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Séjour. 

Sans  la  grâce  de  Dieu,  je  ne  nuis  ras 
avoir  même  la  pensée  du  W- ?e  a  de- 
manderai avec  plus  d'instance  que"'iamS 
alin   qu'elle  m^afiFermisse  dans  Liions 
sentimente  que  le  Seigneur  m'inspirera 

deTsiLr;^:s!-«^-j--^esS 


NEUVAINE  PKÉPAEATOIKE 

1 

L'IMMACULÉE  CONCEPTION. 

jourl^'''^  i»-^Pamtoire  qu'en,  dira  tovs  les 

Vierge  très  pure,  conçue  sans  péché 
toute  belle  et  sans  tache  dès  le  prmie^ 
instant  de  votre  Conception  ;  glorSf 
Marie  pleine  de  grâce,  vous  qui  êtes  l! 
ATère  de  Dieu  et  la  Reine  des  A^ges  et  des 
hommes  je  vous  révère  humblemSt 
comme  la  mère  de  mon  Sauveur  Tu? 
tout  Dieu  qu'il  est,  m'a  appris  D^r^«on' 
«Bwiiie,  par  son  respect  et  par  sa  soumis^ 
sion  pour  vous,  quels  honneurs  et  queL 
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kiommages  je  dois  vous  rendre.  Daignez, 
je  vous  prie,  recevoir  ceux  que  je  vous 
offre  dans  cette  neuvaine.  Vous  êtes  l'asile 
assuré  des  pécheurs  pénitents,  j'ai  donc 
raîsop  de  recourir  à  vous.  Vous  êtes  la 
Mère  de  miséricorde,  vous  ne  pourrez  donc 
pas  être  insensible  à  mes  misères.  Vous 
êtes,  après  Jésus-Christ,  toute  mon  espé- 
rance, vous  ne  pourrez  donc  pas  ne  pas 
agréer  la  tendre  confiance  que  j'ai  en 
vous.  Rendez  moi  digne  d'être  appelé  votre 
enfant  afin  que  je  puisse  dire  en  pleine 
assurance  ;  **  Montrez  que  vous  êtes  ma 
mère." 

On  dit  ensuite  trois  .Ave  Maria  et  trois 
Gloria  Patri  et  Von  fait  la  prière  pour  chaque 
jour  suivie  des  Litanies,  page  110, 

1er  jour, 

PEIÈRE. 

Me  voici  à  vos  pieds,  ô  Vierge  Imma- 
culée, je  me  réjcuis  avec  vous  de  ce  que, 
de  toute  éternité,  vous  avez  été  choisie 
pour  être  la  Mère  du  Verbe  éternel,  et 
préservée  du  péché  '  originel.  Je  bénis  et 
remercie  la  Très  Sainte  Trinité  qui  vous 
â  ênrienie  ae  si  granus  privilèges  lors  de 
votre  Conception,  et  je  vous  supplie  très 
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humblement  de  m'accorder  la  grâce  de 
détruire  les  tristes  effets  qu'a  produits  en 
moi  le  péché  originel.  ?uissé-je  y  réussir 
et  ne  jamais  cesser  d'aimer  mon  Dieu  ! 

Oraison  jaculatoire,  0  Cœur  de  Marie 
fidèle  imitatrice  du  Cœur  de  Jésuâ,  ren- 
dez mon  cœur  conforme  à  ce  Cœur  divin. 

Litanies,  page  110. 

2e  jour. 
'  Oraison  préparatoire,  etc.        \ 

PBÏÈRE.  ■ 

0  Marie,  Lis  de  pureté  immaculée  je  me 
réjouis  avec  vous  de  ce  que,  dès  le  pre- 
mier instant  de  votre  Conception,  vous 
avez  été  comblée  de  grâces  et  douée  de 
l'usage  parfait  de  la  raison.  Je  remercie 
et  adore  la  Très  Sainte  Trinité  qui  vous  a 
accordé  des  dons  si  sublimes,  et  je  me 
confonds  devant  vous  en  voyant  ma  pau- 
vreté spirituelle.  0  vous  qui  avez  été  si 
abondamment  comblée  de  grâces  célestes, 
daignez  en  faire  part  à  mon  âme  et  faif^s- 
moi  participer  aux  grâces  de  votre  Imma- 
culée Conception. 

--.^  '  •..-.--■  ■^' zv    jwsj'^vv\Aiv\jvi  Xi  m     \y     VyvCLii      Lie 

cœur  toujours  brûlant  da  l'amour 


■\ir 


ane) 
moju 


Mi 

'  Ma 


Dieu,  embrasez 
amour. 
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mon    cœur    du   même 


Séjour.  * 

PRIÈRE. 


0  Marie  I  Rose  mystique  de  pureté,  je 
me  réjouis  avec  vous  du  glorieux  triom- 
phe que  vous  avez  remporté  sur  le  ser- 
pent infernal,  dans  votre  Immaculée  Con- 
ception, et  de  ce  que  vous  avez  été  conçue 
sans  la  tache  du  péché  originel.  Je  re- 
mercie et  loue  la  Très  Sainte  Trinité  qui 
vous  a  accordé  un  tel  privilège,  et  je  vous 
supplie  de  m'obtenir  la  grâce  de  surmon- 
tez^ toutes  les  tentations  du  démon  et  de 

^f  t!f^?^  i^^^.  ^^^  ^®  *^^*^  souillure  du 
péché.  O  Marie,  daignez  me  secourir  sans 
cesse  ;  et  faites,  par  votre  protection,  que 
je  remporte  toujours  la  victoire  sur  les 
ennemis  de  mon  salut  éternel. 

Oraison  jaculatoire.  0  Cœur  Immaculé 
de  Marie,  obtenez-moi  une  grande  pureté 
d  esprit,  de  cœur  et  de  corps  et  une  grande 
délicatesse  de  conscience. 

4:6  jour. 

PRIÈRE. 

^  O  Marie,  Vierge  Immaculée  et  miroir 
ae  pureté  i  j  éprouve  une  joie  très  vive  en 
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voyant  que,  dès  l'instant  de  votre.  Con- 
ception, vous  avez  été  remplie  des  vertus 
les  plus  sublimes  et  les  plus  parfaites,  et 
en  même  temps  de  tous  les  dons  du  Saint 
Esprit.  Je  remercie  '^t  je  loue  la  Très- 
Sainte  Trinité  de  vous  avoir  accordé  ces 
privilèges.  0  Mère  pleine  de  tendresse  !  je 
vous  en  conjure,  obtenez-moi  la  grâce  de 
pratiquer  vos  vertus  et  daignez  par  là  me 
rendre  digne  de  recevoir  les  dons  et  les 
grâces  du  Saint-Esprit. 

Oraison  jaculatoire,  0  Cœur  de  Marie, 
le  plus  tendre  de  tous  les  cœurs  de  mère, 
daignez  être  ma  consolation  dans  mes 
peines  et  mon  secours  dans  les  tentations. 

'  5e  jour. 

0  Marie,  Astre  resplendissant  de  pure- 
té, je  me  félicite  avec  vous  de  ce  que  le 
mystère  de  votre  Immaculée  Conception 
a  été  le  principe  du  salut  de  tout  le  genre 
humain  et  de  la  joie  de  l'univers  entier. 
Je  remercie  et  bénis  la.  Très  Sainte  Tri- 
nité de  vous  avoir  ainsi  élevée  et  glorifiée. 
Je  vous  supplie  de  m'obtenir  la  grâce  de 
savoir  profiter  de  la  Dassion  et  de  la  mort 
de  votre  divin  Fils  Jésus,  afin  que  ce  ne 
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soit  pas  inutilement  pour  moi  qu'il  ait 
répandu  son  sang  sur  la  Croix,  mais  qu'au 
contraire  je  mène  une  vie  sainte  et  par- 
vienne à  me  sauver^. 

Oraison  jaculatoire.  0  Cœur  de  Marie, 
qui  nous  charmez  par  radmirabfe  réunion 
de  toutes  les  vertus,  obtenez-moi  des  sen- 
timents de  générosité  envers  Dieu. 

6e  jour. 

\  '  I 

O  Marie,  Vierge  sans  tache,  étoile  toute 
brillante  de  pureté,  je  me  réjouis  avec 
vous  de  ce  que  votre  Immaculée  Concep- 
tion ait  causé  une  très  grande  joie  à  tous 
•les  Esprits  célestes.  Je  remercie  et  bénis 
la  Très  Sainte  Trinité  de  vous  avoir  enri- 
chie d'un  si  beau  privilège.  Ah  !  faites 
qu'un  jour  je  prenne  part  à  cette  joie  et 
que  je  puisse  en  compagnie  des  Anges  et 
des  Saints,  vous  louer  et  vous  bénir  pen- 
dant toute  l'éternité. 

Oraison  jaculatoire,  0  Cœur  de  Marie, 
objet  des  complaisances  du  Cœur  de  Jé- 
sus, rendez  mon  cœur  agréable  à  ce  divin 


h^  i^  w^  T  w  V4  Jt.  • 
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7  e  jour. 

YRLEÎREt9 

d- Marie,  Aurore  naissante  de  la  pure- 
té, je  me  réjouis  avec  vous,  et  je  suis  dans 
Vadmiration  de  ce  que  au  moment  même 
de  votre  Conception  vous  avez  été  confir- 
n\ée  en  grâces  et  rendue  impeccable.  Je 
remercie  et  j'exalte  la  Très  Sainte  Trinité 
qû  vous  a  ainsi  distinguée  par  ce  privi- 
lège particulier.  Ah  !  daignez,  ô  Vierge 
sainte,  m'obtenir  une  horreur  vive  et  con- 
timelle  du  péché,  plus  que  de  tout  autre 
md  et  faites  que  je  ne  le  commette  jamais 
pljis  à  l'avenir. 

Oraison  jaculatoire.  0  Cœur  de  Marie, 
CpuT  percé  d'un  glaive  de  douleur,  péné- 
trèz  mon  cœur  d'un  vif  Tegret  de  mes 

péchés. 

8e  jour. 


PRIERE. 


e 


0  Vierge  Marie,  Soleil  sans  tache,  i 
vous  félicite  et  je  me  réjouis  avec  vous  d 
ce  que  Dieu  vous  a  accordé  dans  votre 
Conception,  des  grâces  plus  signalées  et 
plus  abondantes  que  celles  qu'il  a  don- 
nées à  tous  les  anges  et  à  tous  les  saints. 


r 


I 
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Je  remercie  et  j'admire  la  Très  Sainte 
Inmte,  qui,  dans  Sa  Souveraine  bonté 
vous  a  accordé  ce  privilège.  Faites  que 
je  corresponde  fidèlement  à  la  grâce  «di- 
vme  et  que  jamais  je  n'en  abuse  :  changez 
mon  cœur  et  que  dès  ce  moment  je  com- 
mence a  réparer  les  fautes  de  ma  vie 

P*XSS6G. 

Oraisoîi  jaculatoire.  Cœur  de  Marie 
Cœuï-  de  miséricorde,  mettez  dans  mcn 
cœur,  la  charité,  la  douceur  et  l'amour 
ae  la  paix. 

9e  jour. 

PRIÈRE.  I 

0  Marie   Vierge  et  Mère  Immaculé», 
lumière  éclatante  de  sainteté  et  modèh 
admirable  de  pureté  !  à  peine  conçue  vous 
avez  adoré  Dieu  et  l'avez  remercié  de  ce 
qu  11  voulait  bien  se  servir  de  vous  pour 
répandre  d'abondantes  bénédictions  sur 
tous  les  malheureux  enfants  d'Adam  Ah 
je  vous  en  conjure,  faites  que  ces  bénédic- 
tions allument  dans  mon  cœur  le  feu  sa- 
cré de  l'amour  divin,  laites  que  j'aime 
mon  Dieu  constamment,  et  que  le  possé- 
dant dans  l'éternité,  je  puisse  lui  témoi- 
gner une  vive  rec()nnaissnnf>«  r,r.i,,.  • 
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yiléges  singuliers  qu'il  vous  a  accordés  et 

^A^^J'  ou  bonheur  de  vous  voir  couronnée 
de  tant  de  gloire. 

Oraison  jaculatoire.  0  Marie  conçue  sans 
çèché,  priez  pour  nous  qui  avons  recours 
a  nous. 


i 


NEUVAINE 

SAINT  FEANÇ0I8-XAVIER. 


PRIÈRES 

POUR  TOUS  LES  JOUES  DE  LA  NEUVAINE. 

-Pr/ère  à  Dieu. 

Très-sainte  et  très-adorable  Trinité  Dieu 
seul  en  trois  personnes,  je  me  prosterne 
ici  devant  vous  ;  je  vous  adore  avec  les 
sentiments  de  la  soumission  la  plus  pro- 
tonde ;  et  plein  de  confiance  en  votre  in- 
hnie  bonté,  je  viens  vous  supplier  très- 
humblement  de  m'accorder  la  grâce  que 
vous  m  ave/,  inspiré  vous-même  de  vou<? 
demander. 


I; 
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Je  sais,  ô  mon  Dieu,  que  je  suis  très-in- 
digne de  vos  bienfaits  ;  mais  la  douleur 
que  j'ai  de  mes  péchés,  et  la  résolution  où 
je  suis  de  ne  plus  vous  offenser,  me  font 
espérer  que  vous  ne  me  rejetterez  pas  de 
devant  vous.  Daignez  donc,  ô  Père  des 
miséricordes.  Père  infiniment  bon,  dai- 
gnez écouter  ma  prière,  voyez  mes  be- 
soins, et  soyez-en  touché. 

Je  ne  puis  recourir  qu'à  vous,  j'y  viens 
sur  votre  parole  ;  exaucez-moi,  Je  vous  en 
conjure  par  le  sang  de  Jésus-Christ  mon 
Sauveur,  votre  aimable  Fils,  répandu 
pour  moi  ;  par  l'Immaculée  Conception 
de  Marie,  sa  glorieuse  mère,  toujours 
Vierge,  et  par  les  mérites  de  saint  Fran- 
çois-Xavier que  j'invoque  particulière- 
ment dans  cette  Neuvaine. 

Agréez,  ô  mon  Dieu,  la  confiance  que 
j'ai  en  votre  serviteur  ;  et  faites  que  son 
intercession,  qui  a  été  si  salutaire  à  tant 
d'autres,  me  devienne  aussi  favorable. 
Ainsi  soit-il. 


ORAISON 

A  saint  François-Xavier. 

Bienheureux  Apôtre  de  Jésus-Christ, 
saint  François-Xavier,  je  viens  avec  une 
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humble  confiance  implorer  aujourd'hui 
votre  protection,  et  vous  supplier  de  me 
servir  d'intercesseur  auprès  du  Père  des 
miséricordes.  Vous  avez  toujours  été  si 
zélé  pour  le  bien  des  âmes,  et  si  charita- 
ble à  les  assister  dans  tous  leurs  besoins  ; 
vous  donnez  encore  tous  les  jours  des 
marques  si  éclatantes  du  pouvoir  que 
vous  avez  dans  le  ciel  ;  grand  Saint,  ayez 
la  même  charité  pour  moi  ;  employez 
pour  moi  votre  crédit  auprès  de  Dieu  ; 
obtenez-moi  la  grâce  que  je  lui  demande 
par  la  neu vaine  que  je  fais  en  votre  hon- 
neur. 

Vous  alliez  autrefois  jusqu'aux  extré- 
mités .du  monde,  pour  faire  du  bien  à  des 
barbares  et  à  des  ennemis  de  la  foi  ;  voi- 
ci, ô  mon  Père,  un  enfant  de  l'Eglise  qui 
vient  à  vous,  qui  vous  honore,  qui  bénit 
Dieu  de  tout  son  cœur  des  grâces  dont  il 
vous  a  comblé,  qui  vous  choisit  pour  son 
protecteur,  et  qui  vous  invoque  avec  une 
entière  confiance.  Seriez-vons  moins  sen- 
sible à  fcjs  besoins,  seriez- vous  moins  bon 
et  moins  puissant  aujourd'hui  que  vous 
ne  Pétiez  alors  ? 

Ceux  qui  vous  réclament  font  encore 
tuus  les  jours  une  heureuse  expérience  de 
cette  puissance  et  de  cette  bonté  ;  n'y  au- 
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x^it'ïl  que  moi  qui  ne  ressentirais  pas  les 
doux  effets  de  votre  bienfaisante  charité  ? 
Non,  mon  aimable  protecteur,  vous  ne 
me  refuserez  pas  :  la  confiance  que  j'ai  en 
vous  est  trop  grande,  pour  ne  pas  croire 
que  vous  exaucerez  xm  prière  ;  que  vous 
vous  intéresserez  pour  moi,  afin  que  j'ob- 
tienne la  grâce  que  je  demande. 

Je  vous  en  supplie  par  le  sang  précieux 
de  Jésus-Christ,  par  l'Immaculée  Concep- 
tion de  la  sainte  Vierge.  Comme  l'un  et 
loutre  ont  toujours  été  les  plus  tendres 
objets  de  votre  dévotion,  et  que  vous  avez 
promis  d'écouter  favorablement  tous  ceux 
qui  recourraient  à  vous  en  les  invoquant, 
je  les  invoque,  ô  bienheureux  Apôtre,  et 
j'espère  que  j'aurai  part  à  vos  promesses. 

Ainsi  soit-il. 

Antienne  de  la  Passion, 

Jésus-Christ  s'est  rendu  pour  l'amour 
de  nous  obéissant  jusqu'à  la  mort  et  jus- 
qu'à la  mort  de  la  Croix.  C'est  pourquoi 
Dieu  l'a  élevé  et  lui  a  donné  un  nom  qui 
surpasse  tous  les  autres  noms. 

V.  Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 

R.  Jésus-Christ,  exaucez-nous. 
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ORAISON.  ^ 

Nous  VOUS  supplions,  Seigneur,  d'avoir 
pitié  de  cette  famille,  pour  laquelle  Jésus- 
Christ  a  bien  voulu  se  livrer  entre  les 
mains  des  impies,  et  endurer  le  supplice 
de  la  croix  ;  lui  qui  vit  et  qui  règne  avec 
vous  dans  les  siècles  des  siècles.  Ainsi 
soit-il. 

Antienne  de  V Immaculée  Conception, 

Votre  Conception  immaculée,  ô  sainte 
Vierge,  Mère  de  Dieu,  a  annoncé  la  joie  à 
tout  Punivers  ;  car  c'est  de  vous  qu'est  né 
le  Soleil  de  Justice,  Jésus-Christ  notre 
Dieu,  qui,  nous  délivrant  de  la  malédic- 
tion, et  confondant  la  mort,  nous  a  donné 
la  vie  éternelle. 

v.  Célébrons  avec  joie  la  Conception 
immaculée  de  la  glorieuse  Vierge  Marie. 

R.  Afin  qu'elle  intercède  pour  nous  au- 
près de  son  Fils. 

ORAISON. 

Accordez-nous,  Seigneur,  le  don  céleste 
de  votre  grâce,  afin  que,  comme  l'enfante- 
ment de  la  bienheureuse  Vierge  a  été  pour 

mémoire  de  son  Immaculée  Conception 
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nous  soit  aussi  un  accroissement  de  repos 
et  de  paix  ;  nous  vous  en  prions  par 
Notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui  vit  et  qui 
règne  avec  vous  et  le  Saint-Esprit  dans 
Péternité  des  siècles.  Ainsi  soit-il. 

ORAISON 

Que  saint  François-Xavier  composa  lui- 
même,  et  quHl  disait  tous  les  jours  pour 
demander  à  Dieu  la  conversion  des  infi- 

^  dèles. 

0  Dieu  éternel,  créateur  de  toutes  cho- 
ses, souvenez-vous  que  les  âmes  des  infi- 
dèles sont  l'ouvrage  de  vos  mains,  et  que 
c'est  à  votre  ressemblance  qu'elles  sont 
créées.  Voilà,  Seigneur,  que  l'enfer  s'en 
remplit  à  la  honte  de  votre  nom.  Souve- 
nez-vous que  Jésus-Christ  Vv,  re  Fils  a 
souffert  pour  leur  salut  une  mort  très 
cruelle  ;  ne  permettez  plus,  je  vous  prie, 
qu'il  soit  méprisé  des  idolâtres-  Laissez- 
vous  fléchir  par  les  prières  de  l'Eglise,  sa 
très-sainte  épouse,  et  souvenez-vous  de 
votre  miséricorde.  Oubliez.  Seigneur,  leur 
infidélité  et  faites  en  sorte  qu'ils  recon- 
naissent enfin  pour  leur  Dieu,  Notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  que  vous  avez  en- 
voyé au  monde,  et  qui  est  notre  salut, 
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notre  vie,  notre  résurrection,  par  lequel 
nous  avons  été  délivrés  de  l'enfer,  et  à  qui 
soit  la  gloire  durant  les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 


NEUVAINE  PREPARATOIRE 

AUX  VACANCES. 


1er  jour. 

L'expérience  l'enseigne  :  de  tant  de 
jeunes  gens  et  d'enfants  qui  fréquentent 
annuellement  les  écoles  publiques,  il  en 
est  un  grand  nombre  qui,"  dans  les  inter- 
valles de  repos  qu'ils  passent  au  sein  de 
leur  famille,  perdent  d'abord  leur  piété, 
ensuite  la  vie  de  la  grâce,  et  enfin  souvent 
même  leurs  mœurs.  Dans  ces  jours  consa- 
crés aux  repos,  disons-le  avec  un  senti- 
timent  de  douleur  profonde,  la  plupart 
ne  font-ils  pas  un  triste  naufrage?...  Ce 
malheur,  digne  d'être  pleuré  avec  des 
larmes  de  sang,  ne  va-t-il  pas  nous  arriver 
à  nous-mêmes  ? 

0  Vierge  sainte,  salut  et  force  des;  fai- 
bles, ne  le  permettez  pas  ' 


A \^  1^  ^^u :. 


-i 
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cite  tes  Litanies  de  la  Ste  Vierge,  page  110. 


Il 
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2e  jour. 

La  première  cause  des  chutes  que  l'on 
tait  dans  le  monde,  c'est  le  commerce  de 

ZT"^^^  ^''r'^^'^.f-  ^i^t  plein  de  mali. 
gnue,  dit  fe.  Jean,  il  ne  respire  qu'irréli- 
gion, qu'impiété,  que  libertinage.  Aussi 

e  divm  Sauveur  nous  fait-il  déIndre  par 
le  même  apôtre  d'aimer  le  monde  et% 
choses  qui  sont  dans  le  monde.  Bien  plus 
lui-même  il  le  poursuit  de  ses  anathimes 
aicause  de  ses  scaudales  :  Vm  mundo  à 
scandalts  I...  Combien  devons-nous  redou- 
ter le  commerce  du  monde  et  le  contact 
de  tous  ses  scandales  I  Malheur  à  nous  si 
nous  nous  laissons  séduire  !  La  malédic- 
tion dont  le  Seigneur  le  frappe  nous  at- 
teindrait nous-mêmes. 

.v,?^?^"^  '  ^"""^  ^"^  ^*^s  le  secours  du 
chrétien,  sauvez-nous  I 

3ej0Mr. 

La  seconde  cause  de  ces  changements 
que  nous  ayons  à  craindre  sont  les  mau- 
vais amis  J7n  bon  qmi  est  au-dessus  de  tout 
prix^  dit  l'E8i>rit  Saint  :  celui  qui  l'a  trouvé 
a  trouve  un  trésor.  Mais  par  la  raison  con- 
traire, un  mauvais  ami  est  un  fli^an  „r,^ 
véritable  peste.   Et  dans  le  monde"peut^ 
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on  guère  se  flatter  d'en  trouver  de  bons  ? 
Quels  sont  les  jeunes  gens  de  notre  âge 
qui  vivent  dans  le  monde  fidèles  aux  de- 
voirs que  la  religion  impose  ?  Et  s'ils  ne 
sont  pas  religieux,  n'avons-nous  pas  à 
craindre  que,  pour  le  moins,  ils  ne  soient 
pas  pour  nous  de  bons  amis  ?...  Et  s'ils 
étaient  mauvais,  leur  commerce  ne  nous 
perdrait-il  pas,  en  nous  entraînant  dans 
leurs  mauvaises  voies  ? 

0  Marie  !  Vierge  prudente,  sauvez-nous 
de  ce  danger  I 

4e  jour. 

La  cause  la  plus  ordinaire  du  malheur 
que  nous  déplorons,  c'est  le  respect  humain. 
Un  jeune  homme  craint  les  critiques,  les 
railleries,  le  mépris  de  ses  semblables,  et 
pour  les  éviter,  il  fait  comme  eux  ;  c'est- 
à-dire  que,  pour  ne  pas  leur  déplaire,  il 
ne  craint  pas  de  déplaire  à  Dieu  lui- 
même.  Et  pourtant  ignore-t-il  à  quels 
maux  il  s'expose  par  une  conduite  si 
lâche  ?  Jésus-Christ  n'a-t-il  pas  dit  :  Je 
rougirai  devant  mon  Père  de  celui  qui  aura 
rougi  de  moi  devant  lès  ^hommes  ?  Quelle 
menace  !  0  mon  Dieu,  c'en  est  fait  !  oui, 
nous  nous  confesserons  en  tout  temps,  en 
tous  lieux,  envers  et  contre  tous.."  Tou- 
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jours  vous  serez  le  Dieu  de  notre  cœur, 
pour  êtr^otre  partage  pour  toute  Péternité. 
0  Marie  !  ô  Vierge  puissante  !  obtenez- 
nous  la  force  d'être  fidèles  à  cette  résolu- 
tion !... 

5e  jour, 

Voiaivetè  est  la  source  la  plus  féconde 
des  désordres  du  cœur  humain.  Facile- 
ment un  jeune  homme  se  persuade  que 
les  jours  de  repos  qu'il  passe  au  sein  de 
^  famille  ne  sont  point  des  jours  d'occu- 
pation et  de  travail.  Aussi  ne  fait-il  point 
le  devoir  que  des  maîtres  amis  et  pru- 
dents lui  ont  imposé  au  moment  du  dé- 
part, ou  bien  s'il  le  fait,  il  se  priasse,  il  se 
hâte  pour  s'en  débarrasser  au  plus  tôt  et 
être  ensuite  libre  de  ne  rien  faire.  Il  veut 
donc  vivre  dans  VoisivetL  Mais  Voisiveté 
n^enseigne-t-elle  pas  tous  les  vices  f  N'est-ce 
pas  elle  qui  précipita  David  dans  une 
suite  de  crimes  épouvantables  ?  N'est-ce 
pas  elle  qui  tous  les  jours  encore  entraîne 
une  infinité  d'âmes  dans  le  désordre,  et 
par  suite  dans  l'enfer?...  Que  fera-t-elle 
de  nous,  si  nous  nous  livrons  à  elle  ? 

0  Marie  !  ô  Vierge  clémente  !  obtenez- 
nous  la  grâce  de  fuir  toujours  l'oisiveté 

\j\Ji.2.ii.ii^  liV/WC   viîiiiiCiiiiC;  ici   piuô  uruuiiU  i..t 
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&ejour. 

Les  moyens  de  nous  prémunir  contre 
les  dangers  qui  nous  attendent,  c'est  la 
prière.  Demandez^  nous  dit  le  divin  Maî- 
tre, et  vous  recevrez,..  En  vérité,  en  vérité,  je 
vous  le  dis  :  tout  ce  que  vous  demanderez  à 
mon  Père  en  mon  nom,  il  vous  Vaacordera. 
Nous  sommes  donc  sûrs  de  persévérer,  si 
nous  le  demandons...  Demandons-le  donc 
avec  confiance  ;  réunissons  nos  prières 
pour  l'obtenir,  ce  don  de  persévérance  ; 
et  lorsque  nous  serons  aux  prises  avec  les 
ennemis  qui  nous  menacent,  disons  sou- 
vent :  Gardez-nous,  Seigneur,  comme  la  pru- 
nelle de  votre  œil  :  mettez-nous  à  couvert .:  ous 
V ombre  de  vos  ailes.,,  A  vous  aussi,  Mère 
compatissante,  à  vous  aussi  nous  dirons 
avec  plus  d'ardeur  que  jamais  :  Accueillez 
nos  prières,  et  délivrez-nous  de  tous  les  périls 
qui  menacent  les  âmes  de  vos  enfants  ! 

.  7e  jour. 

Le  grand  moyen  de  persévérance,  c'est 
la  réception  des  sacrements  de  Pénitence 
et  d'Eucharistie.  L'un  nous  raffermira 
dans  nos  bonnes  résolutions,  réparera  nos 
pertes,  et  même,  s'il  le  fallait,  nous  don- 
nerait une  nouvelle  vie.  L'autre  nous  as- 


l\ 
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PTr^^iT   .^.  ^^  ^^^-    t)ui,  le  sacrement  dp 

,io  KTot  r^"'-^*  ^^.w,u  rx 

habitem  d«?  =f        P^^^s'^nce  du  Dieu  qui 
r  A^a!     ^^''^  "?"^'  no«s  dirons  comme 
1  Apôtre  des  nations  :  Je  mis  tm,f  T^»  7 
J^ieu  qui  me  fortifie.         "  P^"^  ^i  dans  le 

0  Marie  !  obtenez-moi  la  grâce  dp  v^r^v 

Sn?pr t/r^'P-^"'  ^*  «u  monde  et  T 
X  enter  et  de  moi-même  !  ci  ue 

Séjour. 

.   ^^^^  conserver  notre  innocenrp    nnnc 
invoquerons  souvent  celle  nu Pn!l?.'       "^ 

jeunesse,  et  qu'el  e  Sie  d'un^f  '  ^' 
toute  matArn^ii.  LFJ^^^^l  ^  H°?  ^açon 

voué  „„-a„„„73.e;,ta."Kô™''i°"; 
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â'f™f  •  ^^"""^  *ï"^  ^^«"  °o"s  a  aimés; 
elle  nous  aime,  parce  que  Jésus  mourant 

•    ^i"Pw.  ^^"^^^^  »o"s  le  titre  et  les  de- 
voirs de  Mère...  De  plus,  elle  est  la  Koe 
pu^ssante■  cette  fille  d'E^e  qui  de  son  3 
a  écrase  la  tête  de  l'antique  serpent...  A?nsi 
sa  puissance  et  son  amour  se  réunissent 
pour  nous  imposer  envers  elle  les  devoirs 
d  une  confiance  sans  bornes.    Aussi,   Ô 
Vierge  aimable  et  puissante  !  v-us  invoaùe- 
fiT;r"  •  ^^."«.'^«s  dangers,  avec  la  con- 
fiance qui  faisait  dire  à  S.  Bernard  •  Non 
on  ne  peut  périr,  quand  on  invoque  Marie  I. . .' 

Séjour. 

rw"^^^""'^''  '"^y^"'  ^^  persévérance, 
cest  de  se  rappeler  souvent  toutes  les 
grâces  que  l'on  a  reçues  dans  cette  mai- 
son La,  de  combien  de  soins  le  Seigneur 
n  a-t-il  pas  entouré  notre  enfance  et  notre 

!nf '''/••;  i^«"^-q"«i  à  nous  de  préfé- 
rence a  tant  d'autres  enfants  de  notre  âge 
nous  a-t-il  procuré  les  avantages  d'ule 
éducation  chrétienne  ?  Pourquoi  nous  a! 
t-U  recueillis  dans  cette  sainte  maison 
comme  dans  un  sanctuaire,  poumons  ap- 
prendre a  Ifi  cnnno<t,-o    à  1»-?- ^  ->     -^ 

lAr.  9  Tr*  „  ii  --■'■"■""■■;>  "  '  "juitîi",  a  le  ser- 
vir ?  Et  cette  bonté  de  prédilection,  ces 
soins  d  une  tendresse  plus  que  maternelle, 
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nous  viendrions  à  les  oublier  !...  Et  cette 
maison  où  nous  vivions  à  Tombre  de  ses 
ailes,  cette  ijiaison  où  tant  de  bontés  nous 
furent  départies,  nous  l'oublierions  aussi  ! 
Non,  Seigneur,  vos  faveurs  vivront  tou- 
jours dans  ma  mémoire:  toujours  elles 
seront  présentes  à  mon  cœur  I...  Que  ma 
langue  s'attache  à  mon  palais,  que  ma  droite 
se  dessèche,  si  jamais  je  suis  infidèle  au 
souvenir  de  îoutes  vos  grâces,  au  souvenir 
de  ce  ^ieu  saint  où  vous  me  les  accor- 
diâtes  I 

0  Marie  !  ô  Mère  de  miséricorde  !  priez 
pour  nous,  vous  dirons-nous  ensemble 
pour  la  dernière  fois  :  priez  pour  nous,  et 
préservez-nous  du  plus  affreux  des  maux, 
du  péché  I,., 


MOIS  DU  SACRÉ  CŒUR  DE  JÉSUS. 


PRIÈRE 


Pour  tous  les  jours  du  mois. 

Cœur  sacré  de  Jésus,  vous  êtes  le  chef- 
d'œuvre  des  mains  de  Dieu  le  Père,  le 
prodige  de  sa  bonté,  de  sa  sagesse  et  de 

sa    toUte-DUifiHnnno  •     irr\ns     Tv^'riTw^û'»     ^'^^^ 

amour  éternel  et  infini  ;  vous  vous  êtes 
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livré  à  toutes  sortes  d'angoisses  pour  me 
procurer  le  précieux  titre  d'enfant  de 
Dieu  ;  vous  seul  offrez  au  Très-Haut  des 
hommages  dignes  de  lui  ;  vous  êtes  le 
sanctuaire  de  tous  les  dons  du  ciel,  le 
trône  sublime  de  toutes  les  vertus,  la 
seule  victime  capable  d'apaiser  la  justice 
divine,  que  j'ai  irritée  par  mes  crimes. 

0  Jésus,  cette  excellence  de  votre  Cœur 
aurait  pu  être  connue  de  tous  les  siècles  ; 
mais,  par  une  charité  ineffable,  vous  ré- 
serviez cette  faveur  à  ces  derniers  temps, 
afin  de  réveiller  nos  cœurs,  devenus  si 
froids  et  si  indifférents  à  votre  égard,  et 
de  nous   offrir  une  ressource  puissante 
dans  les  malheurs  qui  nous  affligent  : 
soyez  béni  à  jamais  de  cette  miséricorde. 
Oh  !  que  ïi'ai-je  les  ailes  de  la  colombe 
pour  voler  vers  tous  les  lieux  où  vous  ré- 
sidez dans  le  saint  sacrement,  vous  y  ado- 
rer, contempler  votre  beauté  infinie  et 
m'embraser  de  l'amour  dont  vous  êtes 
consumé.  Je  vous  y  adore  du  moins  en 
esprit,  ô  mon  Jésus  ;  mais,  comprenant 
que  les  affections  de  mon  cœur  ne  sont 
pas  dignes  de  vous,  je  vous  ofire  les  ado- 
rations et  les  louanges  que  vous  rendront 
à  jamais  les  anges  et  les  saints  ;  je  vous 
offre  les  hommages  que  vous  rendent  le 


¥ 
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Cœur  de  voire  sainte  Mère  et  celui  de 
saint  Joseph,  seuls  capables  de  vous  ho- 
norer et  de  vous  louer  dignement.  Ainsi 
soit-il. 

On  ajoute   le  Chapelet  du  Sacré-Cœur, 
page  99. 


M0I8  DE  MARIE. 


EXERCICES  DU  SOIR. 


PRIÈRE 

Pour  la  veille  ou  te  jour  de  V ouverture, 

A  l'ouverture  de  ce  beau  moip  qui  porte 
votid  nom,  ô  Marie  !  nos  cœurs  se  livrent 
à  la  joie,  car  il  va  nous  être  donné  de  ve- 
nir chaque  soir  dans  ce  pieux  sanctuaire, 
au  milieu  des  fleurs  du  printemps,  gra- 
cieux emblème  de  vos  vertus,  chanter 
vos  louanges,  entendre  raconter  vos  gran- 
deurs, et  recueillir  vos  bénédictions  ma- 
ternelles. Oui,  nous  Tespérons,  aucun  de 
ces  jours  ne  s'achèvera  sans  ajouter  à 
notre  amour  pour  vous,  sans  nous  rendre 
meilîeui^,  sans  nous  laisser  quelqu'une 
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de  ces  grâces   dont  vos  mains  ne  sont 
pleines  que  pour  les  répandre  sur  vos  en- 
tants. Au  moment  de  voir  s'ouvrir  cette 
longue  et  heureuse  suite  dé,  beaux  jours 
quel  sera  le  premier  vœu  de  notre  cœur 
o  Marie  !  et  la  première  vertu  que  nous 
solliciterons  de  votre  bonté  ?  Il  est  une 
fleur,  la  première  que  le  printemps  fait 
eclore  pour  orner  les  campagnes,  qui,  ca- 
chée sous  l'herbe  des  champs,  dérobe  à 
tous  les  regards  son  modeste  éclat,  et  se 
voit  avec  peine,  lorsqu'on  la  foule  aux 
pieds,  trahie  par  la  douceur  de  son  par- 
tum  :  touchant  symbole  de  la  vertu  qui 
vous  est  la  plus  chère,  et  que  nous  vous 
demandons  de  faire  germer  d'abord  au 
tond  de  nos  cœurs;  heureux  si  au  der- 
nier jour  de  ce  mois  qui  vous  est  consacré 
vous  pouviez  nous  reconnaître  pour  vos 
enfants  a  notre  modestie,  à  notre  candeur 
et  a  notre  humilité.    Ce  serait  vous  offrir 
la  tiour  la  plus  belle  à  vos  yeux,  donner  à 
nos  jeunes  années  leur  plus  noble  et  leur 
plus  aaint  ornement,  et  embellir  notre 
ame  de  la  vertu  qui  attire  le  plus  puis- 
samment les  bénédic^ons  de  votre  divin 
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PRIÈRE 

Pour  chaque  jour  du  mois, 

0  Marie  1 4:out  ici  pendant  ce  beau  mois 
retentit  de  totre  nom  et  de  vos  louanges  : 
votre  sanctuaire  resplendit  d'un  nouvel 
éclat  ;  nos  mains  vous  ont  élevé  un  trône  de 
grâce  et  d'amour,  d'où  vous  semblez  pré- 
sider à  toutes  nos  fêtes,  et  exaucer  de  plus 
près  nos  prières  !  Nous  n'avons  pas  épar- 
gné les  ileurs,  nous  en  avons  jeté  sous  vos 
\  pieds,  nous  vous  en  avons  fait  des  guir- 
landes et  diiiS  couronnes  ;  mais,  ô  Marie  ! 
vous  ne  vous  contentez  pas  de  ces  hom- 
mages :  il  est  des  fleurs  dont  l'éclat  ne 
passe  pas  ;  il  y  a  des  couronnes  qui  ne 
se  flétrissent  jamais  :  voilà  surtout  celles 
que  vous  attendez  de  vos  enfants  !  car, 
nous  le  savons,  le  plus  bel  ornement 
d'une  mère,  c'est  la  piété  de  ses  enfants, 
et  la  plus  belle  couronne  qu'ils  puissent 
déposer  à  ses  pieds,  c'est  la  couronne  de 
leurs  vertus.  Oui,  les  lis  que  vous  nous 
demandez,  c'est  l'innocence  de  nos  cœurs  : 
nous  nous  efibrcerons  donc  pendant  le 
cours  de  ce  mois  consacré  à  votre  gloire, 
ô  Vierge  sainte  I  de  conserver  nos  âmes 
pures  et  sans  tache,  et  d'éloignci  de  nos 
pensées,  de  iios  regards,  de  nor^  désirs  jus- 
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qu  à  1  ombre  même  du  mal  !  La  rose,  dont 
1  éclat  charme  vos  yeux,  c'est  la  charité, 
1  amour  de  Dieu  et  de  nos  frères  :  nous 
nous  aimerons  donc  les  uns  les  autres 
comme  les  enfants  d'une  même  famille 
dont  vous  êtes  la  mère,  nous  vivrons  tous 
dans  la  douceur  d'une  concorde  toute  fra- 
ternelle.    Dès  le  premier  jour  de  ce  mois 
béni,  nous  avons  essayé  de  cultiver  dans 
nos  cœurs  l'humilité,  cette  fleur  modeste 
qui  vous  est  si  chère.     Oh  î   puissions- 
nous  par  votre  secours  devenir  purs,  doux 
humbles,charitables,  patients,  et  résignés  1 
O  Marie  !  faites  germer  au  fond  de  nos 
cœurs   ces  aimables   vertus  !    qu'elles  y 
germent,  qu'elles  y  fleurissent,  qu'elles  y 
portent  enfin  des  fruits  de  grâce,  afin  que 
nous  devenions  ainsi  des  enfants  dignes 
de  la  plus  sainte  et  de  la  meilleure  des 
mères  !  Ainsi  soit-il. 


PRIÈRE 

Pour  le  dernier  jour  du  mois. 

0  Marie  !  il  s'achève  donc  ce  beau  mois 
que  notre  amour  vous  avait  consacré,  et 
bientôt  nous  allons  voir  finir  le  dernier 
de  ses  lours  !  maiH  nmia  r^^k  ^^«-1-— -  -~ 
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mais  le  souvenir  des  joies  que  nous  y 
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avons  goûtées  :  nous  garderons  avec  soin 
les  bénédictions  et  les  grâces  que  vous 
avez  répandues. sur  nous  ;  nous  resterons 
fidèles  aux  saints  engagements  que  tant 
de  fois  nous  avons  renouvelés  au  pied  de 
cet  autel.  Nous  ne  nous  réunirons  plue 
chaque  soir,  dans  ce  pieux  sanctuaire, 
pour  chanter  ensemble  vos  louanges  et 
vous  exprimer  les  'vœux  et  l'amour  de 
nos  cœurs  ;  mais  souvent  encore  nous  y 
viendrons  vous  redire  que  nous  vous  ai- 
dons, que  nous  voulons  vous  aimer  tou- 
jo  1rs.  Nous  ne  verrons  plus  ce  trône  de 
fleurs  que  nos  mains  vous  avaient  élevé, 
et  où  vous  nous  apparaissiez  les  bras  ou- 
verts, comme  pour  nous  inviter  à  la  con- 
fiance ;  bientôt  ces  fleurs  vont  disparaître 
et  se  flétrir  ;  mais  on  nous  a  appris  qu'il 
e^t  des  fleurs  qui  ne  se  flétrissent  jamais, 
dont  la  beauté  peut  seule  charmeY  vos 
regards  et  le  parfum  monter  jusqu'à  vous, 
et  voilà  celles  que  nous  vous  conjurons 
de  conserver  en  nos  cœrrs. 

Oui,  la  ferveur,  la  piété,  l'innocence,  la 
charité,  la  douceur,  ce  sont  là  les  lis  et 
les  roses  qui  vous  plaisent,  et  que  nous 
serions  heureux  de  pouvoir  toujours  vous 
oflrir.  O  Marie  !  en  ce  dernier  moment, 
agréez  les  derniers  vœux  de  vos  enfants  ! 
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Prosternés  à  vos  pieds,  au  dé  lin  de  ce 
jour,  us  vous  bénissent  encore  ane  fois  de 
vos  miséricordes  ;  ils  se  consacrent  à  vous 
de  nouveau  sans  partage  et  sans  retour  • 
Ils  mettent  en  vous  toute  leur  confiance 
pour  le  temps  qui  passe  et  pour  l'éternité 
qui  ne  passe  pas:  ne  permettez  jamais 
qu  ils  vous  soient  infidèles  !  Que  par  votre 
secours  cette  année  s'achève  pour  eux 
dans  la  ferveur  et  l'accomplissement  gé- 
néreux de  tous  leurs  devoirs;  et  quand 
1  heure  de  la  séparation  et  du  danger  sera 
venue,  quand  le  monde,  qu'ils  reverront 
bientôt,  leur  présentera  ses  plaisirs,  rap- 
pelez-leur les  joies  de  ces  heureux  jours 
leurs  serments  si  souvent  répétés  ;  qu'ils 
vous  invoquent  alors  et  qu'ils  triomphent  I 

i^  ^^u  °^  •'  ™*^^^  heureux  de  Marie  l 
Adieu  beaux  jours  qui  nous  avez  apporté 
tant  de  bonheur  et  qui  vous  êtes  écoulés 
SI  vite  !  Pourquoi  des  jours  si  purs  ont-ils 
aussi  leur  déclin  ?  Il  nous  était  si  doux 
de  fêter  notre  Mère,  de  lui  apporter  chaque 
soir  le  tribut  de  nos  prières  et  de  notre 
amour  1  Beaux  jours  !  trop  heureux  jours  1 
vous  n'auriez  pas  dû  finir  !  Nous  ne  re- 
verrons donc  plus  votre  aurore  se  lever 
sur  îK)u,«.  I 

Poux  sanctuaire,  où  nos  prières  s'éle. 
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valent  avec  le  parfum  des  fleurs  vers  le 
trône  de  Marie  !  vous  ne  retentirez  plus 
de  nos  chants  de  joit^  Bientôt  aura  dis- 
paru toute  cette  picuse  magnificence  dont 
notre  main  avait  embelli  l'auiel  de  la 
Reine  des  Cieux.  Il  ne  nous  sera  plus 
donné  de  venir  à  ses  pi/^r]^,  à  la  fin  de 
chaque  jour,  chanter  ses  louanges,  prêter 
l'oreille  à  des  voix  amies,  qui,  de  temps 
en  temps,  nous  entretenaient  de  ses  gran- 
deurs et  de  ses  bontés.  0  aimables  réu- 
nions du  soir  !  que  de  fois  vous  avez  at- 
tendri nos  cœurs  !  Anges  saints,  sans 
doute  vous  descendiez  alors  parmi  nous 
pour  partager  notre  bonheur  et  honorer 
votre  Reine  et  notre  Mère.  Adieu  donc  ! 
encore  une  fois  adieu  !  ô  heureux  mois 
de  Marie!  Adieu,  beaux  jours  !  adieu, 
délices  pures  que  goûtaient  ici  nos  cœurs  ! 
Anges  saints,  heures  fortunées,  jours  de 
paix  et  d'innocence,  adieu  !  Bientôt  vous 
ne  serez  plus  pour  nous  qu'un  doux  et 
lointain  souvenir  ! 


EXERCICES  DU  MATIN. 

On  récite  les  Litanies  de  la  Sainte  Vierge, 
page  110,  et  on  termine  par  le  Souvenez -vous ^ 
page 
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MOIS  DE  S.  JOSEPH, 

PRIÈRE 

Pour  chaque  jour  du  mois. 

Me  voici  en  votre  sainte  présence,  Ô  mon 
bon  et  bien-aimé  Père,  vous  que  j'honore 
comme  le  chaste  Epoux  de  la  Mère  de  Dieu 
le  Père  nourricier  de  Jésus,  le  fidèle  dépo- 
sitaire des  trésors  de  la  sainte  Trinité  le 
protecteur  spécial  du  Carmel  et  le  patron 
spécial  des  âmes  pures,  humbles,  patien- 
tes et  intérieures  ;  et  je  viens  vous  félici- 
ter du  bonheur  que  vous  avez  eu  de  por- 
ter Jésus  entre  vos  bras,  de  l'arroser  de 
vos  larmes,  de  recevoir  ses  caresses  enfan- 
tines et  ses  saints  embrassements.  Pénétré 
de  respect  et  d'amour  à  la  vue  de  vos 
grandeurs,  je  vous  offre  mon  cœur  et  vous 
sfPPlie  d'en  être  le  maître  et  le  directeur 
et  de  daigner  me  regarder  comme  votre 
entant  ;  car  je  vous  aime  comme  mon  bon 
Père.  Obtenez-moi  une  vraie  conversion 
et  toutes  1rs  grâces  dont  j'ai  besoin  pour 
remplir  les  desseins  de  Dieu  sur  moi. 
Ubtenez-moi  cet  esprit  de  recueillement 
cette  vie  intérieure,  cette  fidélité  à  la  grâce,' 
cette  union  intime  avec  Diou    oM^  ...-.>' 
londe  humilité  de  cœur,  cet  amour ''des 
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croix  et  des  humiliations,  cet  amour  de  la 
retraite  et  du  silence,  cet  esprit  de  prière 
et  de  ferveur,  en  un  mot  toutes  les  vertus 
que  vous  avez  pratiquées  dans  un  degré  si 
sublime:  obtenez-nous  surtout  Tamour 
de  Jésus  et  de  Marie  qui  ont  fait  votre  ca- 
ractère particulier. 

Prenez,,  ô  grand  Saint,  la  vie  des  âmes 
intérieures,  sous  votre  protection  puis- 
sante et  par  le  privilège  de  votre  très-heu- 
reuse mort,  obtenez-nous  une  mort  sem- 
blable à  la  vôtre,  et  de  rendre  le  dernier 
soupir  entre  les  bras  de  Jésus  et  de  Marie. 
Ainsi  soit-il. 


MEMOKARE  DE  S.  JOSEPH. 

Souvenez-vous,  ô  notre  très  bon,  très 
aimable,  très  doux  et  très  miséricordieux 
Père,  saint  Joseph,  que  la  grande  sainte 
Thérèse  assure  n'avoir  jamais  invoqué 
sans  être  exaucée.  Animé  de  la  même 
confiance,  ô  mon  bien-aimé  saint  Joseph, 
je  cours,  je  viens  à  vous,  et  gémissant  sous 
le  poids  accablant  de  mes  nombreux  pé- 
chés, je  me  prosterne  à  vos  pieds,  ô  très 
compatissant  Père,  ne  rejetez  pas  mes 
pauvres  et  bien  faibles  prières  ;  mais 
écoutez-les  favorablement  et  daignez  les 
exaucer.  Ainsi  soit-il. 


mes 
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MOIS  DE  SAINTE  ANNE. 


PRIERE 

Pour  chaque  jour  du  mois, 

0  sainte  Anne,  ma  bonne  mère,  je  me 
place  sous  votre  protection  ;  ne  me  reje- 
tez pas  à  cause  de  mon  indignité,  mais 
recevez-moi  dans  votre  bont.é  et  délivrez- 
moi  de  tous  les  dangers  de  l'âme  et  du 
corps;  secourez-moi  dans  tous  mes  be- 
soms  et  soyez  ma  fidèle  protectrice  tant 
pendant  la  vie  qu'à  l'heure  de  ma  mort. 
0  mère,  pleine  de  miséricorde,  réconciliez- 
moi  avec  Dieu,  obtenez-moi  le  pardon  de 
mes  péchés,  la  grâce  d'une  véritable  con- 
trition, avec  le  ferme  propos  de  me  corri- 
ger. 0  bienheureuse  mère,  demandez  pour 
moi  le  goût  des  choses  célestes  et  la  dou- 
ceur de  l'amour  divin,  la  vraie  piété,  les 
larmes  de  la  pénitence,  la  lumière  de  l'es- 
prit, l'innocence  du  cœur,  la  droiture  de 
la  volonté  et  la  pureté  d'intention  en  tou- 
tes choses. 

O  miséricordieuse  mère,  obtenez-moi  la 
persévérance  dans  mes  bonnes  résolutions 
la  prudence  et  la  discrétion  dans  ma  con- 
duite, et  faites  que  l'humilité  et  la  pureté 
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soient  ïcs  compagnes  de  toutes  mes  œu- 
vres. Faites,  ma  mère,  qu'aidé  de  vos 
prières  et  de  vos  mérites,  je  méprise  par 
amour  pour  Jésus,  le  monde,  ses  vanités 
et  ses  feux  plaisirs,  je  résiste  aux  tenta- 
tions du  démon,  je  fasse  une  guerre  sans 
relâche  aux  penchants  corrompus  et  aux 
puissances  déréglées  de  la  chair,  et  enfin, 
je  brûle  d'amour  pour  Dieu  et  le  prochain. 
Ainsi  soit-iL 


MOIS  DES  AMES  DU  PUEGATOIRE. 


PRIÈRE 

Pour  chaque  jour  du  mois. 

Sainte  Marie,  Mère  de  Dieu,  consola- 
trice des  affligés  et  secours  des  chrétiens 
douce  Vierge,  Mère  de  notre  Sauveur  Jé- 
sus et  de  tous  les  fidèles,  ô  vous  qui  êtes 
aussi  la  Mère  de  toutes  les  pauvres  âmes 
qui  soutirent  tant  dans  le  Purgatoire, 
j'implore  avec  confiance  l'immense  bonté 
de  votre  Cœur,  et  je  vous  prie  d'intercéder 
auprès  de  votre  divin  Fils,  afin  que  par 
les  mérites  de  son  saint  sacrifice,  les  âmes 
qui  sont  châtiées  et  purifiées  par  le  feu 
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de  la  souffrance  comme  l'or  dans  la  four- 
naise, obtiennent  le  soulagement  et  la  dé- 
livrance auxquels  elles  aspirent.  Ainsi 
soit-il.  (S.  Bonaventure.; 

De  profundisj  page  113. 


PKIÈRES  ET  ŒUVRES  PIES 

ENRICHIES  D'INDULGENCES. 


TRISAGION   ANGELIQUE. 


Sanctus,  Sanctus, 
Sanctus  Dominus 
Deus  exercituum  : 
Plena  est  terra  glo- 
ria  tua  :  Gloria  Pa- 
tri,  gloria  Filio,  do- 


Saint,  Saint,  Saint, 
Seigneur  Dieu  des 
armées:  la  terre  est 
pleine  de  votre  gloi- 
re :  Gloire  au  Père, 
gloire  au  Fils,  gloire 


ria  hJpiritui  Sancto.     au  Saint-Esprit, 

Le  Souverain  Pontife  Clément  XIV,  par 
un  décret  du  6  juin  1769,  accorda  à  rous 
les  fidèles  qui  seront  contrits  au  moins  de 
cœur  et  qui  réciteront  dévotement  le  sus- 
dit Trisagion  Angélique  : 

LHndulgence  de  cent  jours,  une  fois  le 
jour; 

LHndulgence  de  cent  jours,  trois  fois  le 
jour,  chaque  dimanche  du  Tannée,  le  jour 


1. 1.  ;  S 
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de  la  Fête  de  la  Très  Sainte  Trinité,  et 
chaque  jour  de  son  Octave. 


SIGNE  DE  LA  CROIX. 

oQ^'  -n  T'.l^J^^P^  ^^^  ^^'  P^^  ^^  Bref  du 
Z6  juillet,  1863,  accorda  à  tous  les  fidèles 

pour  chaque  fois  qu'ils  feront  avec  un 
cœL-  contrit,  le  signe  de  la  Croix,  en  in- 
voquant dans  le  n.  le  temps  la  Très 
banite  Trinité  par  les  paroles  suivantes  : 
Au  nom  du  Père,  et  du  Fils,  et  du  Saint- 
Mjspnt. 

Une  indulgence  de  cinquante  jotirs. 

-iof'o^'  ^^^  ^^'  P^^  ^^"  B^^f  du  23  mars 
1866,  accorda  à  tous  les  fidèles  chaque 
lois  qu'avec  un  cœur  au  moins  contrit,  ils 
leront  sur  eux-mêmes  avec  de  l'eau  bénite 
le  signe  de  la  Croix  en  prononçant  dans 
le  même  temps  les  susdites  paroles  ''  Au 
nom  du  Père,  etc." 

U7ie  indulgence  de  cent  jours. 


ACTE  D'OFFRANDE 
QUE  l'on  peut  faire  TOUS  LES  MATINS. 

O  Dieu  Eternel  !    me  voici  prosterné 
devant  votre  immense  Majesté  ;  et,  vous 
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adorant  humblen?ent,  je  vous  offre  toutes 
mes  pensées,  toutes  mes  paroles,  toutes 
mes  actions  de  ce  jour  ;  j'ai  l'intention  de 
faire  tout  pour  votre  amour,  pour  votre 
gloire,  pour  accomplir  votre  divine  volon- 
té, pour  vous  servir,  vous  louer  et  vous 
bénir,  pour  être  éclairé  dans  les  mystères 
de  la  foi,  pour  assurer  mon  salut  et  espé- 
rer en  votre  miséricorde,  pour  satisfaire  à 
votre  divine  justice  pour  tant  d'énormes 
péchés  que  j'ai  commis,  pour  soulager  les 
âmes  du  purgatoire,  pour  obtenir  la  grâce 
d'une  vraie  conversion  à  tous  les  pécheurs  : 
en  somme,  je  veux  faire  aujourd'hui  toutes 
mes  actions  en  union  de  ces  pures  inten- 
tions, qu'ont  eues  en  cette  vie  Jésus  et 
Marie,  tous  les  saints,  qui  sont  dans  le 
ciel,  et  tous  les  justes  qui  sont  sur  la  terre. 
Je  voudrais  pouvoir  signer  de  mon  pro- 
pre sang  cette  intention,  et  je  voudrais 
même  pouvoir  la  répéter  dans  tous  les 
moments  de  ma  vie,  et  de  l'éternité.  Re- 
cevez donc,  ô  mon  Dieu,  ma  bonne  volon- 
té ;  et  donnez-moi  votre  sainte  bénédic- 
tion, avec  une  grâce  efficace,  pour  ne  plus 
commettre  durant  le  reste  de  ma  vie  un 
seul  péché  mortel  ;  mais  particulière- 
ment en  cette  journée,  pendant  laquelle, 
je  désire  gagner  toutes  les  Indulgences, 
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r  != 

m 


~  368  — 

dont^  je  suis  capable,  et  assister  en  es- 
prit a  toutes  les  messes  qui  seront  célé- 
brées aujourd'hui  dans  l'univers  entier- 
je  désire  en  faire  l'application  aux  âmes 
du  purgatoire,  afin  qu'elles  soient  déli- 
vrées de  leurs  peines.  Ainsi  soit-il. 

Sa  Sainteté  Pie  IX,  par  un  Bref  du  6 
septembre  1867,  accorda  à  tous  les  fidè- 
les, qui  au  moins  avec  un  cœur  contrit 
réciteront  dévotement  la  susdite  prière  :  ' 
Une  indulgence  de  cent  jours  une  fois  par 
jour  ; 

^  Une  indulgence plénière  à  ceux  qui  l'ayant 
récitée,  comme  ci-dessus  tous  les  jours 
durant  un  mois  entier,  et  qui  en  un  jour 
de  ce  même  mois,  étant  vraiment  contrits, 
conlessés  et  ayant  fait  la  sainte  commu- 
nion, visiteront  une  Eglise  publique  et  y 
prieront  pour  la  concorde  entre  les  Prin- 
ces  Chrétiens,  pour  l'extirpation  des  hé- 
résies et  pour  Texaltation  de  notre  sainte 
Mère  PEglise. 


VISITE  AU  TELS  SAINT  SACEEMENT. 

Sa  Sainteté  Pie  IX,  par  un  bref  du  15 
septembre  1876,  accorda  à  tous  les  fidèles, 
qui  contrits,  au  moins  de  cœur,  visiteront 
dévotement  le  très-saint  Sacrement  et  ré- 
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ciieront  devant  lui  cinq  Pater^  Ave  et 
Ghria,  et  un  autre  Pater,  Ai.e  et  Gloria^ 
poir  la  concorde  entre  les  princes  chré- 
tieiis,  pour  Fextirpation  des  hérésies,  pour 
la  conversion  des  pécheurs  et  pour  l'exal- 
tation de  notre  sainte  Mère  TEglise  et 
ponr  chaque  fois  qu'ils  feront  la  visite 
sus-mentionnée,  et  qu'ils  rempliront  les 
dites  conditions. 

Une  indulgence  de  trois  cents  jours. 


I 


VISITE  A  UIMAGK  DU  SACKÉ-CŒUR 

DE  JESUS. 


Pour  accroître  toujours  de  plus  en  plus 
la  dévotion  envers  le  ^  Sacré  Cœur  de  Jé- 
sus, le  Souverain  Pontife  Pie  VI,  par  un 
Rescrit  du  2  janvier  1799,  accorda  : 

Une  indulgence  de  sept  années  et  de  sept 
quarantaines  à  tous  les  fidèles,  qui  visite- 
ront dévotement  et  d'un  cœur  contrit 
l'Image  du  Sacré  Cœ^ur  de  Jésus,  exposée 
à  la  vénération  publique  dans  quelque 
Eglise  ou  Oratoire,  ou  sur  Un  autel,  priant 
pendant  quelques  instants  suivant  l'inten- 
tion de  Sa  S  *!  teté. 


W   fM 


'  m 
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PRTÈEE  A  VANG-E  GAEDIEN. 


Angeîe'  Dei,  qui 
ciistos  es  mei,  me 
Tibi  commissum 
pietate  supernâ  illu- 
mina, custodi,  rege 
etguberna.  Amen. 


Ange  de  Dien,  qii 
êtes  mon    Gardiea, 
par  un  bienfait  ie 
la  divine  Providen- 
ce ;  écla]rez-moi,pro- 
tégez-moi,    dirigea- 
|moi,   et   gouvernez- 
'moi.  Ainsi  soit-il. 
Le  Souverain  Pontife  Pie  VI  par  un 

ti^""  ^  '^'*'^'  ^^^'^  ^^^^^da  à  tous  les 
fideleHpou>-  chaque  fois  que  contrits  au 
moins  de  cœur  ils  réciteront  dévotement 
la  suBdite  pnère  : 

Une  indulgence  de  cent  jours. 

Une  indulgence  pl^MÛre  le  jour  de  la  fête 
des  eamts  Anges  Gardiens,  (2  octobre)  à 
ceux  qui,  toute  Pannée,  Pauront  récitée  le 
matm  et  le  soir,  pourvu  qu'en  ce  même 
jour,  véritablement  contrits,  confessés  et 
communies,  ils  visitent  quelque  Eglise 
ou  Oratoire  public,  et  y^,rient  poSr  Te 
Souverain  Pontife.  F        i« 

Le  même  Pontife  par  un  Kescrit  de  la 
fe.  O.  des  Indulgences  du  11  juin  1796 
accorda  :  *^  ' 

^    Une  indulgence  plénière  in  Artindo  m,ortls 
a  ceux  qui  auront  fréquemment  récité  la 
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susdite  prière  pendant  le  cours  de  leur 
vie,  pourvu  qw'ils  soient  dignement  dis- 
posés. 

Finalement  enfin  le  Souverain  Pontife 
Pie  VII,  par  un  Rescrit  de  la  S.  C.  des 
Indulgences  du  15  mai  ISil,  non-seule- 
ment confirma  les  Indulgences  sus-men- 
tionnées,  mais  il  accorda  encore  : 

Une  indulgence  plénière  une  fois  le  mois, 
à  tous  les  fidèles,  qui  l'ayant  récitée  com- 
me plus  haut,  chaque  jour  durant  un 
mois  entier,  en  un  jour  de  leur  choix,  où 
étant  véritablement  contrits,  ils  se  con- 
fesseront, communieront,  visiteront  une 
Eglise,  et  y  prieront  dévotement,  suivant 
l'intention  de  Sa  Sainteté. 


S.  LOUIS  DE  GONZAGUE. 

PRIÈRE. 

O  saint  Louis,  orné  de  mœurs  angéli- 
ques,  moi,  votre  dévoué,  quoique  très- 
indigne  serviteur,  je  vous  recommande 
d'une  manière  particulière  la  chasteté  de 
mon  âme  et  de  mon  corps.  Je  vous  prie,  par 
votre  pureté  angéliq.ue,de  me  recomman- 
der à  Jésus-Christ,  l'Agneau  sans  tache, 
et  à  sa  très-sainte  Mère,  Vierge  des  vier- 
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ges,  et  d -obtenir  la  grâce  d'être  préservé 
de  tout  péché  grave.  Ne  permettez  pas 
que  je  me  souille  jamais  d'aucune  faute 
d  impureté  :  mais  lorsque  vous  me  verrez 
exposé  à  la  tentation  ou  au  danger  de  pé- 
cher, éloigne  "de  mon  cœur  toutes  les  af- 
fections impures,  et  réveillant  en  moi  le 
souvenir  de  l'éternité  et  de  Jésus  crucifié, 
imprimez  dans  mon  cœur  le  sentiment 
d  une  sainte  crainte  de  Dieu,  et  embrasez- 
moi  de  Pamour  divin,  afin  qu'après  vous 
avoir  imité  sur  la  terre,  je  mérite  de  jouir 
de  Dieu  avec  vous  dans  le  Ciel.     Ainsi 
soit-il. 

Un  Pater  noster,  Ave  Maria  et  Gloria, 
Pour  accroître  de  plus  en  plus  la  dévo- 
tion en  ^rs  saint  Louis  de  Gonzagus,  qui 
fut  dom  '  par  Benoît  XIII  pour  protec- 
teur spécial  de  la  jeunesse  dès  sa  canoni- 
sation, le  Souverain  Pontife  Pie  VII,  par 
un  décret  de  la  S.  C.  des  Indulgences  du 
6  mars  1802,  accorda  à  tous  les  Fidèles, 
qui,  contrits  au  moins  de  cœur,  réciteront 
dévotement  la  susdite  prière  avec  un  Pa- 
ter, Ave^  et  Gloria. 

Une  indulgence  de  cent  jours,  une  fois  le 
jour. 
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*       S.  STANISLAS  KOSTKA. 

PRIÈRES 

Saint  Stanislas,  mon  très-innocent  Pro- 
tecteur, Ange  de  Pureté,  je  me  réjouis 
avec  vous  de  cette  grâce  insigne  de  pureté 
virginale  qui  orna  votre  cœur  sans  tache  ; 
je  voxis  prie  humblement  de  m'obtenir  le 
courage  de  surmonter  les  tentations  im- 
pures, et  de  m'inspirer  une  vigilance  con- 
tinuelle pour  conserver  la  vertu  de  la 
sainte  Pureté. 

Pater^  Ave  et  Gloria, 

Saint  Stanislas,  mon  bien-aimé  Protec- 
teur, Séraphin  de  Charité,  je  me  réjouis 
avec  vous  de  cette  ardente  flamme  d'a- 
mour qui  tint  votre  cœur  pur  et  innocent 
toujours  élevé  et  uni  à  Dieu  ;  je  vous  prie 
humblement  de  m'obtenir  une  si  vive 
flamme  de  l'amour  divin,  qu'elle  consume 
en  moi  toute  afî*ection  terrestre  et  m'em- 
brase du  seul  amour  céleste. 

Pater ^  Ave  et  Gloria. 

Saint  Stanislas,  mon  très-compatissant 
et  très -puissant  Protecteur,  Ange  de  Pu- 
reté et  Séraphin  de  Charité,  je  me  réjouis 
avec  vous  de  votre  bienheureuse  mort 
causée  par  le  désir  de  contempler  Marie, 
le  jour  de  son  Assomption,  dans  le  Ciel, 


l!  L  É 
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et  par  un  transport  d'amour  pour  elle.  Je 
remercie  Marie  d'avoir  voulu  combler  vos 
voeux  ;  et  je  vous  prie,  par  les  mérites  de 
votre  tres-heureuse  mort,  d'être  mon  Avo- 
cat et  mon  Protecteur  quand  l'heure  de 
la  mienne  sera  arrivée.  De  grâce,  emplo- 
yez-vous auprès  de  Marie  pour  m'obtenir 
une  mort,  sinon  heureuse  comme  la  vôtre 
du  moins  tranquille  sous  la  Protection  de 
Marie,  mon  Avocate,  et  par  votre  secours, 
o  mon  cher  Protecteur.  ' 

,    Pater,  Ave  et  Oloria. 


ORAISON 

POUR  J5E  MANDER  LA   CONVERSION  DE 
L'AFRIQUE  CENTRALE. 

PRIÈRE      . 

0  Seigneur  Jésus-Christ,  unique  Sau- 
veur du  genre  humain,  qui  dominez  d'une 
mer  a  i  autre,  et  du  fleuve  aux  extrémi- 
tés de  la  terre,  ouvrez  aussi  votre  Sacré 
Cœur  aux  infortunés  habitants  del'inté- 
rieur  de  l'Afrique,  qui  sont  encore  assis 
dans  le^  ténèbres  et  à  l'ombre  de  la  mort  • 
afin  que^par  l'intercession  de  la  très-pieuse 
Vierge  Marie,  votre  Mère  Immaculée,  et 
celle  d«  son  très-glorieux  Epoux  le  bien- 
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herreux  saint  Joseph,  les  Ethiopiens 
abandonnant  leurs  idoles,  se  prosternent 
devant  vous  et  se  réunissent  à  votre  sainte 
Fglise.  Vous  qui  vivez,  etc. 

Pater ^  Ave,  Gloria. 

'  Sa  Sainteté  N.  S.  P.  le  Pape  Pie  IX, 
par  un  décret  de  la  S.  C.  des  Rites  du  2 
octobre  i873,  accorda  à  tous  les  fidèles 
qui  réciteront  dévotement  et  d'un  cœur 
contrit  la  susdite  Prière  avec  le  Pater,  Ave 
et  Gloria  ;  •  * 

Une  indulgence  de  trois  cents  jours  ; 

Une  indulgence plénière  une  fois  par  mois 
à  ceux  qui  Payant  récitée,  au  moins  une 
fois  par  jour,  pendant  l'espace  d'un  mois, 
étant  disposés  comme  plus  haut,  en  un 
jour  de  leur  choix,  où,  véritablement  con- 
trits, confessés  et  communies,  ils  visite- 
ront une  Eglise  ou  un  Oratoire  public  et 
y  prieront  pendant  quelque  espace  de 
temps  suivant  l'intention  de  Sa  Sainteté. 


'  iiii 


[..iiii 


PRIERES 
POUR  DEMANDER  LA  PURETÉ. 

I.  0  Jésus,  Fils  du  Dieu  vivant,  can- 
deur de  lumière  éternelle,  qui  avez  été 
engendré  de  toute  éternité  dans  le  sein  du 
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Père  Eternel,  et  qui  avez  voulu  naître 
dans  le  temps,  d'une  Vierge  très-pure  et 
Immaculée  ;  moi  la  plus  fragile  de  vos 
créatures,  je  vous  supplie  de  tout  mon 
cœur  de  conserver  mon  âme  et  mon  coros 
dans  une  parfaite  pureté,  faites  aussi  pour 
votre  plus  grande  gloire  et  le  salut  des 
ftmes  que  vous  avez  rachetées,  refleurir 
de  plus  en  plus  la  Pureté  dans  votre 
Bamte  Eglise. 

(II.  0  Vierge  très-pure  et  Immaculée,  Ô 
Marie  toujours  Vierge,  Fille  du  Père  Eter- 
nel, et  Mère  du  Fils  Eternel,  Epouse  du 
saint-Esprit,  Temple  auguste  et  vivant  de 
la  très-sainte  Trinité,  Lis  de  pureté  et  Mi- 
roir sans  tache  :  ah  !  obtenez-moi,  ô  Mère 
chérie  de  votre  bon  Jésus  qui  est  aussi  le 
mien,  la  pureté  de  l'âme  et  du  corps  •  et 
pnez-le  de  faire  refleurir  davantage  en- 
core cette  belle  Vertu  dans  tous  les  iidèles. 
^¥;,^  très-chaste  Epoux  de  Marie  Im- 
maculée qui  avez  mérité  l'honneur  insi- 
gne d'être  réputé  Père  de  Jésus-Christ, 
1  innocence  même,  et  le  Gardien  fidèle  de 
la  Vierge  des  Vierges  :  ah  !  daignez  nous 
obtenir  l'amour  de  Jésus,  notre  Sauveur, 
et  la  protection  toute  spéciale  de  Marie 
notre  très-sainte  Mère,  et  laites,  ô  saint 
Joseph,   Protecteur  de   toutes  les  âme» 
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chastes,  faites  que  votre  Vertu  de  la  saînte 
Pureté,  soit  plus  aimée  de  moi  et  de  tous 
les  hommes. 

IV.  Et  vous,  Amant  de  Jésus,  de  Marie 
et  de  Joseph,  vous  ô  Modèle  de  modestie 
chrétienne,  resta#ateur  en  votre  temps 
de  la  piété  et  des  bonnes  mœurs,  vous, 
notre  Avocat  spécial  et  notre  Modèle,  ô 
grand  saint  Bernardin  :  daignez,  présen- 
ter nos  supplication!^  à  la  sainte  Famille, 
et  demandez-lui  que,  avec  la  piété  et  la 
crainte  de  Dieu  règne  la  pureté  de  l'âme 
et  du  corps  dans  toutes  les  familles  chré- 
tiennes, et  dans  tous  les  enfants  de  la 
sainte  Église  Romaine,  notre  Mère.  Ainsi 
soit-il. 

Sa  Sainteté  N.  S.  P.  le  Pape  Pie  IX, 
par  un  rescrit  de  la  Sacrée  Pénitencerie 
du  27  février  1862,  accorda  à  tous  les  Fi- 
dèles, chaque  fois  que  contrits  au  moins 
de  cœur,  ils  réciteront  dévotement  les  sus- 
dites prièt*es. 

Une  indulgence  de  trois  cents  jours  ; 

Une  indulgence  plênière  une  fois  par 
mois  à  tous  ceux  qui  les  ayant  répétées 
chaque  jour,  durant  ^espace  d'un  mois,  le 
jour,  où,  véritablement  contrits,  ils  se  con- 
fesseront et  communieront 
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PRIERE 

SDK  LE  CHOIX  D'UN  ÉTAT  DE  VIE. 
rl'df  tf.'f-^'^''^'','''  que  j'implore  aujour- 

dd£?    ^*^>"^««^^<a™  ^ternampos- 

Après  avoir  examiné  toutes  les  condi 
tions  qm  partagent  la  vie,  indécfs  sur  le 
choix,  J'attends  vos  ordies  pour  me  déter 
miner  et  cela  sans  restriction,  san"aucunJ 
prévention,  avec  une  parfaite  soumSn 

serl  ordre  de  votre  sagesse,  et,  par  un  p 

fonlédTclr'''^'^''  assûjettir^îl  vo! 
lonté  du  créateur  au  caprice  de  la  créa- 
ture ;  Il  n'appartient  pas  à  un  esclave 
comme  moi  de  choisir  la  manière  dont  il 
doit  servir  son  maître.  C'est  à  voSs  de 
m'imposer  les  lois  qu'il  vous  plaira  rn« 
destinée  est  entre  v^s  mains  :  InZmZs 
tuu  sortes  mem.    Je  n'excepte  riern-  rce 

vS'sSnt'r  T  T'ï"^^'  ^*  T^'«  « 
vues  sont  trop   bornées  pour  découvrir 
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dans  l'avenir  les  différents  obstacles  qui 
se  présenteront  à  moi,  si,  sans  votre  aveu, 
je  me  fais  l'arbitre  de  ma  conduite.  En- 
core une  fois,  parlez-moi  comme  vous 
fîtes  au  jeune  Samuel  :  Loquere,  Domine, 
quia  audit  servus  tuus.  Fallût-il  m'immo- 
1er,  me  voilà  à  vos  pieds,  comme  une  vic- 
time prête  à  me  sacrifier  à  vous  le  reste 
dé  mes  jours,  et  de  la  manière  que  vous 
estimerez  le  plas  digne  de  votre  grandeur. 
Réformez,  ô  mon  Dieu  !  sur  les  vues  de 
votre  sagesse  éternelle,  la  tendresse  et  les 
projets  de  mes  parents,  et,  comme  je  con- 
sulte dans  vous  l'oracle  de  la  vérité  sin- 
cère et  sans  nul  préjugé,  faites  qu'ils  s'y 
soumettent  fidèlement  et  sans  réserve. 
Ainsi  soit-il. 


PKIÈRE  A  SAINT  JOSEPH. 

Saint  Joseph,  chargé  par  la  divine  Pro- 
vidence de  guider  les  pas  de  Jésus  enfant, 
a  reçu  de  Dieu  une  grande  grâce  pour  di- 
riger ceux  qui  s'adressent  à  lui  pour  con- 
naître leur  vocation  ;  priez-le  tous  les 
jours  pendant  lesquels  vous  cherchez  à 
connaître  la  volonté  de  Dieu. 

"  Deus,  qui  ineffabili  providentiâ  bea- 
tum  Joseph  sanctissimœ  genitricis  tuœ 


il 
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sponsum  eligere   dignatus  es,   6rœsta 
quœsumus,  ut  quem  protectorem  vene- 
ramur  in  terris,  intercessorem  habere 
mereamur  in  cœlis.   Qui  vivis  et  régnas 
m  sœcula  sœculorum.  Amen." 


AUTRE  PRIÈRE. 

.+  «^xV^s^^^°.*'.9"^^*^«  ce  serviteur  sage 
et  fidèle  a  qui  Dieu  a  donné  le  soin  de  sa 

tamille;  vous  qu'il  a  établi  le  conserva- 
teur et  le  protecteur  de  la  vie  de  Jésus- 
Chns.,  le  consolateur  et  l'appui  de  sa 
sainte  Mère,  le  coopérateur  fidèle  au  grand 
dessein  de  la  rédemption  du  monde  ;  vohs 
qui  avez  eu  le  bonheur  de  porter  sur  votre 
sem  Jésus  enfant,  de  guider  ses  premiers 
pas,  de  finir  votre  vie  avec  Jésus  et  Ma- 
rie, et  de  mourir  entre  leurs  bras  ;  chaste 
époux  de  la  mère  de  Dieu,  modèle  et  oa- 
tron  des  jeunes  gens  purs,  pieux,  qui  veu- 
lent suivre  la  sainte  volonté  de  Dieu  en 
toute  chose,  soyez  touché  de  la  confiance 
que  nous  avons  en  vous,  et  recevez  avec 
bonté  les  témoignages  de  notre  dévotion 

JNous  reiaercions  Dieu  des  faveurs  sin- 
gulières dont  il  lui  a  plu  de  vous  com- 
bler, et  nous  le  conjurons  par  votre  inter- 
cession de  nous  faire /•  innaître  la  voie  où 
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nous  devons  marcher.  Priez  donc  pour 
nous,  grand  saint,  et,  par  cet  amonr  que 
vous  avez  eu  pour  Jésus  et  Marie,  et  que 
Jésus  et  Marie  ont  eu  pour  vous,  obtenez- 
nous  le  bonheur  incomparable,  après  avoir 
suivi  les  desseins  de  Dieu  pendant  toute 
notre  vie,  de  mourir  comme  ^  vous  dans 
l'amour  de  Jésus  et  Marie.  Ainsi  soit-ii. 


LES  SEPT  DOULEURS 


ET 


LES  SEPT  ALLÉGRESSES  DE  ST.  JOSEPH. 


I.  O  très  chaste  Epoux  de  la  très  sainte 
Vierge  Marie,  glorieux  saint  Joseph,  au- 
tant furent  grandes  la  peine  et  Pangoisse 
de  votre  cœur  lorsque  vous  examiniez 
avec  perplexité  si  vous  deviez  abandon- 
ner votre  Epouse  sans  tache  ;  autant  fut 
vive  votre  allégresse  quand  l'Ange  vous 
révéla  l'auguste  mystère  de  l'Incarnation. 

Nous  vous  prions,  par  cette  douleur  et 
cette  allégresse,  de  nous  consoler  mainte- 
nant et  dans  nos  dernières  douleurs,  par 
la  joie  d'une  bonne  vie,  et  une  sainte  mort, 
semblable  à  la  vôtre,  entre  Jésus  et  Marie. 

Pater,  Ave  et  Gloria» 


I  ! 
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T^J"  ?  ^^^'■^"^  Patriarche,  glorieux  saint 
Joseph  qm  avez  été  choisi  pour  être  ré- 
pute Père  du  Verbe  fait  chair,  la  douleur 

Î^pt/Trx''^^^^?*^*^^  en  voyant  naître 
1  ±.nfant  Jésus  dans  une.  si  grande  pau- 
vreté, se  changea  bientôt  en  une  joie  cé- 
leste, quand  vous  entendîtes  les  concerts 
des  anges,  et  quand  vous  vîtes  les  mer- 
veilles de  cette  nuit  resplendissante. 

J^ous  vous  supplions,  par  cette  douleur 

,  et  ]3ar  cette  allégresse,  de  nous  obtenir 

après  le  cours  de  cette  vie,  d'être  admis  à 

entendre  les  cantiques   des  Anges,  et  à 

jouir  des  splendeurs  de  la  gloire  céleste. 

rater,  Ave  et  Gloria. 

1  ^^:  P  *^®®  obéissant  Observateur  des 
lois  divines,  glorieux  saint  Joseph,  le  Sang 
très  précieux  que  l'Enfant  Rédempteur 
répandit  dans  la  Circoncision  vous  trans- 
perça le  cœur;  mais  le  Nom  dé  Jésus 
qu  11  reçut  alors,  vous  rendit  la  vie  et 
vous  combla  de  joie. 

Par  cette  douleur  et  cette  allégresse 
nous  vous  prions  de  nous  obtenir  la  grâce 
d  être  préserves  de  tout  vice,  et  de  mSurir 
pleins  de  joie,  ayant  le  très  saint  Nom  de 
J  ésus  dans  le  cœur  et  sur  les  lèvres 

Pater,  Ave  et  Gloria. 

IV,  O  Saint  très  fidèle,  qui  avez  pris 
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part  aux  mystères  de  notre  rédemption, 
glorieux  saint  Joseph,  si  la  prophétie  de 
Siméon  qui  vous  annonçait  les  souflFran- 
ces  de  Jésus  et  de  Marie  vous  a  causé  une 
douleur  mortelle,  elle  vous  a  aussi  rempli 
de  joie,  en  vous  prédisant  le  salut  et  la 
résurrection  glorieuse  d'une  multitude 
innombrable  d'âmes,  qui  devaient  s'en 
suivre. 

Par  cette  douleur  et  par  cette  allégresse, 
obtenez-nous  la  grâce,  d'être  du  nombre 
de  ceux  qui,  par  les  mérites  de  Jésus- 
Christ,  et  l'intercession  de  la  Vierge  sa 
Mère  ressusciteront  glorieusement. 

Pater ^  Ave  et  Gloria. 

y.  0  très  vigilant  Gardien  du  Fils  de 
Dieu  Incarné,  son  ami  intime  et  familier, 
glorieux  saint  Joseph,  combien  ne  souffrî- 
tes-vous  point  pour  sustenter  et  servir  le 
Fils  du  Très-Haut,  surtout  quand  il  fallut 
fuir  en  Egypte!  mais  aussi  quel  ne  fut 
point  votre  bonheur  d'avoir  continuelle- 
ment près  de  vous  votre  Dieu,  et  de  voir 
tomber  les  idoles  des  Egyptiens, 

Par  cette  douleur  et  par  cette  allégresse, 
obtenez-nous  la  grâce  d'éloigner  de  nous 
le  tyran  infernal,  surtout  par  la  fuite  des 
occasions  dangereuses,  de  rf^nverser  dans 
notre  cœur  les  idoles  des  affections  terres- 
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très,  et  que,  tout  occupés  à  servir  Jésus  et 
Marie,  nous  ne  vivions  que  pour  eux,  et 
mourions  dans  la  joie  de  leur  amour 
Pater,  Ave  et  Gloria. 

T  ^^\.^  ^"^®  ^®  ^^  *^^^^'  glorieux  saint 
Joseph,  vous  voyiez  avec  admiration  le 
Koi  du  Ciel  obéir  à  vos  moindres  signes 
11  est  vrai  que  la  ^consolation  que  vous 
éprouvâtes  de  le  ramener  de  PEgypte  ^ut 
troublée  parla  crainte  que  vous  eûtes  du 
i  tyran  Archélaus  ;  mais  vous  fûtes  néan- 
moins rassuré  par  TAnge  et  vous  eûtes  le 
bonheur  de  demeurer  à  Nazareth  en  la 
compagnie  de  Jésus  et  de  Marie. 

Par  cette  douleur  et  par  cette  allégresse, 
obtenez-nous  la  grâce  d'écarter  de  notre 
esprit  toute  crainte  pernicieuse,  afin  de 
jouir  de  la  paix  de  conscience,  de  vivre 
en  sécurité  en  l'union  de  Jésus  et  de  Ma- 
rie, et  de  mourir  en  leur  sainte  compa- 
gnie. ^ 

Pater,  Ave  et  Gloria, 

VIL  O  glorieux  Joseph,  modèle  parfait 
de  sainteté,  quelle  douleur  n'éprouvâtes- 
vous  point  en  cherchant  pendant  trois 
jours,  accablé  de  la  plus  vive  douleur,  le 
saint  Enfant  Jésus,  que  vous  aviez  perdu 
malgré  la  grande  vigilance  que  vous  met- 
tiez à  le  garder  !  mais  aussi  quelle  ne  fut 
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pas  votre  joie  quand  vous  le  retrouvâtes 
dans  le  temple,  au  milieu  des  Docteurs  ! 
fa.T  cette  douleur  et  par  cette  allégresse 
nous  vous  supplions  le  cœur  sur  les  lèvres 
de  ne  pomt  permettre  que  nous  perdions 
J  ésus,  en  commettant  quelque  faute  grave  • 
mais  si  nous  avions  l'affreux  malheur  de 
le  perdre    faites    qu'inconsolables  dans 
notre  douleur,  nous  le  cherchions  jusqu'à 
ce  que  nous  ayons  le  bonheur  de  le  re- 
trouver, surtout  à  l'heure  de  notre  mort 
afan  que  nous  puissions  le  posséder  dans 

x!  ,'i^*'ï"*'  ^^  ^^^^  puissions  chanter 
éternellement  avec  vous  ses  divines  misé- 
ricordes. 

Pater,  Ave  et  Gloria. 

Antiph.  Ipse  Jésus  erat  incipiens  quasi 
annorum  triginta,  ut  putabatur  Filius  Jo- 
seph. 

V.  Ora  pro  nobis  Sancte  Joseph. 
Chri  r    ^*^°^  efficiamur  promissionibus 

OREMUS. 

T  ^^"s,  qui  ineffabili  providentiâ  Beatum 
Joseph  Sanctissimœ  Genitricis  tuœ  Spon- 
sum  ehgere  dignatus  es  ;  prœsta  quœsu- 
mus  :  ut  quem  protectorem  veneramur  in 
terris,  mtercessorem  habere  mereamur  in 
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cœlis.  Qui  vivis,  et  régnas  in  sœcula  sœcu- 
lorum.    R.  Amen. 

Le  Souverain  Pontife  Pie  VII,  par  un 

t^rï'*  i^A^,  décembre  1819,  accorda  à 
tous  les  Fidèles,  qui  contrits  au  moins  de 
cœur,  réciteront  les  susdites  prières  : 
,    Une  indulgence  de  cent  jours  une  fois  le 

Uae  indidgence  de  trois  cents  jours  pour 
tous  les  mercredis  de  l'année,  et  pour 
,  chaque  jour  des  deux  Neuvaines  qui  pré- 
cèdent la  fête  principale  de  saint  Joseph, 
Ciy  mars),  et  celle  de  son  patronage  (troi- 
sième Dimanche  après  Pâques)  • 

Une  indulgence  plénière  pour  clîacune  de 
ces  deux  Fêtes,  à  tous  ceux  qui,  véritable- 
ment contrits,  confessés  et  communies, 
réciteront  ces  mêmes  prières  ; 

Une  indidgence  plénière  à  tous  ceux  qui 
les  auront  recitées  tous  les  jours  durant 
1  espace  d'un  mois  entier,  au  jour,  où,  vé- 
ritablement contrits,  ils  se  confesseront  et 
communieront. 

Le  Souverain   Pontife  Grégoire  XVI 
par  un  Rescrit  de  la  S.  C.  des  Indulgen- 
ces dn  22  janvier  1836,  accorda  à  tous  les 
J^  idèles,  qui  contrits  au  moins  de  cœur, 
réciteront  dévotement  les  susdites  prières 
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sept  Dimanches  consécutifs,  pendant  l'an- 
née, à  leur  choix  : 

Une  indulgence  de  trois  cents  jours  pour 
chacun  des  six  premiers  Dimanches  : 

Une  indulgence  plénière  pour  le  septième 
Dimanche,  pourvu  que  véritablement 
contrits,  ils  se  confessent  et  communient. 

Sa  Sainteté  N.  S.  P.  le  Pape  Pie  IX,  par 
un  Rescrit  de  la  S.  C.  des  Indulgences  du 
1  lévrier  1847,  confirma  les  susdites  con- 
cessions, de  plus,  il  ajouta  : 

Une  indulgence  plénière  pour  chacun  des 
sept  Dimanches  consécutifs,  en  un  temps 
quelconque  de  Tannée,  pourvu  qu'après 
la  récitation  des  prières,  indiquées  plus 
haut,  étant  véritablement  contrits,  on  se 
confesse,  communie,  visite  quelque  Eglise 
ou  Oratoire  public,  et  qu'on  prie  pendant 
quelque  espace  de  temps  suivant  l'inten- 
tion de  Sa  Sainteté. 

Le  même  Pontife  par  un  autre  décret 

7o.^  ,   ^\^^^  Indulgences  du  22  mars 
lo47,  étendit 

L'indulgence  plénière  pour  chacun  des 
sept  Dimanches  consécutifs  dans  l'année 
même  en  faveur  de  ceux  qui  ne  savent 
pas  lire,  ou  qui  demeurent  dans  des  en- 
droits ou  ces  prières  ne  se  récitent  pas  en 
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public,  pourvu,  toutefois,  qu'ils  remplis- 
sent toutes  les  autres  conditions  sus-indi- 
quées,  et  qu'au  lieu  des  susdites  prières, 
ils  récitent  seulement  sept  Pat&r.  Ave  et 
Ghria. 


r 


ACTE 

D'AMOUR  DE  DIEU. 

A  la  très  saitit3  et  très  adorable  Trinité, 
Père,  Fils,  et  Saint-Esprit,  je  consacre  en2 
tièrement  et  sans  aucune  réserve  mon 
existence  toute  entière,  mon  corps,  mon 
âme,  toutes  mes  pensées,  toutes  mes  pa- 
roles, toutes  mes  actions,  voulant  que  tout 
ce  que  je  penserai,  dirai  ou  ferai,  soit  uni- 
quement pour  procurer  sa  plus  grande 
gloire. 

Pour  suppléer  à  l'infidélité  de  ma  mé- 
moire, pour  être  en  quelque  sorte  dans 
rexercîce  d'un  acte  d'amour  permanent, 
je  veux,  ô  mon  Tieu  !  que  chaque  batte- 
ment de  mon  cœur,  vous  diee  ce  que  ma 
bouche  voudrait  dire  à  tous  les  instants 
du  jour  et  de  la  nuit  :  C'est  pour  vous,  ô 
mon  Dieu  !  pour  votre  amour,  pour  votre 
pi  as  grande  gloire,  pour  mes  besoins,  pour 
ceux  des  personnes  dont  je  suis  chargé, 
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p'ôur  ceux  de  mes  parents,  de  mes  amis 
et  même  de  mes  ennemis,  si  j'en  ai  quel- 
ques-uns, pour  ceux  des  personnes  avec 
qaij  ai  quelque  rapport  *3t  pour  ceux  de 
mes  bienfaiteurs  ;  pour  la  conversion  des 
pécheurs  et  la  persévérance  des  justes, 
pour  Pexaltation  et  la  prospérité  de  la 
bamte  Eglise,  ma  Mère  ;  en  un  mot,  pour 
toutes  les  divines  intentions  que  votre 
Cœur,  ô  Jésus,  a  eues  pendant  votre  vie 
mortelle,  que  je  veux  faire  Faction  qui 
"^  ^^^J^P^-    Je  vous  offre  pour  les  mêmes 
tins  chacune  de  mes  aspirations  et  de  mes 
respirations,  toutes  les  palpitations  de  mon 
coeur,  tout  ce  que  je  dirai,  ferai  ou  pense- 
rai, tous  les  mouvements  nécessaires  ou 
volontaires  de  mon  corps  et  de  mon  âme. 

Je  crois  en  vous,  ô  mon  Dieu  1  parce- 
que  /ous  êtes  la  vérité  même  ;  j'espère  en 
vous,  parce  que  vous  êtes  la  souveraine 
bonté  ;  je  vous  aime,  parce  que  vous  êtes 
infiniment  aimable. 

Je  vous  aime  pour  vous-même,  ô  mon 
Dieu,  et  je  vous  offre,  en  supplément  de 
moii  amour  si  faible,  l'amour  de  St  Jo- 
seph, des  ADges,  de  votre  Ste  Mère  et 
celui  que  vous  avez  pour  vous-même. 

Je  voudrais,  à  chaque  instant  du  jour 
et  de  la  nuit,  faire  l'acte  d'amour  qui  vous 
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est  le  plus  agréable,  non  seulement  de 
cœur,  de  bouche  et  d'âme,  mais  encore 
en  action.  ^  ^ 

Je  voudrais  que  toutes  les  parties  de 
mon  être  se  changeassent  en  cœur  pour 
vous  aimer,  en  bouche  pour  vous  le  dire 

Je  voudrais  délivrer  toutes  les  âmes  du 
purgatoire  afin  de  réjouir  votre  infinie 
miséxicorde  par  leur  amour,  leurs  louan- 
ges, leurs  actions  de  grâce.  0  mon  Dieu  ! 
quenepuis-je  faire  que  tous  les  cœurs 
brûlent  pour  vous  de  l'amour  le  plus  pur  , 
que  tous  vous  servent  avec  ardeur  que 
tous  arrivent  à  la  perfection  la  plus  émi- 
nente,  quand  cela  devrait  me  coûter  de 
grands  travaux  et  ne  me  mériter  aucune 
récompense. 

Mon  Dieu,  si  une  créature  vile  et  pé- 
cheresse, comme  je  le  suis,  ne  mérite  pas 
de  mourir  d'am.our,  au  moins  que  je  meure 
dans  Texercice  actuel  de  Tamour;  qu'en 
mourantje  me  jette  entre  vos  bras,  dans 
votre  Cœur  adorable,  me  confiant  pleine- 
ment à  vous  comme  à  mon  bon  et  tendre 
Père,  attendant  tout  de  vous  malgré  mes 
fautes  et  mes  misères  ;  disposé  à  recevoir 
1  arrêt  que  vous  prononcerez  et  qui  sera 
toujours,  j'en  suie  sûr.  un  arrâf  Ha  T-ie/_ 
ricorde.  Ainsi  soit-il.  '  ^^^ 
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JÉSUS  AU  TRÈS-SAINT  SACREMENT 

I.  Je  vous  adore  profondément,  ô  mon 
Jésus,  au. très-saint  Sacrement;  ie  vous 
reconnais  pour  vrai  Dieu  et  vrai  Homme 
rar  cet  acte  d'adoration,  j'ai  l'intention 
de  suppléer  a  la  froideur  de  tant  de  Chré- 
tiens; qui,  passant  devant  vos  Temples,  et 
quelquefois  même  devant  le  saint  Taber- 
nacle, où  vous  avez  la  bonté  de  rester  à 
toutes  les  heures,  dans  une  amoureuse 
impatience  de  vous  communiquer  à  eux 
ne  daignent  pas  même  vous  saluer,  et 
qui  par  leur   indifférence,  se  montrent 
comme  les  Juifs,  dans  le  désert,  pleins  de 
dégoût  pour  cette  manne  céleste.  Je  vous 
oflre  le  Sang  très  précieux,  que  vous  ver- 
sâtes de  la  Plaie  de  votre  Pied  gauche,  en 
amende  honorable  d'une  aussi  révoltante 
tiédeur,  et,  caché  dans  cette  Plaie  sacrée, 
je  répète  mille  et  mille  fois  • 
J 'Loué  et  remercié  soit  à  chaque  instant  le 
très-samt  et  très  divin  Sacrement 
rater,  Ave  et  Gloria. 
II.  Je  vous  adore  profondément,  ô  mon 


m 
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Jésus  :  je  vous  crois  présent  dans  le  très- 
saint  Sacrement  ;  et,  par  cet  acte  d'adora- 
tion, je  me  propose  de  suppléer  à  Pingra- 
titude  de  tant  de  chrétiens,  qui,  vous 
voyant  porter  aux  pauvres  malades  pour 
être  leur  soutien  dans  le  grand  voyage  de 
1  éternité,  vous  laissent  sans  cortège,  et  à 
peine  daignent-ils  vous  honorer  d'un  acte 
extérieur  d'adoration.   Je  vous  offre,  en 
amende  honorable  pour  tant  de  froideur 
\  le  Sang  très  précieux,  qui  a  coulé  de  la 
Plaie  de  votre  Pied  droit,  et,  caché  dans 
cette  Plaie  sacrée,  je  répète  mille  et  mille 
fois  : 

Loué,  etc.  Pater,  Ave  et  Gloria. 

III.  Je  vous  adore  profondément,  ô 
mon  Jésus,  vrai  pain  de  vie  éternelle,  et 
par  cet  acte  d'adoration,  je  me  propose  de 
vous  dédommager  de  tant  de  blessures 
que  reçoit  chaque  jour  votre  cœur,  par 
la  profanation  des  Eglises,  où  vous  dai- 
gnez rester  sous  les  espèces  sacramentel- 
les pour  être  adoré  et  aimé  de  vos  Fidèles  ; 
je  vous  offre  en  amende  honorable  pour 
tant  d'irrévérences  le  Sang  très  précieux, 
qui  a  coulé  de  la  Plaie  de  votre  Main 
gauche,  et  caché  dans  cette  Plaie  sacrée, 


Louè^  etc.  Pater,  4ve  et  Oloria, 
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'^^'  Je  ^^^ds  adore  profondément,  ô  mon 
Jésus,  vrain  pain  vivant  descendu    du 
ciel,  et,  par  cet  acte  d'adoration,  je  me 
propose  de  suppléer  à  tant  d'irrévérences, 
que  commettent  tous  les  jours  vos  fidèles 
en  assistant  sans   dévotion  à  la  sainte 
Messe,  dans  laquelle,  par  un  excès  d'a- 
mour, vous  renouvelez  le  même  Sacrifice, 
bien  que  non  sanglant,  que  vous  avez  déjà 
otiert  autrefois  pour  notre  salut  sur  le 
Calvaire.  Je  vous  offre,  en  amende  hono- 
rable de  tant  d'ingratitude  le  Sang  très    i 
précieux  que  vous  versâtes  de  la  Plaie  de   ' 
votre  Main  droite  ;  caché  dans  cette  Plaie 
sacrée,j'unismavoix  à  celle  des  Anges, 
qui  forment  autour  de  vous  une  pieuse 
couronne,  et  je  dis  avec  eux  : 
Loué,  etc.  Pater,  Ave  et  Gloria. 
V.  Je  vous  adore  profondément,  ô  mon 
Jésus  vraie  victime  d'expiation  pour  nos 
péchés  ,  je  vous  off're  cet  acte  d'adoration 
en  compensation  des  outrages  sacrilèges 
que  vous  recevez  de  la  part  de  ces  chré- 
tiens ingrats  qui  osent  s'approcher  de 
vous,  et  vous  recevoir  dans  la  sainte  Com- 
munion avec  le  péché  mortel  sur  la  cons- 
cience. En  amend<    -lonorable  de  si  hor- 
^.r.-^-_:_-  w«-^i  iiv.gv.o,  ju  vuujï  oiiiti  les  ûêrnières 
gouttes  du  aang  très  précieux  que  voua 
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versâtes  de  la  Plaie  de  votre  côté,  et  caché 
dans  cette  plaie  sacrée,  je  vous  bénis  et  je 
vous  aime,  et  je  répète  avec  toutes  les 
âmes  dévotes  au  saint  Sacrement  : 

Loué,  etc.  Pater ^  Ave  et  Gloria. 

Tantum  ergo  Sacramentum,  page  101. 

V.  Panem  de  cœlo  presstitisti  eis. 

R.  Omne  delectamentum  in  se  haben- 
tem. 

OREMUS. 

i^  ,  .P??^'  ^^^  ^^^îs  sub  Sacramento  mira- 
1  bili  Passionis  tuae  memoriam  reliquisti  : 
tribue,  quaesumus,  ita  nos  Corporis  et 
Sanguinis  tui  sacra  Mystaria  venerari,  ut 
Redemptionis  tuae  fructum  in  nobis  jugi- 
ter  sentiamus.  Qui  vivis  et  régnas  in  sœ- 
cula  sœculorum.  Amen. 

Le  Souverain  Pontife  Pie  VII,  par  un 
Décret  de  la  S.  C.  des  Rites  du  26  août 
1814,  accorda  : 

Une  indulgence  de  trois  cents  jours  à  tous 
les  Fidèles,  qui  réciteront  dévotement  les 
susdites  prières. 

Hymne. 

Stabat  Mater  dolorosa 
Juxta  Crucem  lacrymosa, 
L'um  pendebat  Mliug. 
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Cujus  animam  gementem, 
Contristatam  et  dolentem 
Pertransivit  gladius. 

^  â^??î,î™*is^  ^  afflicta 
Fuit  illa  benedicta 
Mater  Unigeniti  ! 
Quœ  mœrebat,  et  dolebat, 
Pia  Mater  dum  videbat 
Nati  pœnas  Incliti. 
Quis  est  homo,  qui  non  fleret 
Matrem  Christi  si  videret 
In  tanto  supplicio  ? 
Quis  non  posset  contristari 
Chnsti  Matrem  contemplari 
-L>olentem  cum  Filio  ? 
Pro  peccatis  suae  gentis 

Vidit  Jesum  in  tormentis, 
^,.-^?  flagellis  subditum. 
Vidit  suum  dulcem  Natum 
Moriendo  desolatum, 
Dum  emisit  Spiritum. 
Eia  Mater,  fons  amoris, 
Me  sentire  vim  doloris 
Fac,  ut  tecum  lugeam. 
Fac,  ut  ardeat  cor  meum 
In  amando  Christum  Deum, 


Sancta  Mater 
Crucifiai 


Jpi.c4>C6cixIl 


iatud  agas, 


fige  plag; 


as 
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Cordi  meo  valide. 
Tui  nati  vulnerati, 
Tarn  dignati  pro  me  pati, 
Pœnae  mecum  divide. 
Fac  me  tecum  pie  flere, 
Crucifixo  condolere, 
Donec  ego  vixero. 
Juxta  Crucem  tecum  stare, 
Et  me  tibi  sociare 
In  planctu  desidero. 
Virgo  yirginum  prseclara 
Mihi  jam  non  sis  amara, 
Fac  me  tecum  plangere. 
Fac,  ut  portem  Christi  mortem, 
Passionis  fac  consortem, 
Et  plagas  recolere. 
Fac  me  plagis  vulnerari, 
Fac  me  Cruce  inebriari, 
Et  Cruore  Filii. 
Flammis  ne  urar  succensus, 
Per  Te,  Virgo,  sim  defensus 
In  die  judicii. 
Christe,  cum  sit  hinc  exire, 
Da  per  Matrem  me  venire 
Ad  palmam  victorise. 
Quando  corpus  morietur, 
Fac,  ut  anima)  donetur 
Paradisi  gloria.  Ameii. 

Jje  Vénérable  Pontife  Innocent  XI,  dé- 
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sirant  que  tous  les  Fidèles  se  rappelas- 
sent souvent  la  douleur  extrême  que  souf- 
frit Marie  au  pied  de  la  Croix  de  son  di- 
vin Fils  Jésus,  par  un  Bref  du  1  septem- 
bre 1681,  accorda  : 

^  Une  indulgence  de  cent  jours  pour  chaque 
fois  qu'ils  réciteront  dévotement  en  Phon- 
neur  de  la  Bienheureuse  Vierge  Marie, 
Mère  de  douleurs,  Vhymne  susdite. 

Cette  indulgence  fut  confirmée  par  N. 
S.  P.  le  Pape  Pie  IX,  par  un  Rescrit  du 
18  jum  1876. 


■»~»«»»<«».eas„«.-,,,„ja»^ 


PRIÈRES 


POUR 


LE  CHEMIN  DE  LA  CROIX. 


PRIÈRE 

AVANT   DE   COMMENCER   LE   CHEMIN   DE 

LA   CROIX. 

O  aé&ns,  nous  allons  parcourir  avec 
vous  ce  Chemin  du  Calvaire  qui  vous  fut 
SI  douloureux  !  Faites-nous  comprendre 
la  grandeur  de  vos  souflfrances,  touchez 
nos  cœurë  d'une  tendre  compassion,  at- 
tendrissez nos  âmes  par  la  vue  de  vos 
tourments,  afin  d'augmenter  en  nous  le 
regret  de  nos  fautes  et  l'amour  que  nous 
voulons  avoir  pour  vous  ;  daignez  nous 
appliquer  à  tous  les  mérites  infinis  de 
votre  Passion,  et,  en  mémoire  de  vos  dou- 
leurs, faites  miséricorde  aux  âmes  du  pur- 
gatoire, principalement  à  celles  qui  sont 
le  plus  rbandonnées. 

Et  vous,  ô  divine  Marie,  qui  la  première 
nous  avez  enseigné  à  faire  le  Chemin  de 
la  Croix,  obtenez-nous  la  grâce  de  suivre 
^èt^us  avec  le»  même»  sentiments  dont 
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votre  cœur  fut  rempli  en  l'accompagnant 
sur  la  route  du  Calvaire  ;  faites  que  nous 
pleurions  comme  vous  et  que  nous  ai- 
mions votre  Fils  comme  vous  :  c'est  ce 
que  nous  vous  demandons  au  nom  de  son 
cœur  adorable.  Ainsi  soit-il. 

ACTE   DE   CONTRITION. 

Mon  Dieu,  je  me  repens  de  tout  mon 
cœur  de  vous  avoir  oiBFensé,  parce  que 
vous  êtes  infiniment  bon,  infiniment  saint, 
infiniment  aimable,  et  que  le  péché  vous 
déplaît.  Je  prends  la  résolution,  moyen- 
nant votre  sainte  grâce,  de  n'y  plus  re- 
tomber et  d'en  faire  pénitence.  Ainsi 
soit-il. 


PREMIERE  STATION. 

Jèsvs  est  condamné  à  mort, 

V.  Adoramus  te,  Christe,  et  benedici- 
mus  tibi. 

R.  Quia  per  Sanctam  Crucem  tuam  re- 
demisti  mundum. 

Ah  !  Jésus,  par  cette  injuste  sentence 
de  mort,  souscrite  tant  de  fois  par  mes 
péchés,  délivrez-moi  de  la  sentence  de 
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ritée.  ^^''''^"^  "^""^  J'^'  ^""^  ^^  ^^^«  ^é. 

^^  -^^e,  Gloria  Patri,  etc. 
V.  Miserere  nostri  Domine. 
R*  Miserere  nostri: 

reo'^n-SS''-'^  ^""'"^^  P^"  misericordiam 
requiescant  m  pace.  r.  Amen. 

En  passant  d'une  Station  à  Vautre,  on  dit  : 
Faites,  ô  Mère  de  douleur 
Que  les  plaies  du  Sauveur 
Soient  gravées  dans  mon  cœur. 

En  latin  :    ■ 

Sancta  Mater,  istud  agas 
Crucifixi  fige  plagas 
tordi  meo  valide. 


DEUXIÈME  STATION. 

Jésus  est  chargé  de  la  Oroix. 
V.  Adoramus  te,  Christe,  etc. 

^I^^llP^^Tl  ^""^^  V^se^nte,  ouvrage  de 
mes  péchés,  faites-moi  connaître  la  gravité 

it  "^^  ^"f '"''  ^^"^  ^"^j^  1^«  pleufe  tous 
lesjourg  cl»  t^s.  vie.  ^ 

Pater,  etc.  V.  Miserere  nostri,  etc. 
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TROISIÈME   STATION. 

Jésus  tombe  sous  la  Oroix  pour  la 
première  fois. 

V.  Adoramus  te,  Chrîste,  etc. 

Le  poids  énorme  de  mes  fautes,  ô  mon 
Jésus,  vous  fit  tomber  sous  la  Croix.  Je 
les  hais  et  les  déteste,  et  vous  en  deman- 
dant toujours  de  plus  en  plus  pardon, 
avec  le  secours  de  votre  grâce,  je  ne  veux 
jamais  plus  les  commettre  à  l'avenir. 

Pater,  etc.  v.  Miserere  nostri,  etc. 

QUATRIÈME  STATION. 

Jéms  rencontre  sa  tris  sainte  Mère. 

N.  Adoramus  te,  Christe,  etc. 

Très  affligé  Jésus  !  0  Marie,  ô  Mère  de 
douleurs!  si  par  le  passé, j'ai  été  cause, 
par  mes  péchés  de  vos  peines  et  de  vos 
angoisses  ;  moyennant  le  secours  divin,  il 
n'en  sera  plus  ainsi  le  reste  de  ma  vie  ; 
mais  je  vous  aiinerai  fidèlement  jusqu'à 
la  mort. 


•%  «■• 


X—J 


jrater,  etc.  miseTer§  nosi/p,  ^^f 


r 
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>i' 


CINQUIKME  STATION,  ; 

ie  Oyrénéen  aide  Jésus  à  porter  sa  Oroù. 

y.  Adoramus  te,  Christe,  efc 

Heureux  e  Cyr&iéen,  qui  vous  8ir1«  a 
mou  Jésus,  à  porter  votre  Croix  OnrS'  ^ 
ne  le  serais-ie  pas  moi  «nf«f  •  -  ™^'^''' 
aidais  à  la  nortSfen  g^uffran/''''  ^''"' 
tience  et  volontiers  V«  ".^  *'  ^""^^  P»" 
'  m'enverrez dan,lZonZZnaT% '-T 
m'en  la  grâce,  ô  mon  JésuT         '     '*''■ 

rater,  etc.  v.  Miserere  nostri,  etc. 

SIXIÈME  STATION. 

Véronique  essuie  la  face  de  Jésus. 
n  A'^T'""^**^'  Curiste,  etc. 
im?rertr.aferre^-,,^^^^^^^^^^ 

eTulV"'.^  r ^  ^.equer^éro'nTqt^ou: 
essuya  ;  ah  I  imprimez  dans  mon  Aml^f 

vous  en  prie,  le  souvenir  pemane^f' f 
vos  souffraipces.  Permanent  de 

Pater,  etc.  v.  Miserere  nostri,  etc, 
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* 


SEPTIÈME   STATION. 

Jhu8  tombe  pour  la  aeuxièmefois. 

V.  Adoramus  te,  Christe,  etc. 

Mes  fautes  réitérées  vous  firent  de  nou- 
veau tomber  sous  le  poids  de  votre  Croix 
ô  mon  Jésus  ;  ah  !  aidez-moi  à  mettre  en 
pratique  les  moyens  efficaces  pour  ne 
plus  retomber  dans  le  péché. 

Pater;- etc.  v.  Miserere  nostri,  etc. 


HUITIÈME  STATION. 

Jésus  console  les  femmes  de  Jérusalem. 

V.  Adoramus  te,  Christe,  etc. 

O  mon  Jésus,  vous  qui  consolâtes  les 
pieuses  femmes  de  Jérusalem  pleurant  de 
vous  voir  amsi  dans  la  douleur,  consolez 
mon  âme  par  votre  miséricorde,  en  la- 
quelle, je  veux  uniquement  me  confier,  et 
à  laquelle  je  veux  toujours  correspondre 

Pater,  etc.  v.  Miserere  nostri,  etc. 
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NEUVIÈME  STATION. 

Jésus  tombe  sous  la  Croiœ  pour  la  troisième 

fois, 

V.  Adoramus  te,  Cliriste,  etc. 
P  mon  Jésus,  tombé  pour  la  troisième 
tois  sous  le  poids  de  la  Croix  ;  faites,  je 
vous  en  conjure,  par  les  outrages  que  vous 
■  fvez  soufferts,  que  je  ne  retombe  plus  dans 
le  péché.    Oui,  mon  Jésus,  plutôt  mourir 
que  de  vous  offenser  de  nouveau. 
Pater,  etc.  v.  Miserere  nostri,  etc. 

DIXIÈME   STATION. 

Jésus  est  dépouillé  de  ses  vêtements  et 
abreuvé  de  fiel. 

V.  Adoramus  te,  Christe,  etc. 

Mon  Jésus,  vous,  qui  avez  été  dépouillé 
de  vos  vêtements  et  abreuvé  de  fiel,  dé- 
pouillez-moi des  affections  aux  choses  ter- 
restres ;  et  faites  que  j'abhorre  tout  ce  qui 
est  du  monde  et  du  péché. 

f^ater,  etc.  v.  Miserere  nostri,  etc, 
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ONZIÈME  STATION. 

Jésus  est  attaché  h  la  Croix, 

V.  Adoramus  te,  Christe,  etc. 

Par  les  cruelles  douleurs  que  vous 
éprouvâtes,  ô  mon  Jésus,  quand  vos  pieds 
et  vos  mains  furent  percés,  et  quand  vous 
fûtes  ainsi  barbarement  crucifie  faites  que 
je  crucifie  toujours  ma  propre  chair  par 
l'esprit  d'une  mortification  chrétienne. 

Pater^  etc.  v.  Miserere  nostri,  etc. 

DOUZIÈME   STATION. 

Jésus  meurt  en  Croix, 

V.  Adora|pus  te,  Christe,  etc. 

O  mon  Jésus,  vous,  qui  après  trois  heu- 
res de  la  plus  douloureuse  agonie,  mou- 
rûtes pour  moi  sur  la  Croix.  Ah  I  faites- 
moi  mourir  avant  que  j'aie  le  malheur  de 
retomber  dans  le  péché  ;  et  si  je  dois  vivre, 
que  ce  soit  uniquement  pour  vous  aimer 
et  pour  vous  servir  avec  fidélité. 

Pater^  etc.  v.  Miserere  nostri,  etc. 
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TREIZIÈME   STATION. 

Jèms  est  descendu  de  la  Oroix  et  déposé  sur 
le  sein  de  sa  Mère. 

y.  Adoramus  te,  Christe,  etc. 

Marie,  Mère  très  affligée,  ah   !    quel 

în^Z      i'^''''^^"'"  P.*""^  ^""«'  ^^  ^oir  dans 
vos  bras  le  corps  inanimé  de  votre  Fils 

bien-aimé  de  Jésus.  Ah  !  faites  que  j'ob- 
tienne de  détester  de  plus  en  plus  fe  péché ' 
cause  de  sa  mort  et  de  toutes  vos  soufFran-' 
ces  :  et  que  je  vive  à  l'avenir  en  vrai' 
étemèire  *^"^  j'obtienne  ainsi  la  vie 
Pater,  etc.  v.  Miserere  nostri,  etc. 


QUATORZIÈME   STATION. 

*   Jèms  est  mis  dans  le  semtlcre. 

V.  Adoramus  te,  Christe,  etc. 

O  mon  Jésus,  je  veux  toujours  vous  an- 
partenir,  comme  étant  tout  à  fait  mort  à 
moi-même:  et  si  je  vis,  je  veux  vivre  pour 
vous,  afin  cî'aller  ensuite  avec  vous  dans 
le  Ciel  jouir  de  votre  Passion  et  de  votre 
mort  très  douloureuRe.  Ainsi  =---'-*=--'- 

Pater,  etc.  v.  Miserçr^nortriretc? 
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PKIÈRE 
POUR  TERMINER   L'eXERCICE. 

Nous  venons,  ô  mon  Dieu,  de  suivre 
votre  divin  Fils  dans  le  chemin  de  ses 
douleurs  ;  faites  que  nous  ne  perdions 
pas  le  souvenir  de  ses  souffrances  ;  ren- 
dez nos  regrets  plus  sincères,  notre  amour 
plus  ardent.  Maintenant  tout  notre  bon- 
heur sera  d'aimer  Jésus  et  de  le  servir- 
nous  voulons  supporter  avec  plus  de  pa- 
tience les  peines  qu'il  nous  enverra,  afin 
qu  après  avoir  partagé  sa  Croix  sur  la 
terre  nous  puissions  aussi  partager  sa 
gloire  dans  le  ciel.  Ainsi  soit-il. 

1  Pater,  1  Ave,  1  Gloria  Patri,  aux  in- 
tentions du  Souverain  Pontife,  pour  ga- 
gner les  Indulgences. 
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Kegina  cœli ^02 

Salve,  Regina 193 

PRIÈRES, 

Acte  d'amour  de  Diçu ^ftft 

Acte  d^oftande.....,:v.......v.. .;;;;;;;;;;;  tu 
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Afrique  centrale  (pour  la  conversion)  â72 
Allégresses  et  Douleurs  de  S.  Joseph  379 
Amende  honorable  au  T.  S.  Sacre- 

,  naent 389 

A  rouverture  de  ce  mois  béni 352 

Ange  de  Dieu 368 

Angele  Dei 368 

Angélus 27 

Aperi,  Domine 143 

Benedicta  sit  Sancta 11 

Chapelet  du  Sacré  Cœur 99 

Chemin  de  la  Croix 396 

Cœur  immaculé , 116 

Cœur  Sacré  de  Jésus [..,..,  360 

Communion  (pour  la) 81 

Communion  spirituelle !.....    97 

Confession  (pour  la) 54 

De  profundis II3 

Douleurs  et  allégressen  de  S.  Joseph.  379 
Immaculée  Conception  (Neuvaine)...  329 

Litanies  de  la  Sainte  Vierge 110 

Litanies  du  S.  Nom  de  Jésus 24 

Maria,  mater  gratiœ 112 

Mois  de  Marie 352 

Mois  des  Ames.....' 362 

Mois  de  Sainte  Anne 361 

Mois  de  S.Joseph .*.  359 

Mois  du  Sacré  Cœur 360 

Mon  Dieu,  je  sais  que  je  mourrai..,]!!  116 

\ 
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Neuvaines  (recueil  de) o^a 

0  bon  et  très  doux  Jésus ". 93 

Offie  de  la  Ste  Vierge iÏq 

Office  des  Morts....!.: lË 

O  Marie,  il  s'achève  ce  mois.'.'.'.' '  35? 

0  Marie,  tout  ici  retentit qS 

O  Sainte  Anne ' §.1 

0  S.  Louis  de  Gonzague.....'.'.' qaq 

Pertuamsanctissimam....      110 

Pureté  (pour  obtenir  la) 37I 

fcsSrnctT'  Préparatoir'ej:.'.'.'.'  326 

Sainte  Marie  (Consécration)'.'.'. i."; 139 

Sancta  Maria  (  "  <         Joq 

Souvenez-vous  de  la  Sainte 'vVerge!!:  326 

Souvenez-vous  de  S.  Joseph ...     360 

te.  h  rançois-Xavier  (neuvaine) 337 

S.  Joseph  (Deus  qui) 377 

b.  Joseph  (0  grand  saint) .■.■.'.■.■.■.■"  37» 

b.  otanislas q7ii 

Sub  tuum ....'.'.'.'.'.".'.'.'.'.'.' 16 

Trisagion  angélicjue . . . ..........'.'. 353 

Vacances  (neuvaine  préparât!)!.'.'.'.".'.'.'.'  343 
Veni  Sancte  Spiritus........  15 

Visite  au  S.  Sacrement 95 

Vocation  (pour  connaître  sa).....'.'.'.'.'!.'  376 
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